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Kapitola 1

Nashville, Tennessee Před čtrnáctí lety

Jedenáctiletá Brandi seděla v otevřených dveřích svého po​koje se vzdušnými princeznovskými záclonami a nádhernou postelí s nebesy. Poslouchala hlas své hysterické matky. „Ale já nevím, jak vypsat šek!"

„Je na čase, aby ses to naučila," odsekl otec znechuceně. „Ale vždycky jsi to dělal ty."

„To je pravda." Táta hlasitě přecházel po místnosti a balil si věci. „Když se vrátím po těžkém dni domů, musím si sednout a zaplatit za služby, domácnost, kreditky a všechny ostatní účty. Zařizuju rezervace, kdykoliv někam cestujeme, sháním člověka, který nám poseká trávník. Už mám plné zuby toho, jak tě musím neustále vodit za ručičku!"

„Ale tys to tak chtěl!"

Táta patrně uznal, že mluví pravdu, protože pokračoval trochu přívětivěji. „Není to přece tak těžké, Tiffany." Potom zase začal netrpělivě. „Probůh, i moje sekretářka to umí."

„Je to ona, že jo?" Mámin hlas se podezíravostí jen třásl. „Je to Susan. Takže mě opouštíš kvůli té malé couře."

„Není to žádná coura," vyštěkl. Potom se dlouze a hla​sitě nadechl. „Odcházím od tebe, protože tě... Zajímá tě zkrátka jenom to, jak vypadáš."

Brandi si představila otce, jak šermuje svýma velkýma rukama před její štíhlou, blonďatou, bezvadně načesanou a udržovanou matkou.

„Co mám tedy dělat? Udělám, cokoliv budeš chtít," žadonila máma zoufale.

A máma byla zoufalá, poznala Brandi. I ona se tak totiž cítila.

„Neumíš vést inteligentní konverzaci. Nezajímá tě mo​je práce. Vždycky volíš roli porotce, protože nevíš vůbec nic o tom, co se dnes děje." Zasupěl. „Muž jako já potře​buje vzdělanou ženu, která mu bude oporou. Ne stárnou​cí hysterickou onuci."

Brandi musela vědět, co bude dál s jejími rodiči. I s ní.

Matka zalapala po dechu. „Je mi třicet dva!"

„Tak vidíš."

Proč je najednou tak sobecký? Tiffany je přece tak krásná. Tvrdí to každý. Všechny kamarádky z baletu jí závidí matku, která vypadá jako filmová hvězda. Brandi to už ale pomalu začínalo nudit. Lidé s ní pořád mluvili jen o Tiffany. Ptali se, jestli je hrdá, že má tak krásnou matku. Vždycky se jen smála a přikyvovala hlavou. Věděla, že pokaždé řeknou: „Až vyrosteš, budeš vypadat přesně jako ona!"

„Nikdy předtím jsi se mnou o své práci mluvit nechtěl." Máma pronásledovala tátu po ložnici, její podpatky kla​paly po dřevěné podlaze. „Tvrdil jsi přece, že jsi Jane opustil právě proto, že pořád mluvila jen o firmě, zatímco ty jsi chtěl mít klidný domov, kde by sis odpočinul."

Táta cosi zamumlal.

„Podívej se kolem sebe. Radila jsem se s experty na feng shuej, přivedla jsem aranžéry, abych vytvořila domov, na který bys mohl být pyšný..."

„Také jsem tomu bláznivému Japonci zaplatil majlant..."

„Byl z Indonésie!"

„Radši se neptám, kolik platím tomu idiotskému aranžé​rovi, aby mi čtyřikrát do roka měnil záclony v kanceláři." Táta začínal být naštvaný.

„Závěsy. Jsou to závěsy. A do kanceláře si vodíš klien​ty, Gary, museli jsme to tam upravit. Kancelář tě přece reprezentuje!"

Brandi milovala, když došlo na něco, co ji vskutku zajímalo. Máma se postavila tátovi tváří v tvář.

„Kromě toho se náš dům objevil na titulní straně kata​logu Frontgate... "

Ta reportáž ve Frontgate byla máminou pýchou a ra​dostí. Zajistila jí uznání mezi přáteli.

„Jen díky němu jsi dostal hodně práce. Případ vraždy v Dugerenu...," mámin hlas se zatřásl, „a případ toho slavného rozvodu..."

Měla pravdu.

A tak táta zaútočil odjinud. „Myslíš, že nevím o těch účtech za dermatologa a plastického chirurga? O tvých tajných procházkách kvůli leštění pleti nebo peelingu těla?"

„Co je na tom špatného?" zeptala se máma upřímně vy​vedená z míry. „Ty snad nechceš, abych vypadala dobře?"

„Chci něco víc než jen prázdnou schránku, která se umí jen hloupě uculovat a blábolit o tom, že by Vicky z tenisu měla konečně něco začít dělat s celulitidou na stehnech! A mimochodem... Tvoje dcera je úplně stejná."

Brandi by si v tu chvíli nejraději zacpala uši. Nechtěla poslouchat, jak ji její vlastní otec popírá, když říká tvoje dcera. Připadala si, jako by se stala svědkem autohavárie — ty urážky a odmítání jí zněly v uších stejně jako pištění brzd a mačkání plechů. V jednu chvíli se dokonce bála, zda vůbec vyvázne živá.

„Vždyť se na ni podívej. Ta holka... "

„Brandi." Máma se zhluboka nadechla a Brandi si ji představila, jak zdvihá ramena. „Jmenuje se Brandi."

„OK... Brandi se zajímá jen o hodiny baletu, gymnastiky nebo cheerleadingu. Je jako tvoje miniatura. Proč by se nemohla víc podobat Kimberley?"

Kim byla jeho první dcera, kterou měl s Jane.

„Kimberley hraje softball a jde jí to zatraceně dobře." Jeho hlas zvonil pýchou. „Dostala sportovní stipendium na univerzitě. Bude z ní technická inženýrka a někam to dotáhne. Ne jako to tvoje dítě. Brandi je hloupá."

Hloupá? Tak táta si myslí, že je hloupá. Brandi zavřela oči a pokusila se potlačit bolest. Bezúspěšně. Přiložila si alespoň dlaň na ústa, aby nevzlykala příliš hlasitě.

Není hloupá! To on je hloupý! On je hloupý! Chtěla seběhnout dolů do jejich ložnice, dupat, křičet a vyhubovat otci, že jí i její matkou opovrhuje jako nějakým smetím.

Ale Brandi nikdy nedělala scény. Řídila se pravidly v naději, že když nebude zlobit, bude všechno v pořádku.

Jenže teď rozhodně všechno v pořádku nebylo. Snad kdyby se třeba snažila o něco víc...

„Ona není hloupá!" řekla máma.

„Jak to zrovna ty můžeš vědět?"

Brandi se rozbušilo srdce. Jak může být k mámě tak krutý?

„Je to tvoje dcera! Stejně jako Kimberley. Je taky chytrá. Vždycky měla samé jedničky, dokonce i z matematiky." Máma ignorovala tátovy urážky a pustila se do boje na obranu Brandi.

Ovšem, máma se svým dovednostem nenaučila ve škole. Vynikala ve zkrášlování domu, uměla se oblékat a usmívat se na muže tak, že jim při pohledu na ni padala brada až na chodník.

„Vsadím boty, že se po maturitě Brandi rozhodne stu​dovat angličtinu a bude mi vysávat peněženku až do konce života," řekl opovržlivě. Studium rodného jazyka patrně považoval za zcela zbytečné.

„V baletu a gymnastke je nejlepší ze třídy." „Hm... Vždyť je to jen parta vychrtlých malých holek v trikotech!"

Brandi zaskřípala zuby. Nebyla už ani vychrtlá ani malá. Měla hezkou postavu! A s výškou 155 centimetrů byla skoro o tři centimetry vyšší než máma a o téměř deset centimetrů vyšší než ostatní děvčata ve třídě.

Táta ale pomalu nevěděl, jak vlastně Brandi vypadá, nikdy se ani neobtěžoval přijít na její vystoupení.

„Kim dělá skutečné sporty," řekl. „Soutěživé sporty."

„Je tu ale jeden malý detail. Kimberley je lesba," ozná​mila mu máma medovým hlasem.

Brandi se opřela čelem o zed a potichu zasténala, byla to pravda. Samozřejmě, že to byla pravda. Kim to Brandi sama řekla. Otec ale homosexuály nenáviděl a rozhodně nechtěl slyšet, že jeho sportovně založená dcera je lesbička. Tím si to u něj máma definitivně rozlila.

„Proč? Ty žárlivá malá...!" zuřil táta.

Máma vykřikla zděšením.

Chtěl ji uhodit.

Brandi vyskočila a popadla svého milovaného vyřezá​vaného dráčka, aby ho použila jako zbraň. Slyšela, jak se sype sklo.

Srdce jí bušilo. Seběhla do haly s dráčkem nad hlavou. „Proboha, Tiffany, nebud hloupá!" zavrčel otec hrdel​ním hlasem.

„Nejsem hloupá!" dupla si máma. „Prostě si myslím, že věci jako dobré vychování a radost jsou důležité, a že jsi tu vázu rozbíjet neměl."

Brandi zpomalila.

„Trvalo mi měsíce, než jsem našla správnou vázu na tenhle stůl!" pokračovala máma.

Brandi pomalu spustila dráčka. Plížila se zpět do svého pokoje. Kdyby věděli, že je poslouchá, poslali by ji do pokojíčku, a ačkoliv jí vřela krev v žilách, chtěla vědět, jestli jim táta zničil život.

„To je ten problém," řekl táta. „Vždycky ses víc starala o vázy a dobré vychování než o plány nebo práci nebo mě."

„To není pravda!" hlesla máma.

Byla to pravda. On ale po matce nikdy víc nepožadoval. Až poslední rok začal být nervózní a opovrhoval vším, co pro ni znamenalo domov.

Mámino vzlykání muselo být tátovi nepříjemné, snažil se ji utišit. „No tak, Tiff, zvládneš to i beze mě. Jane je taky v pohodě."

„A... Ale J... Jane měla předmanželskou smlouvu. T... Tys nechtěl, abych ji měla."

„To je přece tvoje chyba."

Brandi poznávala ten tón v tátově hlase. Sžírala ho vina... Tak obvinil mámu.

„Říkal... Říkal jsi, že se o mě postaráš do konce života."

„Do háje, přestaneš už brečet? Zvedá se mi z tebe žalu​dek." Zaklapl hlasitě svůj kufr. „Požádám svého právníka, aby zavolal tvému."

„Ale já nemám právníka!"

„Tak si nějakého najdi." Brandi slyšela, jak tátovy pod​patky klapou po naleštěné dřevěné podlaze cestou do haly.

Brandi strnula. Cekala, jestli ji táta před odchodem přijde obejmout.

Prošel kolem ní, aniž by se jejím směrem vůbec podíval.

Brandi spolkla své zklamání. Věděla jak. Dělala to už léta.

Za několik sekund kolem ní proběhla i máma. Hlasitě plakala. „Nemám práci. Z čeho budu živit Brandi? Budeme třít bídu s nouzí!" Dohnala ho u dveří. Chytila ho za ruku a snažila se ho zadržet.

Dokonce i Brandi poznala, že drama vrcholí.

Potichu se zavřela ve svém pokoji. Nechtěla už téhle scéně přihlížet.'

Bolel ji žaludek stažený úzkostí. Nepřítomně si mnula bolavé místo a rozhlížela se po svém pokoji. Máma ho zařídila bílo-zlatým nábytkem a růžovo-zlatým čalouně​ním. Když byla Brandi malá, připadala si, jako by žila ve vysněném domě panenky Barbie. Milovala ho.

I teď se jí líbil. Potřebovala ale změnu. Nechtěla ranit má​miny city, a tak si pár věcí zařídila sama. Vitrážové okno v odstínech modré, které jí připomínalo její oblíbený obrá​zek v Hobitovi. Zářivě zeleného dráčka s jiskřivými perlami místo očí. Tři černobílé plakáty Hadriánů z Anglie. Ani po​hled z barevného okna, ani hlazení dračích šupin konečky prstů, dokonce ani pohled na Hadriány nezmírnily tu bolest v její hrudi. V jejím srdci.

Otevřela okno a vykoukla na měkkou zelenou trávu roz​prostírající se pod stromy. Nashville byl na jaře překrásný. Jejich rozlehlý dvůr byl stupňovitý, upravený a pohled na něj obvykle naplňoval Brandi pocitem tepla a bezpečí. Dnes ne. Dnes jí nepomáhalo nic.

Dole bouchly hlavní dveře tak silně, až se celý dům otřásl.

Svíralo se jí hrdlo. Nadechla se čerstvého vzduchu a zoufale se ho snažila zadržet v plicích... Ne, žádné slzy! Nechtěla plakat.

Rozhodla se, že to napraví. Musí udělat něco, co by jejich situaci zlepšilo.

Přešla ke svému pomalovanému stolu, vytáhla poznám​kový blok, na kterém bylo vyryté její jméno, a nahoru na​psala: Naučit se. Slova podtrhla, očíslovala řádky a napsala:

Jak se starat o svou matku

1. Naučit se vypisovat šeky.

2. Zjistit, co jsou služby.

3. Přijít na to, jak se dělají platby za domácnost.

Potom odtrhla list, položila ho opatrně stranou a do záhlaví čisté stránky napsala:

Jak se starat o sebe.

1. Naučit se vypisovat šeky.

2. Získat stipendium, abych mohla chodit do školy.

3. Hrát baseball.

Nad posledním bodem se zamračila a kousla do pera. Ne, to by nezvládla. V baseballu nebyla dobrá, ke Kimině nevoli Brandi vždycky uhnula, když míč letěl směrem k ní. Brandi vyškrtla Hrát baseball a místo toho připsala: Stát se právníkem.

Neměla přesnou představu o tom, co takový právník dělá. Dívka, která každou volnou chvíli trávila v baletu, na gymnastice a cheerleadingu, toho o skutečném světě věděla příliš málo. Obzvláště, když s ní otec o své práci nikdy nemluvil. Věděla ale, že vydělával spoustu peněz. Požadoval, aby její matka byla krásná a okouzlující vždy, když je navštívili pan Charles McGrath a jeho manželka. A pan McGrath byl vlivný právník z Chicaga.

Přesně po tomhle toužila. Chtěla být vlivná. Chtěla mít moc nad chováním svého otce a schopnost obstarat své matce předmanželskou smlouvu. Ať je to cokoliv.

Umět vytvořit předmanželskou smlouvu.

Kapitola 2

Chicago

O čtrnáct let později

Kdyby Brandi fungoval pořádně displej mobilu, nikdy by ten hovor nepřijala.

On ale nefungoval a jen kvůli tomu čekal Brandi hodně těžký týden.

Brandi však nemohla tvrdit, že by to nečekala. Naopak. Každý, kdo má alespoň špetku intuice, by jí řekl, že stěho​vání z Nashville do Chicaga v takové nelidské zimě bude náročné. A Brandi se vždy chlubila svou předvídavostí.

Ona si ale vybrala tu nejtěžší zimu, jaká Chicago postihla snad od doby ledové! Poprvé v životě jí dokonce v bytě zamrzlo vodovodní potrubí a nemohla tedy stěhovákům ani uvařit kávu. Ale co hůř, nenapouštěla se ani voda do splachovadla na toaletě. To ovšem stěhovákům nebránilo v tom, aby toaletu i nadále používali. Nemohla pak po nich pořádně umýt ani prkénko, takže si na něj sedala jen s krajní nevolí. Jeden ze stěhováků ji přistihl, jak úporně pucuje prkénko pomocí navlhčených ubrousků, které nosívala v kabelce. Ten bastard měl tolik drzosti, že se jí smál. Připadala si jako blázen.

Právě teď ale na muže neměla ani pomyšlení a pohled na stěhováky jen rozdmýchal její vztek... A pocit osamělosti.

Nikoho ve městě neznala, tedy kromě Alana a pana McGartha, kterého už dlouhá léta oslovovala familiárně strýček Charlie. Kde ale všichni byli, když celý svůj život musela nacpat do jednopokojového bytečku?

Jako naschvál navíc havaroval vůz, který převážel její úplně novou pohovku a křeslo. Když potom dodavatel naházel obojí do nákladního výtahu jen tak halabala, zavřela Brandi oči a tiše se modlila k bohům nábytku.

Bohové nábytku její prosby nejspíše vyslyšeli. Když totiž pohovku i s křeslem postavila před plynový krb a strhala z nich igelitový obal, zjistila, že věci dorazily v naprostém pořádku. Štěstí se jí opět navrátilo. Dokonce i barva vypadala úplně stejně jako v nabídkovém katalogu nábytkářské firmy. Budou se dokonale hodit do nového bytu, kam se po svatbě s Alanem přestěhuje.

S vybalováním skončila až pozdě v noci. Svezla se do židle, hodila si nohy na stolek a rozhlédla se po bytě. Za​dívala se na novou pohovku a... Zatraceně! Je o půl metru kratší! Poslali Brandi jiný rozměr, než jaký si objednala.

Celou noc se pak na posteli převalovala a přemýšlela, co řekne do telefonu, až zavolá Amy, tedy osobě, se kterou obchod v Samuelově nábytku domlouvala.

Telefonát ale dopadl nad očekávání dobře. Amy se ně​kolikrát omluvila, záměna ji podle všeho upřímně mrzela. Faktem však zůstávalo, že si Brandi bude muset počkat dalších šest týdnů, než dorazí pohovka s kýženými roz​měry. Brandi se na chvíli zdálo, že tohle je ta nejhorší věc, která ji za celý ten šílený týden potkala.

Tedy až do chvíle, než zvedla telefon. Původně věřila, že jí volá Alan, aby jí oznámil, že nakonec přeci jen přijde.

Ve sluchátku se ale ozval hlas její matky.

„Tak jak ti jde stěhování?" zeptala se Tiffany hlasem roztleskávačky, která povzbuzuje tým před nesmírně dů​ležitým zápasem.

Brandi se rozhlédla po místnosti zaplněné prázdnými krabicemi. Krabice stály naskládané u stěny, krabice le​žely rozložené u dveří. Kam se podívala, všude jen samé krabice. Některé byly ještě nerozbalené, jejich boky po​psala černým tlustým fixem. Připadalo jí, že krabice nikdy nevybalí. „No... Už vybaluji druhým dnem a ještě se tu neobjevil Alan. Ani jednou!"

„Ale zlatíčko, určitě má spoustu práce. Nezapomínej, že je lékař," řekla jí matka měkce svým přízvukem z Tennessee.

Brandi sama nevěděla, proč si na svého snoubence stěžovala právě své matce. Snad z vyčerpání a pocitu osamělosti. „Není ještě doktor, ale stážista. Pořád pracuje pod dohledem zkušeného lékaře."

„Chudák chlapec... Zrovna nedávno jsem v jednom seriálu viděla, že i čerstvě dostudovaní lékaři pracují až devadesát šest hodin v kuse! Sama jsi mi říkala, že byl ve škole nejlepší. Nebo jsi už zapomněla?"

Brandi po dlouhé době zatoužila po tom, aby se matka postavila na její stranu. „Dobře... Ale ani mi nezavolal. Možná mi napsal e-mail, ale já už dobrý týden nemám připojení k internetu."

„Doufám, že ses mu nepokoušela zavolat ty. Neznám ubožejší představu, než je ženská, která za chlapem do​lézá." Tiffany jí svým uvažováním připomínala jižanskou ženu padesátých let dvacátého století.

„Máš pravdu, mami. Zná mě ale už natolik dlouho, aby věděl, že má splnit to, co slíbí. Stačil by mi přece jeden telefonát, abych ho přestala otravovat." Brandi škrábla nehty po látce pohovky. Přemýšlela, koho by raději poškrábala — matku nebo přítele? „Ráda bych ti ale při​pomněla, že jsem ve svém malém městečku byla úspěšnou právničkou a sem jsem se přestěhovala jen proto, abych byla blíže svému snoubenci. Nastupuji na plný úvazek do advokátní kanceláře a budu tvrdě pracovat. Mohl mi alespoň brnknout a zeptat se, jestli jsem při stěhování v takové zimě nepřimrzla k okraji popelnice, když jsem šla vyhodit odpadky."

„Žena se musí snažit na sto deset procent, aby si svého muže udržela," odříkala jí matka téměř posvátně. Brandi se chtělo ječet.

„Hm, a jak to pomohlo tobě?" opáčila jedovatě.

Ve sluchátku se ozvalo šokované vydechnutí a Brandi se musela zastydět. Měla mámu ráda. Brandinu otci sloužila spíše za výstavní trofej než za plnohodnotnou a rovnocen​nou partnerku. I proto se s ní rozešel, když bylo Brandi jedenáct let, a odešel za svou třiadvacetiletou sekretářkou. Ta mu porodila syna, který mu měl přinést vše, po čem toužil. Dokonalý obrázek jeho vlastního dětství plného sportu a legrace.

Jejího nevlastního bratříčka Quentina však, jako na​schvál, sport ani trochu nezajímal. Na druhé straně se ve svých třinácti letech skvěle vyznal v počítačích.

Brandi bylo Quentina líto. Moc dobře věděla, jaké to je, když vlastní matka začne panikařit, že stárne, a otec neskrývá zklamání z povahy vlastního dítěte... I z rozpa​dajícího se manželství.

„Promiň, mami. Jsem svině."

„Nejsi..."

„Ale ano, to tedy jsem," řekla Brandi. A někdy tato vlastnost není tak úplně na škodu, pomyslela si. „Podívej, táta nikdy nevěděl, co vlastně od života chce. Problémy s jeho současnou manželkou to jen dokazují. Dokonce ani Quentin mu není dost dobrý."

„Tvůj otec je dobrý člověk."

Brandi se hořce pousmála a bezděčně pohladila šupiny svého starožitného dřevěného draka. Tiffany o svém bý​valém muži nikdy neřekla křivé slovo, i když s ní před lety tak ošklivě zametl. Když Brandi procházela pubertou, často se s ní kvůli tomu hádala. Nyní už ale chápala, že proti dobrosrdečnosti své matky nic nezmůže.

Otec není dobrý člověk. Tečka! Je to sebestředný manipulativní surovec a nikdo to nemohl vědět lépe než Brandi.

„Až dotelefonuješ se mnou, zavolej mu. Určitě bude chtít vědět, že ses v pořádku přestěhovala."

„Ale mami... Ten si tak určitě pamatuje, že jsem se někam stěhovala."

„A zítra má narozeniny."

„Ach, sakra, vidíš. Úplně jsem na to zapomněla." On na ně nejspíš zapomněl také. Tiffany však neustále žila v iluzi, že Brandin otec je normální muž jako ostatní a že své narozeniny slaví.

Brandi se při pomyšlení na rozhovor s otcem sevřel žaludek. Co když na ni bude křičet? Nebo ještě hůř, co když s ní nebude chtít vůbec mluvit? Takovou událost vždy odkládala, jak nejdéle to šlo.

Možná díky otci začala chodit s Alanem. Nepatřil právě mezi vášnivé milovníky, byl však vyrovnaný a spolehlivý. Tedy až do chvíle, než ho začala potřebovat.

Matka možná měla pravdu, třeba má opravdu jen spoustu práce. Ale přesně tohle teď Brandi, která si před chvílí zlomila nehet, zapáchala potem a nemohla se ani pořádně napít, aby nemusela chodit na nefunkční toaletu, nechtěla jednoduše slyšet.

„Neboj, Alan se brzy ukáže," dodala matka konejšivým hlasem. „Třeba je už na cestě k tobě, aby tě vzal někam na večeři."

„Ale já nechci, aby mě někam bral. Potrebujú pomoc s vybalováním." Jo, jsem svině.

„Ne! Jen si hezky někam vyrazte. Užívej si života, dokud jsi mladá," oponovala jí Tiffany rázně.

Brandi se opět zastyděla. Vždyť i její matka by se klidně mohla jít někam pobavit. Místo toho seděla u telefonu a pokoušela se, byť neúspěšně, zachránit Brandino štěstí. „Mami, ty přeci nejsi tak stará. Táhne ti teprve na padesát! Proč si sama někam nevyjdeš?"

„Muži v mém věku chtějí ženy v tvém věku a muži, kteří by chtěli ženu mého věku, jsou už příliš staří," poznamenala Tiffany pobaveným hlasem. „Ale teď mě něco napadlo..."

„Copak?"

Tiffany zaváhala.

„Tak co?" naléhala Brandi. Matka se nikdy neostýchala, spíše naopak.

„Skoda, že nemůžu být u tebe, abych ti pomohla," vyhrkla ze sebe Tiffany. „Stýská se mi."

Tohle určitě říct nechtěla, uvědomila si Brandi. Cítila se ale příliš unavená, špinavá a neupravená, než aby se jí chtělo tahat z mámy pravdu. „Nežijú doma už přes sedm let. Měla sis už zvyknout."

„Já vím. Ale teď jsi tak strašně daleko... Když jsi ještě bydlela ve Vanderbiltu, stačilo zajet na druhý konec města. Mohla jsem k tobě zaskočit, kdykoliv jsi mě potřebovala. Ale teď..."

„Mami, jsem v pořádku, opravdu. Umím se o sebe postarat." Mnohem lépe než se o sebe umíš postarat ty.

„Já vím, že jsi šikovná... A také jsem na to hrdá." Tiffany zněla rozmrzele. „Přála bych si jen, aby byl u tebe i Alan. Vždycky ses o něj mohla opřít."

Hm, až doteď.

„Zítra spolu pojedeme na večírek ke strýčkovi Charle​sovi." Pokud se neobjeví ani zítra, bude už Brandi jedno, s jakou omluvou nakonec přijde. Vlastnoručně ho uškrtí!

„Večírek?" vydechla Tiffany vzrušeně. „U Charlese? Páni, to musí být krása. Nedávno prý nechal přestavět

foyer. Víš, že pod tapetami nad schodištěm našli původní mahagonové obklady? Umíš si to vůbec představit? Tolik bych to chtěla vidět na vlastí oči! Máš ráda Charlese?"

Brandi překvapením zamrkala. Pořád si nedokázala zvyknout na to, s jakou lehkostí matka dokázala pře​skakovat z jednoho tématu na druhé. „No jasně, strýčka Charlese mám ráda od chvíle, kdy vyhrál ten soud a já byla přidělena výhradně do tvé péče."

„Tátu úplně omámila ta ženská, za kterou odešel."

„Aha. Takže se táta podle tebe stal ubohou obětí vlhkého rozkroku své sekretářky?"

„Takhle nemluv, Brandi! Taková slova se k mladé krásné slečně ani trochu nehodí."

„Ano, madam!" Zvláštní, pomyslela si Brandi. Vždycky, když ji matka začne napomínat, cítí se mnohem bezpečněji.

„Pověz mi raději něco o tom večírku."

„Jde o charitativní ples na podporu muzea. Pak přijde volná zábava. Strýček pozval Eltona Johna! A já budu sedět přímo u stolu firmy McGrath a Lindoberth!" Také aby ne. Byla sice v kanceláři nová, ve svém původním působišti si ale stačila vydobýt vynikající pověst. Konkurz na místo ve firmě strýčka Charlese vyhrála naprosto za​slouženě a podle pravidel. Byla skvělá advokátka a dobře to o sobě věděla.

„Co si na sebe vezmeš?" zeptala se jí Tiffany.

To kdyby věděla... „Vezmu si ty upnuté černé šaty, co jsem nosila ještě na škole."

Vždyť jsou dva roky staré! nebo Vzala sis je přece k Ann Taylorové, přesně takové reakce očekávala. Matka ji však překvapila: „Černé, drahoušku? Nejsi v New Yorku. Ukaž těm chicagským právníkům, jak čupr hezké holky se rodí na jihu."

„Víš přece, že v růžové vypadám blbě." Brandi se svezla zády po zdi a posadila se na podlahu.

„A proč by sis měla brát růžové šaty? Obleč se do červené. Muži milují červenou barvu."

„Mně je ale úplně jedno, jaká barva se mužům líbí," odsekla Brandi. Vzdychla. Tiffany se nikdy nezmění. Má za sebou takové zklamání, a přesto si pořád myslí, že nejlepším přítelem ženy je pořádný mužský... a dárky, kterými ji může zahrnout.

„Ty černé šaty ani moc neukazují tvoji figuru."

„Díky bohu! Umíš si vůbec představit, jak těžké je najít dobré šaty, když má člověk prsa jako já?"

„Ženské jsou ochotné zaplatit balík peněz, aby měly prsa jako ty. Marilyn Monroe si na podobných prsou postavila kariéru!" Tiffany se zasmála. Chtěla tím naznačit, že moc dobře ví, jak to mezi muži a ženami chodí.

Brandi se mimoděk musela také usmát. Máma měla pravdu. Kdyby se nestala právničkou, nejspíš by tančila v nějakém lasvegaském kasinu. Její silueta připomínala tva​rem přesýpací hodiny. Během rozhovoru dokázala odhalit dekolt tak šikovně, že ji ženy okamžitě začínaly nenávidět a muži rudli. „Já si teď ale nemohu nové šaty dovolit. Za stěhování jsem dala majlant."

„Myslela jsem, že ti stěhování zaplatil strýček Charles."

„Stěhování zaplatila firma," poopravila ji Brandi. „Kou​pila jsem si ale nábytek...," se špatnými rozměry, „... a mu​sela jsem také složit kauci na byt. Počínaje tímto měsícem také začínám splácet tátovi půjčku na studia."

„Táta by určitě chtěl, aby sis pořídila nové šaty."

Prokristapána! Tiffany jí občas připomínala buldoka. Zakousne se a nepustí.

„Tvému tátovi se líbí mladé elegantní ženy v hezkém oblečení."

„Ano, pokud jde o jeho sekretářku." Než stačila Tiffany jakkoliv zareagovat, Brandi dodala: „Proč tohle vůbec řešíme ? Chodím přece s Alanem. Nejdu tam lovit chlapy."

„Máš pravdu. Alanovi ale musí spadnout čelist, až tě uvidí. Pak tě bude doprovázet na každém kroku ze strachu, aby mu tě nepřebral jiný."

Brandi se znovu usmála. „Alan mi bezmezné důvěřuje. Ví, že se nemusí bát. Není to žárlivec."

„Protože jsi mu ještě nedala důvod. Každý muž žárlí, na to nezapomínej."

O tom nebylo sporu. Tiffany muže znala.

„Ale já přece nechci, aby žárlil. Partnerství by mělo být založeno na kompromisu, mělo by představovat..., hmmm... Klidný přístav v rozbouřených vodách součas​ného světa." Brandina současného světa. Světa, který se opíral o zdravý rozum, umírněnost, logický úsudek. Celý svůj život se snažila nepodobat se své matce, dokázat otci, že se v ní mýlil, splatit dluhy a především být vzornou občankou.

„Dobré nebe," vyhrkla Tiffany. „A co váš milostný život? Spíte spolu vůbec?"

„No jasně!" zalhala Brandi. Poslední dobou byl Alan na nějaké postelové hrátky příliš unavený. „Máme svoje chvilky. Občas spolu nesouhlasíme, ale nečekej žádnou Itálii."

„Ty na něj nikdy nekřičíš?"

„Mami, kolikrát jsi mě slyšela křičet?"

„Nikdy...," hlesla bezradně. „Už jako dítě jsi byla až děsivě klidná."

Právě proto, že na sebe rodiče křičeli pořád. „Až se zase uvidím s Alanem, řeknu mu, aby měl trochu víc ohledů k mým potřebám." Brandi se snažila mluvit co možná nejlehčím tónem. „Nemůžu chtít obojí, mami. Nemůžu být dost chápavá na to, abych si říkala, že má nejspíš opravdu moc práce, a proto mě ještě ani jednou v Chicagu nenavštívil, a zároveň natolik vášnivá, abych bez něj nemohla přežít jediný den."

„Ne... To asi skutečně nejde. Jde jen o to, že když jsem chodila s tvým otcem, z postele jsme prakticky nevylézali..."

Brandi znechuceně oddálila telefon od ucha. „Ech... Mami... Tohle mi snad ani nevyprávěj."

„Jste spolu příliš krátce na to, aby se choval galantně." Mámin hlas se rázem rozzářil. „A právě proto potřebuješ nové šaty!"

Brandi hluboce vzdychla. „Dobře, budu o tom přemýš​let." Asi tak tři sekundy.

„Nech si také obarvit vlasy. Máš takovou nijakou hně​dou barvu..."

„Hm, připomíná spíše zmoklou slámu." Promnula si mezi prsty roztřepené konečky. Kdyby je viděla Tiffany, klepla by ji pepka.

V tu chvíli se ve sluchátku ozvalo pípnutí. Někdo se jí pokoušel dovolat. „Mami, promiň, musím končit." Stiskem tlačítka přijala druhého účastníka. „Ano?"

„Brandi? Ahoj, tady Alan."

„Ahoj, Alane. Vydrž chvilku, jenom ukončím hovor s mámou." Pak dodala sladkým hlasem: „Slib mi, že mezitím nezavesíš."

„Slibuju," řekl zasmušile.

Nádhera! To bude zase rozhovor. Kdyby ho ale nechala dlouho čekat, určitě by hovor ukončil a pak se vymlouval, že mu přišel pacient na urgentní příjem, jako to udělal už několikrát. Dnes s ním ale potřebovala nutně mluvit.

Přepnula hovor opět na mámu.

„Vidíš, mami. My o vlku... Musím s Alanem mluvit, ozvu se ti později." Až nebude tak unavená a nervózní.

Rychle se s Tiffany rozloučila a vrátila se opět k Alanovi. „Kde jsi byl? Dělala jsem si o tebe starosti." Lepší než: Pořadně jsi mě vytočil.

„Jsem v Las Vegas." V jeho obyčejně nevýrazném hlase zaznívala jakási silná emoce.

„VLas Vegas?" opakovala otupěle. Tohle tedy skutečně nečekala. „Co se stalo? Někdo onemocněl?"

„Cože? Nic jiného tě nenapadá?" Po klidném přístavu v rozbouřeném moři ani stopy. Alan křičel!

„Já..."

„Moje přítelkyně je těhotná. Právě jsem se s ní oženil. A všechno je to tvoje chyba!"

Kapitola 3

Brandi vstala. Podlamovala se jí ale kolena a tak se znovu svezla po zdi až na zem. Rozhlédla se po svém novém bytě, za který zaplatila hotové jmění, jen aby mohla být nablízku nemocnici, kde Alan pracoval. Chvíli jí trvalo, než jeho slova doopravdy pochopila.

Byla chytrá, pracovala jako advokátka. Slova byla jejími zbraněmi a nástroji. Pořád si ale nemohla uspokojivě pře​brat, co jí vlastně Alan řekl. Nejspíš se spletl. Určitě se spletl!

„Alane? Ty jsi pil?"

„Trochu. Potřeboval jsem si dát panáka, než jsem se rozhoupal ti zavolat. To je přece jasné."

Jasné? Nic není jasné! „Pořád to nechápu... Ty... Ty máš přítelkyni?"

„Už ne. Ode dneška je to moje žena. A něco ti povím, nikdy by se to nestalo, kdyby ses přestěhovala do Chicaga zároveň se mnou." Tato slova jí dávala ještě menší smysl než to, co řekl doposud.

„Mě ale přijali na Vanderbiltská práva, tebe zase na medicínu do Chicaga. Jak bych se asi za tebou mohla odstěhovat a zároveň dostudovat?"

„Zatraceně, už brzy se stanu plnohodnotným dokto​rem! Myslíš si, že bych nás neuživil?"

„Já ale přece nechci, abys mě živil. Chtěla jsem se reali​zovat v práci. Tvrdil jsi mi, že mě chápeš." Mlha otupění,

která jí zahalovala mysl, konečně začínala řídnout. Alan se právě oženil. S jinou ženou. „Kecy, kecy, kecy."

„Chodil jsi se mnou a zároveň jsi chrápal s jinou." A ještě si s ní stihl uplést dítě. Alan! Týž Alan, který používal pre​zervativy a zároveň ji nutil k používání spermicidní pěny.

„Přesně, jak říkáš..." Pak ztišil hlas, jako by nechtěl, aby ho někdo slyšel. „Podívej, nepřál jsem si ani tohle, jenže ona otěhotněla. Musel jsem si ji vzít, jinak bych byl za hajzla."

„A takhle za hajzla nejsi?" poznamenala hořce.

Brandin sarkasmus se ale Alanovi ani trochu nezamlou​val. Pokračoval tedy opět zlostným hlasem: „Kdybys navíc v posteli nebyla jak leklá ryba, asi bych se nenechal tak snadno svést jinou."

Ano, otupělost z počátečního šoku se už skoro rozply​nula. Vystřídal ji vztek. „Blbost! Nemůžeš mi přece dávat za vinu, že jsi neudržel svého ptáka v kalhotách!"

„Ale můžu."

„Tak počkej, řeknu to jinak: Já tvoje obvinění nepřijí​mám." Prsty pevně sevřela telefon, jako by místo něj v ruce držela Alanův krk.

„Alánku?" Ve sluchátku se ozval vysoký a spokojený hlas ženy, která právě dosáhla svého.

„To je owa?" zeptala se Brandi.

„Jo. To je Fawn," hlesl Alan stejně nešťastně jako Brandi. Jenže to bylo Brandi úplně fuk.

„Alánku, nezapomeň, že..." Ten hajzlík musel zakrýt mikrofon, protože se ve sluchátku ozvalo jen slabé hučení.

Když se Alan opět ozval do telefonu, mluvil hlasem lékaře, který pacientovi radí, jak bojovat proti obezitě. Přesně takhle mluvil s Brandi vždycky.

Proč jí to nedošlo dříve? Už dávno si měla uvědomit, že není příliš unavený, aby se s ní miloval, jak jí tvrdil. Jednoduše ho přestala bavit... A tak hledal vyžití jinde.

„Brandi, potřebuji zpátky svůj prsten."

„Cože? Prsten?" Brandi opět nechápala, o čem mluví.

„Ještě nejsem doktor a druhý prsten s diamantem si nemohu dovolit." Brandi však stále mlčela. „Potrebujú zpátky zásnubní prsten," dodal na vysvětlenou.

Brandi se podívala na ruku. Prsten si sundala, když vybalovala z krabic, aby diamant nepoškodila. Mnoho pro ni totiž znamenal. Například plánování společného života, opravdovou lásku a podobné nesmysly.

Sevřela ruku pevně v pěst. „Tak podívej, Alánku," napodobila hlas Fawn, „Není to tvůj prsten. Patří mně. Dám ti jednu právní radu. Vlastnictví tvoří devět desetin všeho práva."

Ukončila hovor. Pomalu, rozvážně, bez vzteku, kterým se jí svíraly útroby. Aniž by telefon položila, zaběhla do koupelny.

Mezitím se mobil znovu rozezněl. Zvonil a zvonil. Kdyby tak věděla, jak se přepíná na záznamník...

Otevřela lékárničku nad umyvadlem a zadívala se na poličku, kam v černé sametové krabičce prsten odložila. V diamantech se vyznala, byla přece dcerou své matky, a věděla, že ten její diamant má slušnou hodnotu. Alan si dokonce musel vzít půjčku, aby prsten zaplatil. Měl perfektní výbrus, jeden karát a nádhernou čirost, v níž se odrážel blankyt letního nebe i lesk hřejivých paprsků slunce. Platinový kroužek jen dokresloval jeho jedinečnost.

Tehdy si uvědomila, jak moc po něm touží. Nyní jí docházelo, že jde jen o další důkaz jeho dobrého vkusu. A špatného úsudku.

Znovu se ozvalo zvonění telefonu. Rozzuřená Brandi Alanův hovor přijala, vzápětí ho ale opět zavěsila. Přemýš​lela, zda nemá zavolat Tiffany.

A co by jí řekla? Ze měla pravdu? Ze nenajde chlapa, který by stál o citlivou, inteligentní advokátku, co se o sebe dokáže postarat a žije svou prací? Podle Tiffany každý muž touží po udržované paničce, která se snaží jen o jeho uznání. Zkrátka Marilyn Montoe v červených šatech. Brandi přeskočila několik posledních volaných jmen, pak stiskla zelené tlačítko. Ve sluchátku se ozval vyzváněcí tón, vzápětí pak hlas její sestry: „Nejsem právě doma..."

Také aby ano! Je přece čtvrtek večer. Kim se určitě jako trénerka věnuje nějaké míčové hře.

„Kim, prosím tě, zavolej mi, co nejdříve to půjde." Pak se na chvíli odmlčela. Nevěděla, co říct. „Chtěla bych s tebou mluvit," vykoktala nakonec a hovor ukončila.

Chvěl se jí hlas? Snad ne, zadoufala. Kim si určitě myslela, že plakala. A ona skutečně nebyla od pláče daleko. V srdci se jí mísil vztek s pocitem ponížení.

V záchvatu hněvu vyňala prsten z krabičky a mrštila jím do toalety. Naštěstí měla záchod přikrytý poklopem a prstýnek se s tichým cinknutím odrazil na zem.

Ano, byla vzteky bez sebe. Měla by si ale zachovat alespoň tolik rozumu, aby neházela drahocenný šperk do kanalizace.

Na druhou stranu, i kdyby ho do toalety hodila, nic by se nestalo. Měla zamrzlé potrubí.

Sebrala tedy onen symbol svého milostného pobláznění ze země, položila ho na poličku vedle vany a zadívala se na něj. Na rtech se jí usadil machiavellistický úsměv. Kdyby ji v tu chvíli viděl Alan, ztuhla by mu krev v žilách.

Ano. Ten prsten použije, rozhodla se Brandi. Udělá si radost.

Když se na druhý den ráno procházela po zamrzlém chodníku a pokoušela se v závětří budov schovat před ledovým chicagským větrem, připomněl se její telefon několika krátkými zabzučeními. Nejraději by ho nechala v kapse. Nechtělo se jí sundávat ani rukavice, ani teplou pletenou čepici. Bála se totiž, že by se v tu chvíli proměnila v rampouch.

Volala jí však Kim a po probdělé noci si zkrátka potřebo​vala s někým promluvit. Trvalo jí snad celou minutu, než prokřehlými prsty vylovila z kapsy mobil a otevřela ho.

„Co se děje?" zeptala se bez pozdravu Kim svým hlu​bokým hlasem.

„Počkej chvilku, je tu strašná zima, jenom se schovám," řekla chvatně Brandi a vešla do jedné z nejvyhlášenějších zastaváren v celém městě.

Když její promrzlé tváře olízl teplý vzduch z místnosti, zamručela rozkoší.

„Co to bylo za zvuk?" chtěla vědět Kim. Její chování čím dál více připomínalo chování trenéra před důležitým zápasem.

„Venku mrzne, až praští." Během posledních dvanácti hodin zažila vztek, smutek a pocit ponížení. Nyní konečně nadešla chvíle, kdy se o novinku bude moci podělit se setrou. Byla zvědavá na její reakce. „Chci dát do frcu zásnubní prsten."

„A proč?"

„Alan mi dal kopačky."

„Cože? To myslíš vážně?" vykřikla Kim. „Alan se rozešel s tebou?"

Brandi se rozhlédla po malé zastávárně. Na stěnách visely ty nejrůznější předměty, menší věci prodavač scho​vával do proskleného pultu. Na každém z předmětů byl štítek s částkou. Brandi přistoupila k pokladně a usmála se na prodavače asijských rysů a dva mladíky, kteří si právě cosi prohlíželi u police se zbraněmi.

Připadala si legračně.

Tedy nebýt toho, co ji dnes v noci čeká... Měla plán... Výborný plán!

„Pan Nguyen?" zeptala se muže za pultem.

„Ano," odpověděl majitel zastavárny. Měl černé oči, tmavé vlasy a krásnou zlatavou pleť.

Brandi bez zaváhání položila černou krabičku na sklo. „Jeden z mých sousedů, pan Lerner, mi vás doporučil. Prý jste čestný a nabídnete mi férovou cenu."

„Děkuji. A vyřidte, prosím, mé díky i Erikovi."

„Kolik bych za to mohla dostat?" zeptala se pana Nguyena a posunula k němu černou krabičku. Pak po​kračovala do telefonu: „Alan přivedl svou druhou holku do jiného stavu. Musel si ji tedy narychlo vzít v Las Vegas za manželku."

„Hm,  oddával je Elvis?" chtěla vědět Kim.

„Netuším."

„Počkej, počkej," řekla Kim, jako by si něco chtěla ujasnit. „Tvrdíš, že ten poseroutka Alan měl milenku, přivedl ji do jinače a ted si ji musel vzít?"

Sestřina slova vyrazila Brandi dech. „Myslela jsem, že jsi ho měla ráda."

„Jak na tebe působí doktoři? Já mám například ke každému z nich respekt a úctu. Doslova hltám každé jejich slovo."

„Já asi taky."

„Tak vidíš. Přesně takový Alan nebyl. Vypadal spíš jako

ucetni.

Brandi vyprskla smíchy.

Majitel zastavárny nebyl starý, mohlo mu být sotva šede​sát, trpěl však silným třasem v rukou. Jen s námahou si tedy vložil do oka hodinářskou lupu a zadíval se na diamant.

„Podle hlasu bych ale nehádala, že máš zlomené srdce," poznamenala Kim obezřetně.

„To teprve přijde, neboj. Zatím jsem jen vytočená do ruda. Uklidňuje mě vědomí, že až prodám jeho zásnubní prsten, bude muset vysolit pořádný balík peněz, aby ho dostal zpátky."

„Hm, no to zní dobře."

Brandi tušila, že si o tom Kim myslí své, bylo jí to ale úplně jedno. Alespoň do chvíle, kdy ji bude živit pomsta. A ačkoliv jí při hodině právnické etiky tvrdili opak, pomsta je skutečně sladká.

„Krásný diamant na kvalitním kroužku," poznamenal pan Nguyen.

„Ano, určitě při prodeji nebudete mít potíže," souhlasila Brandi.

Do ucha jí mezitím ze sluchátka zaznělo: „Co vlastně na Alanovu svatbu říká máma?" „Ještě nic neví."

„Tys to před mámou zamlčela?" zeptala se překvapeně Kim.

„A ty se divíš? Jako bys ji neznala. Už to slyším: Já jsem ti to říkala. Kolem muže musíš pořád skákat. Nesmíš dát najevo, že je pro tebe tvá kariéra stejně důležitá jako ta jeho. Měla by sis vzít příklad ze Stepfordskýcb paniček."

„Asi mámě trochu křivdíš." Vždy, když mluvili o mámě, působila Kim klidným a moudrým dojmem.

„Zrovna včera večer jsem si jí stěžovala, že mi Alan ani nezavolal, když jsem se přestěhovala. A víš co na to máma? Hájila ho!" Pokud jí to včera bylo nepříjemné, dnes se při té vzpomínce opět rozzuřila.

„Jenže ještě včera sis ho chtěla vzít a přála sis, aby tvoje manželství fungovalo. Proto ti radila to jediné, co umí."

„Asi ano." Kim nejspíš měla pravdu. Jenže Brandi právě ted nechtěla být spravedlivá.

„Mluvila jsi s otcem?" Vždy když přišla řeč na tátu, používala Kim zvláštní pohrdavý hlas.

„O Alanovi? Blázníš?"

„Ne, kvůli jeho narozeninám."

„Do háje, zase jsem zapomněla." A Tiffany jí to přitom kladla na srdce.

„To se stává. Já jsem zase sebrala všechny síly, zavolala mu, ale ten hajzl telefon nevzal. Tak jsem mu alespoň nechala vzkaz."

„To jsi měla štěstí."

„Ze jo? Také si říkám," přitakala Kim.

Pan Nguyen se mezitím zadíval na diamant a mlčky si v zamyšlení poklepával prstem na bradu.

„Počkejte, mám od něj dokonce papíry," řekla mu Brandi. Půlku noci se snažila najít dokumenty potvrzující jeho čirost a výbrus.

Pan Nguyen se na ně ale sotva podíval. „Dobrá. Dám vám osm tisíc."

,,Dolarů?" vyhrkla ze sebe zklamaně Brandi. Alan za něj zaplatil přes deset tisíc. Postaral se o to, aby Brandi jakoby náhodou zahlédla účtenku. Blbec...

Jelikož musela Tiffany pomalu rozprodávat své šperky, aby rodinu po odchodu otce uživila, měla Brandi se zasta-várníky celkem bohaté zkušenosti. Nikdy nezaplatili víc, než dvacet pět procent hodnoty a ještě se tvářili, jakou člověku neprokazují službu. A takoví lidí se v odhadu drahocenných šperků nikdy nemýlí.

Brandi přišla do obchodu připravena o ceně smlouvat, pak si to ale rozmyslela. Co když během jejích studií ceny diamantů spadly? „Dobře, osm tisíc," řekla nakonec.

„Hm, to není špatná cena," poznamenala do telefonu Kim uznale.

Pan Nguyen vrátil diamant zpátky do krabičky a tu pak vložil do prosklené zásuvky. „Taková krásná mladá slečna ale potřebuje stejně krásné šperky. Zrovna včera mi přišly diamantové náušnice..."

„Nezlobte se, ale mně by nevadilo, kdybych do konce života už žádné diamanty neviděla."

„Kdo jste, paní? A co jste provedla s mou sestrou?" obořila se na ni žertem Kim.

„Nech si toho," řekla s úsměvem do telefonu Brandi.

„A co takhle safíry, které by se tak báječně hodily k vašim očím?" Pan Nguyen se na ni usmál. Kolem úst se mu však objevily podivné bílé vrásky a na tváři mu vyskočilo mateřské znaménko... Nebo snad modřina?

Střelila pohledem po dvojici mladíků, kteří se mezitím přesunuli k regálu s počítači. Mluvili spolu polohlasem a plně se soustředili na nabídku iPodů. Stáli až ve druhé části obchůdku a její transakce je podle všeho ani trochu nezajímala. Oba však měli na krcích šátky. Vypadali, jako by se chtěli maskovat.

„Kim, vydrž momentík..." naklonila se nad pult. „Na safíry bych se možná podívala." Pak šeptem dodala: „Ne​potřebujete pomoct?"

Pan Nguyen položil na pult bílou krabičku a usmál se ještě vřeleji. „Ne, děkuji. Je moc velká zima a obchody jdou špatně. Nikoho ted nenajímám."

„Co se děje?" chtěla vědět Kim.

„Nic. Teda alespoň myslím." Brandi vzala krabičku do ruky a zeptala se prodavače: „Neobtěžují vás tamti dva?"

„Ale kdepak. Chodí sem často. Potřebují se ohřát a vždycky se podívají na novou elektroniku." Pokrčil rameny. „Jsou to hackeři."

„Hackeři?" To nezní zrovna nejlépe.

„Asi jsem to řekl špatně. Jsou to počítačoví nadšenci." Pan Nguyen se k ní naklonil a odklopil víčko bílé krabičky.

Pohled na šperky doslova vyrazil Brandi dech. Na bílém sametu zářily dva safíry nádherné barvy.

„Páni," unikl jí povzdech. Každý z nich musí mít nejméně jeden karát, kameny byly zasazeny do žlutého zlata. „Taková nádhera!"

„Podívej, Brandi, jestli mluvíš na mě..." Kim zněla netrpělivě.

„Promiň, trochu jsem se teď zapomněla. To ty safíry..."

 „Vypadají dobře?" Kim měla šperky ráda. I ona byla nadšenou žačkou Tiffany, která svým dcerám radila, jak poznat kvalitu. „Ne, počkej. Uhýbáš od tématu. Něco se ti na tom obchodě nezdá?"

Brandi se znovu pokradmu podívala na oba mladíky. Právě si prohlíželi starožitnou čelenku. Oba se pobaveně smáli. Byli mladí, vypadali bezstarostně. Jeden z nich se smál tak silně, až se z toho rozkašlal. Zněl ale nemocně. Možná proto měli oba kolem krku uvázané šátky. Pan Nguyen by jí určitě naznačil, že se něco děje.

Její pohled ale znovu přitáhly nádherné safíry. „Ale ne, všechno v pořádku. Podívám se jenom na ty kameny." Brandi si nechala od prodavače půjčit hodinářskou lupu. Pořádně ji otřela, pak si ji vložila do oka. „Hm, chrpová modř," poznamenala.

„Z Kašmíru!" dodal pan Nguyen. 

 „Na jednom z nich vidím malou skvrnku, na druhém zase zlom ve výbrusu. Nejspíš budou pravé." 

„Jsou pravé! Jen se zeptejte v okolí. Mám výbornou pověst. Nikoho neokrádám!" Pan Nguyen se očividně urazil. „Za tisícovku."

„Jeden?" zeptala se překvapeně. . „Ne, za oba."

Ty safíry jsou určitě pravé, věděla, že se na umělých kame​nech žádné vady nevyskytují. Chrpová modř! Ten nejlepší odstín safíru. Zarážela ji však nízká cena. Zastavárníci při​tom jsou známí tím, že nakupují levně a prodávají draze.

Kim vytušila sestřino podezření. „Tisícovku za celý pár? Proč tak málo?"

„Víte, mám dneska narozeniny. Podle vietnamského zvyku musím v takový den uctít každého prvního zákaz​níka." Pan Nguyen se po asijsku uklonil, ačkoliv jeho chování prozrazovalo, že se narodil v Americe.

„Tak všechno nejlepší," řekla Brandi.

„Takže vám vyplatím sedm tisíc dolarů. Osm tisíc za prsten, mínus jeden tisíc za safíry. Napíšu vám doklad a zabalím vám ty náušnice."

„To by bylo hezké. Děkuji." Pak do telefonu: „Štěstí se mi nejspíš vrátilo."

„To bych řekla," souhlasila Kim nadšeně. „Co máš teď v plánu?"

„Proč myslíš, že mám nějaký plán?"

„Zlatíčko, jsi přece advokátka. Ty se bez plánu ani neuprdneš."

Brandi se pobaveně zahihňala. „Počkej! To přece vůbec není pravda. Bývám spontánní!" Občas. Vlastně výjimečně.

„Jasně, pokud to máš v diáři."

„Jsi blbá...," obula se Brandi do sestry.

„A ty jsi všechno možné, jen ne spontánní," řekla Kim pobaveně.

Po rozvodu to byla právě Kim, kdo pro ni hrál roli starší sestry. Pomáhala jí vypořádat se s odchodem otce, ztrátou domu a s pomalým pádem do chudoby. Právě Kim Brandi nabádala, aby se dívala do budoucnosti. Jednoho dne bude schopná uchopit svůj život pevně do rukou a nenechá se už jen vláčet vnějšími okolnostmi.

Brandi pozorovala, jak pan Nguyen pečlivě vkládá šperky do otvoru v sametovém polštářku. Když si jejího pohledu povšiml, zeptal se: „Chcete si je rovnou nasadit?"

Brandi mlčky přikývla. Byly tak nádherné! Safíry prý přinášejí štěstí. Nebo naopak smůlu? Nemohla si vzpome​nout. A vlastně na tom ani nezáleželo. Půjde stále kupředu a ten zmetek Alan bude litovat, že se s ní rozešel takovým způsobem.

Naklonila se k zrcadlu a zasunula si do náušnice do dírek. „Proboha, Kim, jsou nádherné!" Měly stejnou barvu jako její oči. Usmála se na svůj odraz v zrcadle, sundala si náušnice a podala je prodavači. Když se narovnala, pan Nguyen už jí podával bílou sametovou krabičku. Brandi si ji ihned strčila do kapsy.

„Na koho mám vystavit šek?" zeptal se tiše pan Nguyen.

„Brandi Lynn Michaelsová. B-R-A-N-D-I L-Y-N-N..." hláskovala pečlivě.

„Co ten tvůj plán?" zeptala se Kim.

„Doma mi zamrzly trubky a neteče mi voda. Jsem špinavá a už mě nebaví sedět na ledovém prkénku. Vyberu peníze a pronajmu si pokoj v pětihvězdičkovém hotelu."

„Jasně," řekla Kim ostražitě. Něco se jí na hlase sestry nezdálo.

„Pronajmu si ten nejluxusnější pokoj v hotelu, dám si horkou koupel ve vaně a pak skočím na nákupy. Koupím si ty nejlepší červené šaty, na jaké narazím. Červené šaty s velkým výstřihem."

„Kdybych měla tvoje prsa, nosím výstřihy od rána do večera," poznamenala Kim.

„Na těch šatech musí být i modré doplňky, abych si k nim mohla vzít svoje nové safíry." Při pomyšlení na svůj další krok se usmála. „Koupím si k nim i nějaké luxusní spodní prádlo. Krajkové kalhotky a podprsenku, nad kterou by se vzrušila i socha."

Mladíci na druhém konci prodejny rázem zmlkli a za​dívali se na ni. Asi bude muset mluvit tišeji.

„A pak si koupím krásné boty. Červené střevíčky na těch nejvyšších podpatcích, jaké seženu."

Mezitím přijala z roztřesené ruky pana Nguyena pode​psaný šek. „Tak už utíkejte," pobídl ji.

„Jste v pořádku?" zeptala se Brandi.

„Nezlobte se, není mi moc dobře."

„Ještě jednou děkuji, dobře se s vámi obchodovalo," řekla a zamířila ke dveřím.

„Poslední část tvého plánu se mi nebude líbit, nemám pravdu?" zeptala se Kim.

„Sama mi pořád vyčítáš, že se chovám na svůj věk příliš dospěle."

„Hm. Poslední část tvého plánu se mi stoprocentně nebude líbit."

Brandi opustila obchod a vyšla na ulici. Do tváře ji udeřil ledový vítr. „Pořád mi radíš, abych udělala něco spontánního, dokud jsem mladá."

„Teď mě najednou budeš poslouchat?" vzdychla Kim do telefonu.

„Skočím si na masáž a nechám si udělat manikúru a pedikúru. Pak se obléknu do svých nových šatů." Brandi si přitáhla lem kabátu ke krku. „A vyrazím na prestižní benefiční večírek u Charlese McGratha."

„Tohle se mi vůbec nelíbí, Brandi... Nedělej to."

„Tam sbalím chlapa."

„To není správné..."

„A užijú si s ním nádhernou noc plnou sexu, na kterou budu vzpomínat do konce života."

Kapitola 4

Když taxíkem projížděla ulicemi Kenilworthu, dostavily se první výčitky svědomí. Užasle sledovala starobylé lampy, obrovské vily a menší domky rozeseté mezi stromy. Ke-nilworth zkrátka představoval prototyp klasického před​městí. „Páni," zamumlala. „Tady by se mámě líbilo."

„Co prosím?" ozval se řidič. Od chvíle, kdy ji nabral u hotelu, prohlížel si ji bezostyšně v zrcátku. Brandi li​chotilo, že řidič dokáže ocenit výtvor kadeřníka i velmi drahý make-up. Na druhé straně by nerada šla zbytek cesty ke strýčkovi Charlesovi na svých jehlových podpatcích pěšky jen proto, že narazili do lampy. „Pozor támhle," upozornila ho.

Taxikář se zadíval do prodlužujících se stínů. „Co? Kde?"

„Ale... Myslela jsem, že přes cestu přeběhl pes," zalhala. Dosáhla ale svého: řidič opět sledoval vozovku před nimi.

„Pes?" zavrčel taxikář. Brandi připadalo, že řídí ještě hůře než předtím. „Žijí tu takoví pracháči, že přijdete o řidičák, když jim zajedete psa. Věřila byste tomu?"

Věřila. Aby alespoň trochu odvrátila myšlenky od ne​bezpečí, které jim hrozilo při průjezdu každou zatáčkou, sáhla po telefonu.

Ještě pořád nezavolala otci a lepší chvíli než tuhle už asi nenajde. Pokud mu zatelefonuje ted, patrně ho zastihne

při večeři. Při troše štěstí hovor vůbec nepřijme, a jestli s ní přece jen bude chtít mluvit, může telefonát ukončit, než dorazí na večírek.

Pokaždé než zavolala otci, vymyslela si dobrý důvod, proč hovor kdykoliv ukončit. Připravila si v duchu i vzkaz, jaký by mu mohla namluvit na záznamník.

„Je vám teplo?" zeptal se řidič a sáhl na klimatizaci, aby ji vypnul.

„Jakžtakž." Na nohou měla jen střevíčky z tenkých pozlacených pásků. Ve skutečnosti jí díky teplému kabátu nebyla vysloveně zima, neviděla ale jediný důvod, proč by to měla taxikáři říkat. Topení auta mělo jen dvě polohy: vypnuto, nebo na plno. Když řidič topení vypnul, okna během chvíle zamrzla a nebylo přes ně vidět.

To ale taxikáři zjevně vůbec nevadilo.

Brandi na chvíli zavřela oči, několikrát se zhluboka nadechla a vytočila tátovo číslo.

Otec hovor přijal. Zatraceně!

„Ahoj tati, tady Brandi," zašvitořila vesele do mikro​fonu, ačkoliv v srdci cítila jen chlad.

„Ech, nazdar, Brandi. Co bys potřebovala?"

Patrně ho zastihla uprostřed nějaké činnosti. Zněl ma​ximálně zaměstnaně. „Nepotřebuji nic, tati. Chtěla jsem ti jen popřát k narozeninám."

„Aha, no vidíš. Díky."

Pokračuj, zkus ještě chvíli držet konverzaci. „Půjdeš na nějakou oslavu?"

„Ale kdepak, musím pracovat."

„No jasně..." Takové překvapení! Když byla malá, účastnil se narozeninových večírků, jejích, jeho i mat​činých, jen výjimečně. „Do Chicaga jsem dorazila v po​řádku."

„Opravdu...? Ech... Tak to je skvělé." Ze sluchátka se ozvalo zašustěrií listů papíru. „Co práce?"

„Ještě jsem nezačala. Čeká mě to v pondělí."

Otec zamručel. „Hm... Vsadím se, že u McGratha a Lindobertha ještě žádná baletka nepracovala."

„Ale tati, do baletu nechodím od svých třinácti let." Tiffany tehdy došly peníze. Museli si tedy vybrat mezi baletem a jídlem.

„Stejně je to kravina. Měla jsi dělat radši nějaký pořádný sport. Naučila by ses spoustu věcí. Získala bys soutěživého ducha."

„Tanec není kravina, tati." On ale neopovrhoval bale​tem, opovrhoval jí. A nenechal si ujít jedinou příležitost, aby jí to připomněl.

Brandi to moc dobře věděla. Nechtěla se tím trápit. Jenže vždy, když na ni promluvil tím chladným nepřítom​ným hlasem, vracela se v čase o čtrnáct let nazpátek. Do chvíle, kdy odešel z domu a zanechal mámu i ji osudu. Znovu se zachvěla bolestí, jakou prožívá opuštěné dítě. „Jasně... Jak se má McGrath?"

„Zrovna dneska se se strýčkem Charlesem uvidím. Mám ho od tebe pozdravovat?"

„Samozřejmě. Ten starý kozel mě sice nemá příliš v lásce, ale čert ho vem. S takovými lidmi se vyplatí udržovat dobré vztahy." Ve sluchátku se ozval ženský hlas. Možná jeho sekretářky. Nebo nové milenky. Případně obojí najednou. „Poslyš, Brandi, mám ted mraky práce. Zavolej mi, až začneš pracovat. Dej mi vědět, jestli se mi vůbec vyplatilo investovat takovou hromadu peněz do tvého titulu."

V takových chvílích Brandi cítila nutkavou potřebu zakroutit mu vlastnoručně krkem. „Tati! Sám jsi mě přemlouval, abych si půjčila raději od tebe, a nebrala si studentskou půjčku. Tvrdil jsi mi, že po mně nebudeš chtít žádné úroky."

„Neříkal jsem ale, že nebudu chtít své peníze nazpátek."

„Neboj, vrátím ti je."

„To si piš."

„Támhle mám zastavit?" přerušil je taxikář a zabrzdil tak prudce, až ramenem vrazila do dveří. „Doufám!" Nic ještě nikdy nemyslela tak vážně. Musela z taxíku okamžitě vypadnout. Stejně tak musela ukončit hovor. A ne nezbytně v tomto pořadí. „Tati, musím končit, ozvu se ti později," řekla do telefonu.

Otec ale už zavěsil.

Taxi projelo železnou branou a šedesátkou vyrazilo po štěrkové cestě k domu strýčka Charlese.

Brandi hodila mobil do kabelky. Tváře jí žhnuly vzte​kem. Do háje s tátou! Po každém rozhovoru s ním se cítila jako lenivý parazit a flákač. Nikdy si od něj neměla na školu půjčovat. Už tehdy věděla, že je to hloupost. Nabídl jí půjčku jen proto, aby ji mohl ovládat. Ve své naivitě ale doufala, že to udělal z lásky.

Takový hajzl!

Řidič dupl na brzdy dobré čtyři metry od širokého schodiště ke vchodu do domu. „Třicet sedm dvacet pět," řekl a ukázal na taxametr.

„Až ke schodům," řekla mrazivě. Neměla v úmyslu taxikáři jeho práci nikterak usnadňovat. Už jen kvůli jeho bezohledné jízdě.

Pokusil se cosi namítnout, ale pohled do zpětného zrcátka ho od jeho záměru odradil. Bez řečí tedy znovu nastartoval a přeparkoval.

U schodiště už čekal muž v dlouhém černém plášti a klobouku, aby jí pomohl. Byl to sluha.

Otevřel Brandi dveře a do vnitřku vozu se vehnal ledový vzduch.

Sluha jí podal ruku v bílé rukavici. „Vítejte, slečno..." „Michaelsová. Brandi Michaelsová." Muž v kabátě si sáhl na krempu klobouku. „Slečno Michaelsová! Pan McGrath mi přikázal, abych vám pře​dal jeho nejvroucnější pozdravy. Nesmírně se těší, až vás uvidí."

„Děkuji." Ano, tak tohle by se Tiffany určitě líbilo.

Brandi podala sluhovi svou novou kabelku od Louise Vuittona a taxikáři vložila do ruky dvě dvacetidolarovky. „Drobné si nechte."

„Počkejte, to jsou jenom tři dolary dýška. A to jsem vás přivezl, jak nejdříve to šlo."

„Ale já se vás o to neprosila." Chytila se sluhovy ruky a vystoupila z vyhřáté kabiny vozu do pravé chicagské zimy.

Na nových podpatcích měřila přes metr osmdesát. Byla tak o dobrých deset centimetrů vyšší než sluha a o pět než Alan. Popravdě jí na tom ani trochu nezáleželo, uvě​domila si však, že po dlouhých letech nesnižuje žádnému mužskému jeho ego.

Vzhlédla k osvětlené fasádě kamenného domu v tudo-rovském stylu.

Křídla budovy se táhla do stran, její kónické věže se zvedaly do výšky čtyř poschodí. Kameny tvořily nádherné obrazce, stěny dále zdobilo hrázdění. Starobylou atmo​sféru domu podtrhovala i lomená střecha a záhony růží okolo něj.

Brandi znala jeho historii dobře. Strýček Charles ho původně koupil pro svou ženu a oba na něm tvrdě praco​vali. Když před deseti lety jeho manželka zemřela, hodně po ní truchlil. Tehdy také často telefonoval s Tiffany. Připadalo mu, že mu rozumí. A ona mu nejspíš skutečně rozuměla. Koneckonců, smrt je vlastně také formou od​chodu partnera.

„Pojdte, prosím, rychle dovnitř, slečno Michaelsová," vyzval ji sluha. „Venku je minus třicet a fouká opravdu jedovatý vítr."

Brandi přikývla a vyběhla schody. Statný holohlavý muž s chladnýma modrýma očima jí otevřel dveře do domu.

Brandi vstoupila, a když ji zaplavilo příjemné teplo, které ve vstupní hale panovalo, vzdychla rozkoší.

„Mohl bych vidět vaši pozvánku, slečno?"

Brandi střelila pohledem na jeho jmenovku. Jerry, bez​pečnostní služba. Jerry byl ztělesněním jejích představ o ostraze. Měl ramenatou svalnatou postavu, černý oblek, bílou košili a šedou kravatu. V hale s ním stála ještě Asiatka a dva další muži, kteří vypadali na chlup stejně jako Jerry.

Při pohledu na ně si Brandi uvědomila, kolik význam​ných lidí se na večírku sejde. Strýček Charles se bál narušitelů a chtěl před nimi své vlivné hosty za každou cenu uchránit.

Brandi klidně čekala, než Jerry porovná její pozvánku se seznamem hostí. Mezitím do haly vstoupil starší man​želský pár. O ty se postaral zase jiný bezpečák.

„Slečno Michaelsová. Mohl bych se podívat i do vaší kabelky?" zeptal se zdvořile Jerry.

„Beze všeho," souhlasila Brandi.

Starší manželé si mezitím sundali kabáty a sledovali, jak člen ostrahy nese Brandinu kabelku ke starožitnému stolku u zdi a nahlíží do ní.

Brandi se rozhlédla. Všechno jí v domě připadalo tak obrovské a honosné. Naleštěná parketová podlaha, staré portréty na stěnách, zdi obložené tmavým dřevem. Chvíli se kochala pohledem na nedávno objevené mahagonové schodiště, křišťálový lustr vysoko nad hlavou i na čínské koberečky na zemi. Dům byl nádherný přesně tak, jak Tiffany předpokládala.

Zapisovala si do paměti detaily, aby o nich pak mohla vyprávět mámě. Tedy až poté, co jí poví o zrušeném zasnoubení.

Brandi si toho dne dopřála vytouženou horkou lázeň, masáž, manikúru i pedikúru, účes a především nákupy v tom nejluxúsnějším obchodním domě, v jakém kdy byla... Nevěřila by, jak rychle lze rozházet sedm tisíc dolarů.

 Hodně času jí také zabrala hádka s Kim o jejím plánu. Překvapilo ji, jak upjatá dokázala Kim být, když došlo na mravy její mladší sestry.

Jak by při tom všem mohla stihnout zavolat mámě? Tiché odkašlání přitáhlo její pozornost opět k Jerrymu. Stál strnule a červenal se.

Výborně! Přála si, aby cítil rozpaky. Chápala, proč jí musel kabelku prohledat, to ovšem neznamenalo, že se jí to líbilo.

Vytáhl z kabelky tenoučkou krajkovou podprsenku, která jí tak smyslně zdvihala ňadra, čehož si povšimla už v obchodě.

Pomalu polkl a svezl pohled k jejím prsům, neviděl však nic než ženu v černém kabátě. I když Brandi věděla, že v něm vypadá jako pytel od brambor, netroufla si do takového mrazu vyjít bez svého nejteplejšího kabátu. A ani ten nestačil.

Rychle položil kabelku, jako by chtěl rukou ucuknout z nějaké nebezpečné pasti. „V pořádku. Budete chtít číslo? Tedy, chci říct... Chcete kabelku očíslovat, abyste ji ne​musela brát s sebou? Až budete odcházet, tak jenom číslo ukážete a dostanete ji zpátky."

 „Hm, to by bylo milé," souhlasila hlasem, jaký používala její matka, když po mužích něco chtěla. „Jerry, postaráte se o to?"

„Jistě," řekl a povolil si límec košile kolem krku. „I o můj kabát?" zeptala se a zamrkala na něj. „Ach ano, jistě..."

Teprve až když jiný bezpečák významně zakašlal, uvě​domil si Jerry, jak snadno se nechal zmanipulovat. Zatvářil se opět vážně a řekl: „Šatna je támhle..."

Brandi se na něj vlídně usmála.

„Víte co, dejte mi ten kabát, postarám se o to," řekl nakonec po chvíli váhání.

Rozepnula si kabát, zhluboka se nadechla a pomalu ho nechala sklouznout z ramen.

V tu chvíli v hale zavládlo hrobové ticho.

Rozhlédla se. Jerry na ni nepokrytě zíral s otevřenými ústy. Jeden z jeho kolegů se opřel ramenem o stěnu, druhý k ní podvědomě vykročil. Asiatka na ni civěla, jako by měla vidiny. Staršímu pánovi se rozzářily oči nadšením, jeho manželce zase vzteky.

Máma měla pravdu. Červené šaty zabírají.

Pan Arturo o těchto hedvábných rudých šatech s dlou​hými rukávy řekl: „Nádherný, elegantní a zároveň mo​derní kousek, slečno. Krásně vám zvýrazňují dekolt."

Měla na sobě i luxusní kalhotky, střevíčky na jehlových podpatcích, modrý křišťálový náhrdelník a safírové ná​ušnice. Ty safírové náušnice. Nevěděla ale, jestli dosáhne kýženého efektu.

Až do této chvíle.

Ano, její šaty, figura, boty i šperky dokážou doslova uhranout zástupce všech pohlaví, věku i společenského postavení. Tomu se říká úspěch.

Bohužel ani jeden z přítomných mužů nesplňoval pod​mínky, aby ho mohla použít pro závěrečnou fázi svého plánu.

Muž, se kterým hodlala strávit noc, musel splňovat určitá kritéria.

Hledala muže pohledného, zralého, bohatého, diskrét​ního a především z jiného města. Nikdy už ho pak nebude muset vidět.

A i kdyby ho pak měla nějakou náhodou potkat, tak by si z toho nedělala těžkou hlavu. Dneska se už nikdo o nějakou neposkvrněnou čest nebo pověst nezajímal, tak proč by ona měla?

Vykročila širokou chodbou s klenutým stropem smě​rem k hale. Už zdálky slyšela šum konverzace a cinkaní skleniček.

 Jako by nic vplula mezi ostatní hosty. Místnost byla vymalována krémovou barvou, u jedné stěny se až ke stropu zvedala obrovská knihovna. V protější zdi se na​cházel obrovský krb a v něm spokojeně plápolal oheň. Velká zrcadla na stěnách odrážela usměvavé a pohledné tváře hostů, kteří se se sklenkami šampaňského v rukou věnovali konverzaci. Muži na sobě měli smokingy, ženy převážně černé šaty. Jen několik odvážnějších se obléklo do modré. Brandi tak byla v místnosti jediným člověkem v rudých šatech.

Fajn. Proč ne. Jen ať si mě hezky všichni všimnou. 

Hovor v její blízkosti na chvíli ustal, pak se váhavě začal ozývat tichý šepot. Zhluboka se nadechla a zvýraznila tak linku svých ňader upnutých v rudém živůtku. Právě teď by měla stát po boku svého přítele nebo snoubence. Je to její vina, že nyní stojí před takovou společností sama. Nemůže si přece napsat seznam vlastností, jaké od muže očekává, a pak je odškrtávat jako při nákupu.  Znovu se zhluboka nadechla a usmála se. Věřila, že svým úsměvem zakryje vztek i rozpaky a vyšle všem vhodným kandidátům pro dnešní noc jasnou zprávu. A nejspíš ji i vyslala, protože se k ní v následujícím okamžiku vydalo hned několik mužů ve smokinzích. Za​razil je až pohyb strýčka Charlese, který vystoupil z davu a napřáhl k ní ruce. Brandi se na něj vřele usmála a sevřela mu dlaně. Charles McGrath byl elegantní sedmdesátník s ho​lou hlavou, hranatou bradou a odzbrojujícím úsměvem. Dlouhá léta advokátní praxe mu nevzala chuť do života, lehkost chůze ani slabost pro krásné ženy a dobré přátele.

Charlesovi imponovalo, s jakými výsledky Brandi absol​vovala školu, a možná proto ji svěřil Vivian Pelikánové, jedné z nejlepších a zároveň nejtvrdších advokátek v zemi, která se specializovala na trestní právo.

Nyní se na ni zadíval s čtveráckým výrazem v očích. „Jsi okouzlující! Vím, že by muž nikdy neměl srovnávat ženu s jinou ženou, ale doufám, že to pro jednou starému pánovi odpustíš."

„Zajisté." Brandi už věděla, co jí chce říct.

„Připomínáš mi svou matku. Když jsem ji poprvé po​tkal, bylo jí osmnáct. Tak nádhernou ženu jsem do té doby nespatřil. Nebýt mých pošetilých ideálů o věrném manželství, ihned bych se jí začal dvořit."

„Ale ne, je to krásné." Charles se na ni zadíval ne​chápavě. Přistoupila k němu, přitiskla mu tvář ke tváři a špitla mu důvěrně do ucha: „Taková věrnost se dneska často nevidí."

Nepochopil ji. Jak by ji také mohl chápat? O konci vztahu s Alanem neměl ani tušení.

„Tvůj otec je pořádný hlupák, když dokázal odejít od Tiffany kvůli jiné ženské..." Na chvíli se odmlčel. „O tom se ale dnes nebudeme bavit. Vypadáš nádherně a basta. Když jsem tě poprvé uviděl, jak ve svých třech letech předvádíš u táty v kanceláři piruety a baletní kroky, neřekl bych, že z tebe vyroste taková krasavice!"

„Ach ano, primabalerína Brandi..." Při vzpomínce, která strýčkovi Charlesovi vykouzlila na rtech úsměv, se chtělo Brandi plakat. „Tančila jsem až do chvíle, kdy se se mnou kluci přestali bavit, protože jsem byla vyšší než oni." Lhala. Tohle ale nebyla ta správná chvíle, aby vyjevila své opravdové a mnohem hořčejší vzpomínky na ono období jejího života.

Strýček Charles zvrátil hlavu a hlasitě se zasmál. „Ko​nečně jsi dosáhla svého zadostiučinění. Teď by se s tebou naopak bavil každý. Kde jsi vlastně nechala svého snou​bence? Myslel jsem, že přijdete spolu."

„Však víš, pracuje jako stážista v nemocnici," vyhrkla odpověd, kterou si přichystala.

„Bude litovat, že tě nechal jít samotnou. Vypadáš opravdu nádherně!"

„Ten už lituje!" Bastard! „Jenom o tom ještě neví." Nejvyšší čas změnit téma hovoru. „Strýčku Charlesi, ještě nikdy jsem u tebe nebyla. Vypadá to tu zkrátka nádherně!"

„Díky." Charles ji objal kolem ramen a vedl ji plným sálem. „Mám to tu také moc rád. Je to na mě ale příliš velké. Představ si, že jsem tu většinu času sám... Přál bych si, aby tu se mnou ještě někdo žil."

„Je mi to líto..." Zaváhala. „Třeba by sis k sobě mohl 'ještě někoho najít."

„Asi máš pravdu. A propos, viděla jsi už můj poklad?" Mrkl na Brandi a zamířil s ní k protější zdi.

„Co je to?" zeptala se Brandi při pohledu do míst, kam mířila i bodová světla ze stropu.

 „To budeš koukat!" řekl tajemně strýček Charles a dál vedl svou svěřenkyni davem. „Pardon... S dovolením, prosím... Děkuji..."

„To je nádhera, Charlesi!" zvolal jakýsi strýčkův vrstev-ník a poplácal ho uznale po rameni.

„Díky, Mele," usmál se Charles. „Do poslední minuty jsem nevěděl, jestli mi ho půjčí."

„Bože! To je nádhera! Opravdu krásná práce, pane McGrathe." Jakási dívka s rozzářenýma očima mu potřásla rukou a odešla k baru.

Charles se za ní otočil a usmál se. „Netuším, kdo  to byl!"

Dav přihlížejících mezitím zhoustl, množily se i obdivné povzdechy a komentáře.

„Nádhera. Opravdu krásné!"

„To se musí vidět zblízka. Moc se vám to povedlo."

Konečně se dostali až ke stěně. Sametový provaz držel přihlížející v uctivé vzdálenosti od malé skleněné vitrínky, na niž mířilo hned několik bodových světel. Uvnitř Brandi zahlédla náhrdelník. Při pohledu na něj by se každé nor​mální ženě rozbušilo srdce a podlomila kolena.

A Brandi byla zcela normální.

V platinovém řetízku bylo zasazeno několik briliantů a mezi nimi obrovský blyštivý modrý kámen.

„Je jak z pohádky, strýčku. Je pravý?" zašeptala Brandi užasle. „Co je to?"

„To si piš, že je pravý!" poznamenal hrdě Charles. „Leží před tebou největší modrý diamant na světě. Tohle je, má drahá, Záře Romanovců!"

Kapitola 5

„Záře Romanovců je součástí putovní výstavy, kterou momentálně hostí chicagské muzeum," vysvětlil strýček Charles užaslé Brandi. „Car Mikuláš ho daroval své ženě Alexandře, když mu oznámila, že čeká jeho páté dítě. Diamant jim však podle pověsti přinesl smůlu. A skutečně. Když se o sedm měsíců později korunní princ narodil, byla u něj zjištěna hemofílie."

„Která vedla k úpadku carské rodiny," zašeptala Brandi.

Všichni v blízkosti šperku šeptali, jako by se nacházeli v kostele. Jako by jen samotná přítomnost takové nádhery vyžadovala zbožnou úctu.

Chladná krása a tajemné prokletí diamantu okolostojící fascinovalo.

U každého rohu vitríny stál ramenatý muž podobný Jerrymu a Brandi nepochybovala, že kdyby se ona nebo kdokoliv jiný z přítomných jen o krok ke klenotu přiblížil, strhla by se pořádná mela.

„Je vskutku neobyčejně nádherný," řekla jakási žena středního věku, která nedokázala od diamantu odlepit zrak. „Kolik asi tak může stát?"

Strýček Charles si založil palce do klop. „Drahá Colleen! V současnosti se jeho hodnota nedá vyčíslit. Kdyby ho někdo ukradl a rozřezal na menší kameny, pohybovala by se jeho cena vysoko nad čtyřicet milionů dolarů."

„Kdo by chtěl rozřezat tak nádherný kámen?" vykřikla Colleen vyděšeně.

„Každý trochu zkušenější lupič," poznamenal s úsmě​vem Charles. „V celku by ho nikdy nemohl prodat. Navíc by se zvyšovala jeho šance na dopadení. Pokud by však kámen rozřezal, mohl by si ušetřit spoustu problémů."

Brandi ho poslouchala v němém úžasu. Strýček Charles moc dobře věděl, co vystavuje.

Otočil se k Brandi a zašeptal: „Dalo mi hodně práce přemluvit ruskou stranu i muzeum. Podívej se, kolik lidí jsem na jeho hlídání musel najmout. Nakonec jsem ale slíbil, že zdvojnásobím částku, kterou se mi na tomhle dobročinném večírku podaří pro muzeum vybrat. Přesto zprvu nesouhlasili."

Brandi si povšimla hořkého úšklebku na jeho rtech. Vytušila, jak těžce musel strýček odmítnutí snášet. Pode​zírala ho, že jim pohrozil odřeknutím benefice. Tuhle tvář strýčka Charlese ještě nezažila, přesto věděla, že existuje.

Muzeum i ruská strana tedy nakonec souhlasily. Strýček Charles koneckonců patřil mezi opravdu vlivné lidi, kteří jsou zvyklí dosahovat svých cílů.

Uchopil Brandi jemně za paži a odvedl ji zase zpátky. Během cesty kývl na muže, kterého potkali, když se šli podívat na diamant. „Brandi, znáš Mela Colvina? Jednoho z našich letitých partnerů?"

„Ne, ještě jsme se nesetkali," řekla Brandi. „Sledovala jsem ale vaši práci v kauze Nolanová versus Chiklas."

„Ach, to je milé," usmál se zeširoka Mel a chytl ji za ruku. „Charlesi, ty starý lišáku, tohle je ta dáma, o které jsi mi vyprávěl?"

„Ne! Tohle je Brandi, najali jsme ji na trestní právo," bránil se strýček Charles.

„Ach, aha! Těší mě, že vás poznávám, slečno." Pak uvolnil sevření, jako by o její osobu v tu chvíli ztratil veškerý zájem. Vzápětí se otočil zpět ke strýčku Charlesovi a o překvapenou Brandi se přestal zajímat. „A přijde vůbec ta dáma?"

 „Dnes ne. Bohužel." Charles pohotově představil Brandi dalšímu hostu, drobné atraktivní ženě v laciných černých dlouhých šatech. „To je Shawna Millerová, hlavní recepční kanceláře McGrath a Lindobert." Shawna potřásla Brandi rukou. Přátelskost a vřelost, kterou vyzařovala navenek, byla v přímém kontrastu s le​dovým chladem čišícím jí z očí. Téhle ženské se Brandi rozhodně nelíbila. „Pěkné šaty. Na předávání Oskarů byste jimi udělala dojem," poznamenala Shawna. Tím chtěla pochopitelně říci, že se naopak absolutně nehodí na dobročinný večírek pořádaný její advokátní Kanceláří.

 Brandi se toho ale od Tiffany naučila hodně. Včetně toho, jak si poradit s protivnou ženskou. Naklonila se k Shawně a pošeptala jí do ucha: „Zkuste se podívat do ABS. Dělají tam věrné kopie známých značek za opravdu nízké ceny." Strýček Charles rozeznal potíže, když se blížily. Než se tedy Shawna stačila rozlítit, přistoupil k Brandi a nabídl jí šampaňské. Pak ji odvedl ke starší, avšak nesmírně atraktivní dámě. „Znáš Vivian Pelikánovou?"

„Zajisté! Je mi velkou ctí, paní Pelikánová." Vivian Pelikánová byla jednou z prvních černošek, kterým se podařilo vypracovat až na uznávanou advokátku. Měla krátké prokvetlé vlasy, v jejích hnědých očích poskakovaly jiskřičky pobavení. Patrně zaslechla kratičký rozhovor Brandi se Shawnou.

IPaní Pelikánová potřásla Brandi rukou. „Přišla jste ako​rát včas, slečno Michaelsová. V pondělí rozjíždíme nový zajímavý případ. Vzala bych vás do týmu."

 „To by bylo nádherné," vzdychla Brandi. „Považovala lbych to za obrovskou čest."

„Představím vám svého muže. Je architektem u Hum-phreys a Harpera."

„Ráda vás poznávám, pane Pelikáne."

„Harper," opravil ji s úsměvem a představil jí svého partnera, pana Humphreyse. Ten by jejím kritériím vyho​vovat mohl, kdyby za a) nežil v Chicagu a za b) nevypadal jako žabák.

Při svém žhavém nočním románku rozhodně chtěla mít rozsvícená světla. Proto hledala vysokého muže s hustými černými vlasy, opálenou pletí a s vypracovanou postavou. Usmála se tedy a nechala strýčka Charlese, aby se zmínil o jejím snoubenci. Když se pak strýček otočil, aby přivítal další příchozí, ponořila se Brandi hlouběji do davu ve snaze najít v té záplavě metrosexuálů a pánů ve smokingu vhodného milence.

Potkala hned několik budoucích kolegů z práce. Napří​klad Tipa Joela, Glenna Silversteina nebo Sanjina Patela. Sanjin se choval velmi přátelsky, dokud ovšem Brandi nenaznačila, že si rozhodně nechce nic začínat s kolegou z práce. Tip s Glennem si vyměnili pohledy. Podle nich musela zneužít svého vzhledu nebo starého přátelství se strýčkem Charlesem, aby dostala ve firmě místo.

Z omylu je však vyvede, jakmile nastoupí do práce. Koneckonců jsou to jen muži. Muži jako Alan. Rozmačká je svými jehlovými podpatky jako brouky.

Nechala se unášet davem a zanedlouho se ocitla ve vedlejší místnosti rozlehlého sálu, kde se právě chystal teplý bufet. Obrovská zrcadla na zdech odrážela obrazy stříbrného ná​dobí, čínského porcelánu a číšníky, kteří se jako rybky míhali davem a roznášeli různé pokrmy. V každém z rohů místnosti stál minibar. K jednomu takovému se Brandi vydala. Po cestě však nespouštěla oči z přítomných mužů.

Potkala spoustu právníků a obchodníků z celé země. Na každém z nich ale něco našla. Bud pocházeli z Chicaga, nebo se jí nelíbili, a když už si nějakého vyhlédla, zjistila, že je ženatý...

Většina z přítomných mužů měla na prsteníčku snubní prsten, přesto na nich bylo jasně vidět, že by se s ní rádi vyspali. Mizerové!

Po dvou hodinách usilovného hledání se vrátila opět k baru. Loktem se opírala o pult, upíjela šampaňské a nezávazně konverzovala s Gwynne Durantovou, mladou advokátkou, jejíž manžel zůstal doma a čekal na hlídání pro dítě. Gwynne se domnívala, že Brandi na večírek dorazila bez doprovodu z podobného důvodu, tvářila se tedy zkroušeně i za ni.

Brandi ji nakonec z omylu nevyvedla. Dříve či později by se Gwynne o jejím rozchodu stejně dozvěděla. Každý se zanedlouho dozví, že její snoubenec Alan spal s jinou ženou, přivedl ji do jiného stavu a vzal si ji v Las Vegas. Zatočila se jí hlava. Postavila šampaňské na bar a sledovala, jak se od stěny sklenice odlepují bublinky a pozvolna stoupají vzhůru.

Bolely ji nohy. A čeho dosáhla? Ničeho! Ani mezi těmi nejbohatšími, nejpohlednějšími a nejvzdělanějšími muži, jaké mohla v tuto chvíli v Chicagu najít, nebyl ani jeden, který by jí pomohl zapomenout na Alana. Který by jí pomohl zapomenout na to strašné ponížení a zklamání.

S hořkým úsměvem naslouchala Gwynninu povídání o manželství s lékařem i o tom, kolik toho kvůli jeho kariéře musela obětovat. Kim asi bude ráda, až se dozví, že nakonec spala pod prošívanou dekou v domě strýčka Charlese úplně sama.

„Za chvíli začne bufet," poznamenala Gwynne. „Dou​fám, že Stan dorazí včas, abychom stihli povečeřet spo​lečně. Vím, že o nic nejde, ale mám ráda jeho přítomnost... Nepřipadám si pak tak ztraceně... Prokrista! To je hrabě!" Brandi se na ni podívala. „Hrabě?"

„Roberto Bartolini. Italský hrabě." „Něco na způsob hraběte Drákuly?" Hrabě! No to mě podrž!

„Ale kdepak! Pravý hrabě. Když se na něj podívám, zapomínám, že na mě doma čeká dítě. Rozklepou se mi ruce, potím se po celém těle."

Brandi už byla unavená neustálým vyhlížením mužů, takže se ani neotočila, jen pokrčila rameny a věnovala se dál svému šampaňskému.

Gwynne ale pokračovala. „Viděla jsem ho ve zprávách. Má hlas jako Sean Connery, jenom s nepatrným italským přízvukem. Poznáš, že není Američan, už jen kvůli slovům, která používá."

„Používá italská slovíčka?" zeptala se Brandi sarkas​ticky.

„Ne, anglická, ale... Víš... Taková ta zvláštní slovíčka..."

„Hm, třeba špagety?" Sarkasmus se jí stával novým životním stylem.

„Ale jdi... například používá slovo úchvatné, nebo... Nebo postmoderní. Nebo rodová linie... Používá slova tak, jako malíř používá štětec."

„No ano, chápu," zamumlala a povzbuzena Gwynniným úžasem se otočila na podpatku a... Ztuhla.

Dav se na chvíli rozestoupil a uvolnil Brandi výhled na pořádného mužského v obleku od Armaniho. Roberto Bar​tolini mohl měřit nejméně metr devadesát a měl široká ra​mena. Při pohledu na ně baletka v duši Brandi zaplesala. Představovala si, jak snadno by ji zvedal, držel, točil se s ní...

„Vidíš? Co jsem ti říkala?" Gwynne šťouchla Brandi spiklenecky do žeber.

Připomínal Brandi Johnnyho Deppa ve filmu Piráti z Karibiku. Jen v moderním provedení a bez očních stínů. Stejně jako pirát pozoruje obzor z lodního koše, stál i on uprostřed místnosti a pobaveným pohledem pozoroval lidi kolem sebe. Měl po ramena dlouhé černé vlasy, které si odhrnul z opálené tváře. Jeho široká a perfektně tvarovaná ústa lemovaly plné rty. Při pohledu na ně se Brandi, ostatně stejně jako všechny ostatní ženy v místnosti, chvěla vzrušením.

Pohyboval se jako muž, který znal svou cenu. Byl si dobře vědom, že je všude vítaným hostem. Měl víc než peníze, víc než původ, víc než vzhled: vyzařovalo z něj obrovské charisma. Charisma a moc. „Je ženatý?" zeptala se Brandi.

„Ne. Ale co na tom záleží? Ty máš kluka, já jsem vdaná. Můžeme se tak akorát kochat menu, z něhož si nemůžeme nic objednat." To si jen myslíš...

„Nemohu si na nic stěžovat, Stan je dobrý manžel, ale s Robertem Bartolinim se vůbec nemůže měřit. Vždyť se na něj podívej! Je pohádkově bohatý, krásný, procestoval celý svět. Právě dorazil z Itálie."

Strýček Charles mířil k Robertovi s napřaženou pravicí. Z každého jeho kroku čišela upřímná radost.

Roberto mu s lehkým úsměvem na rtech potřásl rukou a Brandi se málem zastavil dech.

Gwynne se k ní naklonila a nadechla se, aby Brandi předala tu nejzajímavější informaci. „A teď se podrž..." ^ „Sšš," Brandi položila Gwynne ruku na rameno. „Nic neříkej, dovol mi vychutnávat si ten pohled." Cítila, že se k ní v tu chvíli osud zachoval férově.

To je ten pravý! On je Matterhorn a ona ho zdolá.

Odložila sklenici na pult a postavila se, jak ji učili v baletu. Narovnala se v zádech, vypnula prsa, ruce mírně pokrčila. Její šaty v záplavě černých a nevýrazných oděvů svítily jako lampion. Vyzařovalo z ní odhodlání a touha po pomstě. Zadívala se na Roberta Bartoliniho. Pohledem ho donutila, aby se na ni podíval zpátky.

Otočil k ní hlavu, jako by slyšel její prosby. Očima ji vyhledal v davu.

Věděla, že se dívá na ni.

Ve chvíli, kdy se jejich pohledy setkaly, zachvěla se po celém těle.

Chvíli spočinul očima na její postavě. Pak se jí zadíval přímo do očí.

Gwynnino brebentění rázem přestala vnímat. Zhluboka se nadechla, srdce jí zběsile bušilo. Mysl jí zcela ovládlo vědomí vlastní sexuality. Poprvé v životě se nechala řídit instinktem. Jediným instinktem: uspokojit potřeby vlast​ního těla. A ona právě sledovala muže, který jí to beze slov sliboval.

Strýček Charles si podle všeho ničeho nevšiml. Postavil se mezi ně a rukou ukázal na skleněnou vitrínu s vystave​ným diamantem.

Roberto se tvářil přesně tak, jak si hostitel mohl přát. Posunul se však o krok na stranu, aby viděl na Brandi.

Věnovala mu úsměv. Slabý, avšak svůdný úsměv.

pomilujte, pošpásujte, ale lásku jim neslibujte... To je jejich krédo," dolehla k Brandiným uším slova Gwynne z obrovské dálky.

„Jo," hlesla nepřítomně. „Já vím." Pozvolna se otočila a ladnou chůzí zamířila k chodbě, která vedla k obytné části domu. Zastavila se ještě na prahu. Přemýšlela, jak dlouho asi bude trvat, než ji Roberto vyhledá.

Kapitola 6

Roberto přemýšlel, co po něm ta dívka chce.

Přemýšlel také, zda jí je to ochoten dát. Pokud ovšem jde o to, co si myslí. Kdo by mohl odolat tak nádherné ženě! Vlasy měla svázané do volného uzlu na temeni hlavy, několik pramenů jí spadalo na tváře. Její rudé šaty zářily jako drahokam mezi ostatními ženami v nudných černých šatech. Při pohledu na její figuru se mu rozbušilo srdce. Měla dlouhé štíhlé nohy, vystouplé boky a ňadra, která kdyby viděl Botticelli, výskal by nadšením. Ze svého místa Roberto nedokázal rozeznat barvu jejích očí, jejich výraz mu ale učaroval. Přitahovala ho výzva v nich.

„Děkuji, že jste přišel, Roberto."

Roberto sebou trhl a zadíval se opět na pana McGratha, šéfa významné advokátní kanceláře.

„Vaše přítomnost dodává dnešnímu večírku skutečného Besku." Charlesovi se rošťácky zablýsklo v očích.

 „Ach, to já děkuji za pozvání. Ne každý se odváží pozvat tákovou osobnost."

 Charles se zasmál. „Neřekl byste, kolik hostů přijalo pozvání jen proto, že jste svou účast přislíbil i vy. A čím víc hostů přijde, tím víc peněz se na dobročinnost vybere."

„V tom případě mě těší, že jsem vám v tomhle ohledu pomohl." Roberto měl starého muže upřímně rád. Charles

McGrath v jeho očích predstavoval jedinečnou kombinaci laskavosti, odhodlanosti, inteligence a pohostinnosti. Na jeho večírky navíc docházely opravdu okouzlující ženy.

„Mám vás představit?" zeptal se Charles.

Na okamžik Roberto zadoufal, že má starý advokát na mysli onu dívku v červeném. Ale mýlil se. Kousek od nich stála celkem pohledná třicátnice a zírala na něj jako hladový krokodýl.

„Zajisté. Jsem tu přece proto, abych se s vašimi hosty se​známil." Roberto znovu střelil pohledem po ženě v rudých šatech. Musel se donutit k chladně logickému uvažování.

Osud nebýval tak šlechetný, aby mu zničehonic nabídl tak krásnou ženu. V tom musí být háček. „Nabádal jste mě, abych si dal pozor na to, co budu říkat před novináři. Jak je vlastně poznám?"

„Všichni na sobě mají identifikační kartičky," poučil ho Charles.

„Aha..." Dívka v červeném na sobě žádnou kartičku neměla.

„Ty kartičky jsou dostatečně velké a mají bílou barvu. Určitě je nepřehlédnete. Osobně jsem na to dohlížel. Varoval jsem je také, že pokud si někdo z novinářů kartičku sundá, vyvede ho ostraha z domu. Některým se to pochopitelně nelíbí. Zejména pak ženy si stěžují, že tak velká kartička kazí jejich celkový vzhled. Vysvětlil jsem jim ale, že je to riziko povolání." Advokát ztišil hlas. „Vím, že jsem starý mrzout, ale i mně se líbily časy, kdy muži byli tvrdší a ženy krásnější."

„A komu ne? Většina z dnešních žen se stará i o jiné věci, než jak se zalíbit muži. Taková nestoudnost!" Ro​berto se hlasitě zasmál pobaven svým vlastním, přehnaně šovinistickým vtipem.

Charles se ale tvářil vážně. Přikývl. Připomínal Rober​tovi jeho otce v Itálii. Patřil jen do jiné generace.

Aniž by spustil oči z dívky v rudých šatech, naklonil se hrabě k Charlesovi. „Omluvte mě, prosím, chtěl bych dnes jít spát dříve. Pořád jsem se nevzpamatoval z časového posunu."

„Beze všeho. Hodina kvalitní konverzace by měla sta​čit."

„Dobře, začnu si dělat čárky." Roberto si s advokátem vyměnil pobavený pohled. Zadíval se opět na dívku v červeném a zahlédl, jak mizí v obytné části domu. Vykročil za ní.

Ocitl se však v obležení chicagské vyšší společnosti. Lidé kolem něj se pochopitelně nechovali tak hrubě jako paparazzi, přesto mu doslova zastoupili cestu.

Charles mu představil Amandu Potterovou, přední chi​cagskou architektku. Měla krásný úsměv a úctyhodné poprsí. „Pane Bartolini, jsem poctěna. Ještě nikdy jsem nepotkala pravého italského hraběte."

Amanda byla příliš stará na to, aby ho dokázala svým vzhledem zaujmout. Přesto se jí naklonil k ruce a uctivě ji políbil. Na jejím prstu si povšiml velkého prstenu z bílého zlata s obrovským smaragdem.

„Nádherný kámen!" Opatrně ho pohladil. „Pochází, řekl bych... Z Kolumbie? Bude mít odhadem dva celých jedna karátu."

Amanda zalapala po dechu. „To... To je naprostá pravda!"

I dav kolem nich zahučel údivem. Roberto pohledem zhodnotil všechny okolostojící tváře i jejich kameny. Ně​kteří přítomní ustoupili dozadu, jiní zase hrdě vykročili kupředu.

Byl to jen trik, který se kdysi naučil. Nic víc než trik. Přesto jím už dlouhá léta přiváděl společnost v úžas.

Až bude konečně hotov se svými společenskými povin​nostmi, pustí se opět za dámou v červeném.

Ženy ho zdravily vzrušeně a koketně, muži zase ob​divne.  Zástupci tisku se za ním táhli s fotoaparáty u oka. Každý byl připraven nechat se s ním vyfotografovat.

Charles ho vedl k těm správným lidem. Představil ho například starostovi Chicaga, dvěma senátorům a módní návrhářce, která měla v televizi vlastní show. Učila ženy, jak se správně oblékat.

Ani trochu se mu v pořadu nelíbila. Chovala se k lidem povýšeně a hrubě.

On se jí ale podle všeho naopak zamlouval. „Pane Bartolini! Máte nádherný oblek. Armani, nemám pravdu?" řekla uznale.

Tak kvůli tomuhle nemůže následovat ženu v červeném? „Netuším. O značky se nezajímám, připadá mi to příliš nízké a ubohé. Vám ne?" Podíval se jí posměšně přímo do očí.

Zarazila se. Patrně se trefil do černého. Zaútočila jako had: „Takže, pane Bartolini... Nebo vám mám říkat pane hrabě?"

„Pane Bartolini je v pořádku."

„Už jste se byl podívat na Záři Romanovců?"

„Záři Romanovců?" Zmateně se rozhlédl kolem sebe. „Co je to?"

Z davu se ozval smích, přesně jak chtěl. Proslulý dra​hokam pochopitelně znal. V následujícím okamžiku ho už Charles vedl k vitrínce u jedné ze stěn. Jen pryč od té strašné ženské! Přistihl se, že se při pomyšlení na jeden z největších diamantů na světě chvěje vzrušením. Když se přiblížili na dohled vitríny, členové ostrahy zpozorněli a zkušeným okem zhodnotili bezpečnostní situaci. Hm, opravdu působivé, pomyslel si. Na klenot mířilo hned několik laserů detekujících pohyb. Čtyři svalnatí rame​natí muži si hraběte měřili přísnými pohledy. Roberto je pozdravil uctivým kývnutím hlavy. Už jeho děda ho učil, aby i obyčejným lidem projevoval úctu.

I oni přikývli. Roberto však nepochyboval, že by stačil jediný nepředvídaný pohyb a sesypali by se na něj jako vosy.

V dalším okamžiku už jeho pohled padl na Záři Romanovců. Úchvatný kámen blyštící se ve světle bodových lamp a vyzařující až hypnotickou tajemnou krásu. Rázem úplně zapomněl na lidi kolem sebe a usmál se. Najednou mu však klenot připadal nečekaně chladný... Jeho srdce znovu zahořelo po dívce v červených šatech.

Věnoval Charlesovi a jeho hostům ještě patnáct minut. Patnáct minut vlídného avšak tajemného, společenského avšak mírně povýšeného chování. Byl přesně takový, jak to od něj hosté očekávali.

Pak se omluvil a chvatným krokem zamířil do místa, kde přízrak v rudém hedvábí zahlédl naposledy. Nahlížel do všech místností, dokud ji neobjevil v McGrathově knihovně. Stála u krbu a dívala se do plamenů. Na rtech jí pohrával lehký úsměv. Z profilu mu připadala snad ještě krásnější. Ve světle ohně nabyla její bledá pleť barvy zlata. Zula si boty, přesto byla dostatečně vysoká. S takovou ženou by mohl tančit, mimo jiné, a přitom se jí dívat do očí. Jednou rukou se opírala o římsu. Podle její nádherně tvarované paže poznal, že o svou postavu dbá a pravidelně cvičí. Hedvábné šaty perfektně obemykaly její postavu (a zvýrazňovaly perfektní křivku jejích ňader i hýždí.

Na první pohled se tedy nemýlil. Byla skutečně neoby​čejně krásná.

  Pootočila hlavu a zadívala se na něj. V očích jí svítilo pobavení. Věděla, že stál na prahu místnosti, jakmile do ní vstoupil. Pózovala mu! Pod těmi krásnými vyzývavými šaty měla navíc jen tanga, nebo dokonce vůbec nic. Na uších měla náušnice s překrásnými safíry. Její oči ale zářily tak jasnou modří, že se jí nevyrovná ani ten nejdražší kámen světa.

    „Nádhera," vzdychl.

„Děkuji," řekla tiše. Věděla, o čem mluví. Jeho lichotku tedy přijala bez falešné skromnosti.

Roberto vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře. „Chtěla jste se mnou mluvit?"

Sklopila zrak, jako by hledala správná slova. Pak se opět narovnala, zadívala se mu do očí a pozdvihla bradu.

Rázem přestala vypadat jako snový přízrak, který hledal celý svůj život. Připadala mu najednou jako profesionálka. Snad jako učitelka. Nebo spíše právnička?

Nebo agentka FBI?

Ano, přesně tak! V tu chvíli vypadala jako agentka FBI.

Najednou jeho nadšení ochladlo. Zasunul si dlaň do kapsy saka a vyčkával.

„Ráda bych se s vámi dnes večer pomilovala," řekla.

Roberto sevřel ruku v pěst a doutnající uhlík vzrušení se znovu zapálil jasným plamenem. Tak tahle dáma nejspíš nepracuje pro FBI. Pokud ovšem dramaticky nezměnili metody.

„Mám pro to své důvody, ale nebudu vás jimi zatěžovat. Potřebuji zkrátka..., noc... Muže... Potřebuji Vás. Tohle jsem nikdy neudělala a nemusíte proto strach, že byste byl jen dalším milencem do sbírky. Stejně tak se ode mě nemusíte obávat nějakého pronásledování nebo pasti. Jde mi jen o mé vlastní potěšení. A vaše potěšení... Tedy doufám..." Cekala. V jejím napjatém mlčení se zračilo mnohem více emocí, než kolik jich prosakovalo na povrch.

Takže pro FBI nepracuje.

Tajná ctitelka?

Možná.

Nasazená špionka? Kdoví.

Třeba mu ji skutečně do náručí přivál osud. Jeho mlčení ji znervózňovalo. Opět sklopila zrak a upřeně sledovala špičky svých střevíčků. „Ještě než budu pokračovat, měla bych se zeptat, zda byste vůbec měl zájem."

„Zájem?" V Chicagu by nenašel muže, který by s ním okamžitě neměnil. V knihovně se ozývalo jen slabé pras​kání ohně a její tichý dech. Přistoupil k ní. Když zvedla hlavu a odhrnula si z tváře pramen svých zlatých vlasů, věnoval jí ten nejhezčí úsměv, jakého byl schopen. Zdvihl ruku, aby ji pohladil, ale než se jí dotkl, zaváhal. „Smím?"

Očekával, že mu padne do náručí. Ona ale místo toho jen plaše přikývla.

Ach! Je nezkušená. Nejde o žádnou špionku, pomyslel si pobaveně.

Krásně voněla. Jako noční květina. Jako žena, co má tajemství. Opatrně přiložil bříška prstů k její šíji. Vychut​nával si ten pocit z prvního fyzického kontaktu. Na dotyk měla kůži přesně tak hebkou, jak očekával. Byla rozpálená žárem ohně a touhy. Dotkl se jejích náušnic se safíry, odhrnul jí vlasy dozadu. Ona mu jak kočka přitiskla tvář k dlani.

Držel v rukou citlivou a křehkou bytost, která potřebuje hřejivý lidský dotek.

Sledovala ho těma nejjasnějšíma chrpovýma očima, jaké kdy viděl. Připadala mu jako školačka, která pozoruje svého učitele.

Naklonil se k ní a letmo ji políbil na rty. Víc zatím nechtěl. Potřeboval se nadechnout jejího dechu, aby zjistil, zda si budou vyhovovat... Jakmile ho okusil, zatoužil po dalším. Něžně ji pohladil po plném spodním rtu. „Nebojíte se, že vám smažu rtěnku?"

„Kosmetička mě ujišťovala, že až se moje tělo obrátí v prach, zůstane po mně ještě ta rtěnka a make-up."

Usmál se. Má i smysl pro humor!

Ona se však neusmála. Nežertovala. Konstatovala fakt. Položila dlaň na jeho hruď. V tom dotyku Roberto ucítil

obrovské odhodlání. „Polib mě! Líbej mě! Chci zjistit, jestli skvělé milování opravdu existuje jen ve filmech."

Má to být výzva? Patrně ano. Nejspíš svá slova myslí upřímně, napadlo Roberta. Nejspíš nedávno zažila velké zklamání v lásce.

Aniž by se přestal usmívat, přitiskl se k ní a dal jí, oč ho žádala. Jemně jí rty pootevřel ústa a dotkl se jazykem jejího jazyku. Po dlouhých letech pro polibek zcela zapomněl na svět kolem sebe. Zavřel oči, aby si více vychutnal její chuť. Cítil šampaňské, sladký třtinový cukr a touhu.

Byla jako to nejlepší víno z bordeauxských vinic. Hodil za hlavu rozum, hodil za hlavu i rozpaky. Přitiskl ji k sobě a pohladil ji po zádech. Cítil, jak jemné hedvábí klouže po její nahé kůži. Druhou rukou ji jemně přidržel za krk. Naklonil ji mírně dozadu a ještě silněji se k ní přivinul. Pronikal jí jazykem do úst, vnímal přes látku teplo jejího těla, cítil její omamnou vůni.

Jeho primitivní pudy mu radily, aby jí vykasal sukni, složil ji na podlahu a rychle se jí zmocnil.

Zbytky jeho gentlemanství mu však přikázaly něžně ji pohladit po paži a zeptat se: „Je tohle odpověď na tvou otázku?"

Třeštila na něj své obrovské modré oči. „Není jen ve filmech...," špitla jako omámená.

„Ne." Málem se zasmál. Ozvaly se v něm ale dávné kořeny rytíře. Proto jen tiše řekl: „Ne. Skvělé milování neexistuje jen ve filmech. Mezi námi se ale skvělé milování nevyskytuje. Jde spíše o sílu přírody... Jako by si s námi oběma pohrál osud."

„Zajímavé. O osudu jsem přemýšlela jen chvilinku před​tím, než jsem zahlédla tebe."

„Takže spolu souhlasíme. Tohle je osud." Jeho děda by měl radost, kdyby ho teď viděl. Objevil by v něm dědice rodu Čontiniů. Divokého, nespoutaného muže.

„Strávíme spolu tedy noc. Nemusíš mi vysvětlovat důvod a já nebudu předstírat, že tě miluji. Ráno se rozejdeme a už nikdy se neuvidíme." Nikdy se nechoval unáhleně. Tak proč najednou ano?

Ach ano. Protože se běh jeho života najednou vychýlil ze svého směru a všechno, co až doposud znal, čím dosud býval, se změnilo.

„Dobře. Dohodnuto." Natáhla k němu dlaň, aby si potřásli rukama.

Když se jí Roberto znovu dotkl, uvědomil si, že se třese. Doufal jen, že neudržitelné chvění jeho těla způsobuje potlačovaná touha a ne nervozita. Pozdvihl si její ruku ke rtům, políbil ji do dlaně a pak jí něžně zavřel tu dlaň v pěst.

„Nechci ale, aby nás odsud někdo viděl odcházet spo​lečně." Na ženu, kterou před chvílí tak vášnivě políbil, uvažovala překvapivě prakticky.

On ale také. „Musím se tu ještě chvíli zdržet, abych nebyl nezdvořilý vůči panu McGrathovi. Zavolám tedy svému řidiči, aby tě před domem vyzvedl. Na tvůj příchod upozorním také recepčního svého hotelu." Podal jí kartu s čipem, která sloužila zároveň jako klíč.

Podívala se na kartu v ruce. „Nebojíš se, že ti něco ukradnu?"

S takovou pozorností, jakou mu věnovali lidé kolem něj, o tom vážně pochyboval. „To je to poslední, čeho bych se od tebe obával."

„Nezdá se mi, že bys byl tak důvěřivý."

Ona je zas překvapivě bystrá, pomyslel si. „Dnes večer ti zkrátka budu věřit, už jsem se rozhodl."

Pokývala hlavou. Nevěřila mu, ctila ale jeho právo na soukromí. Otočila se a zamířila ke dveřím. Její tělo se pod lehoučkým hedvábím svůdně kroutilo. „Nepřevlékej se," vybídl ji.

Otočila se a prekvapene se na něj zadívala. „Pořídila jsem si ale opravdu krásné negližé."

Do duše se mu opět vkradl stín podezření, které by někdo mohl nazvat i logickým uvažováním. „Kvůli mně?"

„Ano. Vlastně..." Pokrčila rameny. „Vlastně je pro mu​že, kterého jsem chtěla dnes večer najít. A to jsi ty. To negližé je z krémového saténu a má krajku tady a..."

„Chtěl bych tě svléknout z těchhle šatů," zašeptal. Znovu ho plně zachvátila touha. Představoval si, jak rozepíná zip těchto úchvatných šatů, jak je pomalu svléká a kochá se pohledem na tělo, které ukrývají... Přikročil k ní.

Neunikl jí jeho chtivý pohled. Ušklíbla se. „Nezapomeň, Roberto, že musíš na večírku zůstat ještě alespoň hodinu."

Měla pravdu. Musel se ještě alespoň na hodinu zdržet. Do Chicaga přijel s určitým záměrem a ten nemůže změnit žádná žena. Ani taková bohyně, jaká stála před ním.

„Než odbije půlnoc, musíš nasednout do svého kočáru a přijet za mnou," řekla s úsměvem a znovu vykročila ke dveřím.

V tu chvíli si vzpomněl, že se jí chtěl ještě na něco zeptat. „Jak se jmenuješ?"

Opřela se o rám dveří. „Brandi. Jmenuji se Brandi."

„Brandi? Jako ten alkohol?"

„Ano, ale psáno s měkkým i."

Usmál se. „Brandi?"

„Ano?"

„Stoupáš mi do hlavy."

Gwynne si právě povídala s jakýmsi unaveně vyhlížejícím mužem v pomačkaném obleku. Povídala si se svým mu​žem. Gwynne se o něj opírala, držela ho za ruku. Otočili se čelem do místnosti a povšimli si, že se k nim blíží Brandi. Než mu v tom "stačila Gwynne zabránit, odvedl Stan svou ženu k stolku s jídlem. Bezmocně alespoň na Brandi zamá​vala a následovala poslušně svého muže.

Brandi měla plnou hlavu Roberta. Proto ji překvapilo, když v pohledu Gwynne rozeznala lítost. Lítost? Gwynne lituje ženu, která stráví noc s Robertem Bartolinim? Po​krčila ale jen rameny a vyhledala strýčka Charlese. „Budu už muset jít," řekla lítostivě. „Vím, slíbila jsem, že tu zůstanu, ale chápej, to stěhování bylo tak náročné... Než skončí víkend, musím toho ještě tolik stihnout..." Snažila se vypadat unaveně. Nechtěla, aby kdokoliv z hostů a už vůbec ne strýček Charles poznal, že právě zažila ten nejkrásnější polibek svého života. Když si na něj vzpomněla, a před očima se jí znovu objevila tvář Roberta Bartoliniho, rozbušilo se jí divoce srdce. Bála se, aby jeho zběsilý tlukot nebylo slyšet po celém sále.

Strýček Charles ale překvapivě nic nenamítal. „Dobře," řekl jen. „Doprovodím tě do haly."

Cítila takovou úlevu, že si ani nepovšimla temného stínu, který se strýčkovi mihl v očích. Brandi si vyzvedla věci v šat​ně, a když jí strýček pomáhal do kabátu, začal: „Právě jsem mluvil se Stanem Durantem. Pracuje v nemocnici."

„Ach ano..." Zapnula si kabát. Skoda, že s ní ne​může Roberto odjet rovnou. Pochopitelně nemohli ve​čírek opustit společně. Nedokázala si ale představit, jak se bude tvářit, až se sama ocitne na recepci jeho hotelu.

„Stan tvrdí, že po nemocnici kolují jisté zvěsti... Ten tvůj snoubenec... Alan prý..."

V tu chvíli si plně získal Brandinu pozornost.

„Prý si vzal v Las Vegas nějakou ženu."

Sakra! A je to v háji! Teď strýčkovi dojde, proč opouští večírek. Připadala si, jako by měla na čele velký nápis: „VINNA." „Já... Víš... Nechtěla jsem ti to říkat..."

„Drahé děvče!" Upravil si límeček. „Jsi tak statečná, že jsi dnes přišla, i když máš zlomené srdce."

„Ach ano...," vzdychla. Pocit viny navenek možná vypadá jako utrpení. Dobrou hodinu si na Alana ani nevzpomněla. Nemohla se dočkat, až se ocitne v posteli s Robertem Bartolinim.

„Nebudu tě ted už zdržovat," řekl konejšivým hlasem strýček Charles. „Jedno mi ale slib: přijd za mnou, kdy​koliv budeš potřebovat."

„Děkuji. Určitě budeš první, kdo se dozví, kdyby se něco dělo," zalhala. Opak byl pravdou. Strýček Charles se za žádných okolností nesmí dozvědět nic o tom, jak hodlá svůj zármutek léčit.

„Počkej, nechám ti přistavit svoje auto."

„Ne!" vykřikla. Sakra! „Chci říct... Už mám odvoz zajištěný. Ale děkuji. Jsi opravdu nesmírně pozorný."

Chytil ji za ruce a zadíval se jí přímo do očí. „Slib mi, že nebudeš jako tvá máma a že nebudeš soudit celý strom podle jednoho shnilého jablka. Tvoje máma se mohla znovu vdát už před mnoha lety. Ona ale už žádnému muži nevěří."

Porovnával její situaci se situací mámy. To je pochopi​telné, uvědomila si. Přesto se jí to dotklo. „Neboj! Zvládnu to." Vlepila mu políbení na zvrásnenou tvář a přes rameno si hodila kabelku.

„Vaše auto už čeká, slečno Michaelsová," řekl Jerry a otevřel vchodové dveře.

Její tělo sevřela náruč mrazivé chicagské noci. Nadechla se a vykročila ven. Pod schody už na ni čekala dlouhá černá limuzína. Vedle ní stál řidič v obleku a držel Brandi dveře. Musela mu být strašná zima, pomyslela si. Když Brandi vklouzla na zadní sedadlo, posunul si řidič čepici do čela a chvatně oběhl vůz.

Vnitřek limuzíny z černé kůže a leštěného dřeva osvět​lovalo mdlé světélko u stropu. Zhluboka se nadechla a do nosu jí vstoupilá příjemná vůně nového auta. Pohodlně se uvelebila. Z vyhřívaných autosedaček jí do těla pronikalo příjemné teplo.

„Jmenuji se Newby, slečno. Do hotelu dorazíme za nece​lou půlhodinku," oznámil jí řidič s britským přízvukem. Na hlavě měl čepici, jakou nosívají šoféři limuzín ve filmech. „Mohu vám něco nabídnout, než se rozjedeme? Něco k pití? Noviny? Telefon nebo snad počítač? Máme tu bezdrátové připojení, tak kdybyste si chtěla přečíst maily..." Brandi byla ohromena. Jako ve snách si prohlížela vnitřek limuzíny. „Ne, děkuji. Jsem naprosto spokojená."

 „Kdybyste ale potřebovala cokoliv během jízdy, určitě mi řekněte."

„Dobře. Děkuji."  „Stačí zmáčknout tamto červené tlačítko," poučil ji. Pak stáhl zástěnu mezi sebou a prostorem pro pasažéry a, na rozdíl od šíleného taxikáře, který ji na večírek dovezl, se pomalu rozjel.

Znovu se rozhlédla po luxusní limuzíně. Vzdychla. Jela právě na dostaveníčko s mužem svých snů. Na dosta​veníčko, které si sama dokázala zařídit. Třeba by mohla změnit povolání, ušklíbla se. Znovu si vzpomněla na chvíli, kdy ji Roberto chytil za ruku a políbil ji.

Osud jí dopřál přesně to, po čem toužila. Proč si právě teď musela vzpomenout, že Osud nikomu nic nedá zadarmo?

Kapitola 7

Recepční na sobě nedal znát žádné překvapení, když Brandi na pokoj objednala láhev vychlazeného šampusu, mísu ovoce a tři tucty svíček. Zeptal se jen stroze: „Parfé​mované nebo bez vůně? Ve sklenicích nebo na svícnech?"

„Neparfémované. Některé mohou být ve sklenicích, přednost bych ale dala jednoduchým svícnům. Položte je..." Rozhlédla se po pokoji. Roberto bydlel v rohovém apartmá v nejvyšším patře osmapadesátiposchodbvého hotelu na Michigan Street.

Vadilo jí pomyšlení, že se nachází tak vysoko. Z výšek se jí točila hlava. Nesmí se zkrátka jen dívat z okna, pak bude všechno OK. Více než OK. Stropy v obývacím pokoji a v lož​nici se zvedaly do výšky dvou pater. Oknem ve střeše viděla hvězdy třpytící se na černé noční obloze. Stěny v obývacím pokoji maloval oheň z krbu hřejivou zlatavou barvou.

Na desce starožitného stolu stál Robertův laptop. Vlastně všechno zařízení pokoje bylo starožitné a vy​tvářelo skutečně útulný dojem. V křeslech se sedělo pohodlně, pohovka uprostřed místnosti měla saténové čalounění. „Položte je pak támhle na stolek," řekla a uká​zala za pohovku.

„Za gaučem?"

„Ano, přesně na ten. Já už si je pak rozmístím sama. Budu je ale potřebovat do půl hodiny."

 „Zajisté," uklonil se recepční a odešel.

Brandi počkala, až se za ním zavřou dveře. Pak zamířila do koupelny. Stačilo jí pětačtyřicet minut, aby se umyla a znovu oblékla do svých rudých šatů a zlatých střevíčků. Učesala si vlasy a vytvořila na hlavě znovu perfektní uzel. Na krk a zápěstí si kápla trochu vůně santalového dřeva a pomeranče. Rozmístila svíčky a zapálila je. Pak si lehla na bok na pohovku. Podepřela si hlavu dlaní, nechala po sobě opalizovat světýlka plamínků svíček, které její kůži barvily do nádherného odstínu zlata. Byla si jistá, že udělala vše proto, aby si náležitě užila blížící se noc s nejpohlednějším mužem z celého Chicaga. Mužem, kterého si sama vybrala.

Když Roberto po chvíli vstoupil, cítila, že má noc ve svých rukou... Snad jen kromě něj. V jejím důmyslně připraveném plánu představoval on neznámý a tudíž i ne​vyzpytatelný prvek.

   Jakmile ji spatřil, zarazil se. Sevřel ruce v pěsti, při​mhouřil oči. Pirát!

Vypadal jako pirát před útokem na nepřátelskou lod.

Vstoupil do místnosti. Kravatu a sako ze sebe doslova strhl. Vykročil k ní hbitě a pružně jako šelma, která se chystá ke skoku na kořist.

   Brandi si v tu chvíli přestala připadat jako osudová svůdkyně. Rázem z ní byla plachá laňka třesoucí se před útočícím dravcem.

 „Líbí se ti tu?" zeptal se ale Roberto překvapivě přívě​tivým hlasem.

 „Ještě nikdy jsem nic tak krásného neviděla. Ten vý​hled..." Ukázala ke dvěma oknům v rohu, v nichž světla chicagských lamp blikotala jako svíčky na dortu. Z po​hovky dohlédla i na Michiganské jezero, temnou skvrnu v ledové noci.

„Dobře." Jeho již tak dost hluboký hlas přešel do barytónu. „Chtěl bych, abys byla šťastná."

„Já přece jsem šťastná." Napřímila se. „Dokonce moc šťastná. Tvoje koupelna je ztělesněním luxusu. Mezi zrca​dlem a vanou bych klidně mohla zatančit sólo z Labutího jezera," drmolila, co jí přišlo na jazyk. Srdce bilo o poznání rychleji než před chvílí.

Tohle přece sama chtěla, nebo ne? Toužila přece po možnosti vyspat se s mužem, o kterém ostatní ženy jen sní.

Jistěže ano! Zapomněla ale na fakt, že ženy vzdychají zejména po nebezpečných mužích. Italský hrabě s pověstí famózního milence určitě není nebezpečný. Jenže právě v tuto chvíli, v polotmě a při vědomí, že se jejich těla brzy spojí, jí nebezpečný zkrátka připadal.

Vlastně to tušila už na večírku, vztek jí však zahalil mozek.

Mysl jí neustále utíkala od vzrušení k bázni. Kousla se do rtu a sledovala, jak si rozepíná košili.

V obleku na ni působil jako štíhlý, ale silný muž. Nyní jen nevěřícně zírala na jeho vypracované tělo. Na hrudi a pažích se mu dmuly pevné svaly, jeho břicho připo​mínalo pekáč buchet. Bůhví kolik času trávil v posilovně. Překvapilo ji to. Většina mužů, kteří pravidelně cvičí, totiž v jisté fázi ztrácí o ženy zájem.

Roberto ale veškerou pozornost věnoval jí. Trochu ji zaráželo, že je cílem takové pozornosti. Zaráželo ji to a zároveň vzrušovalo.

„Po cestě sem jsem si říkal, že jsem se musel splést. Určitě nejsi tak krásná, jak ses mi zdála být na večírku, opakoval jsem si. Ale ty... Tvoje vlasy vyčesané do uzlu a rudý satén obepínající tvé pevné tělo...," usmál se a ve tvářích mu vyskočily dolíčky, „.. .ty frivolní zlaté střevíčky... Vypadáš jak starověká Rimanka."

„Skutečně?" Překvapilo ji, jak rychle vřelost jeho lichotky dokázala rozehřát i její studené nohy.

Vrátila se v čase do svých osmnácti let, kdy si poprvé povšimla svého sexappealu. Tiffany ji učila, že mládí je pro každého tím největším afrodiziakem. Ale teprve až když zjistila, že po ní starší chlapci pokukují a všichni do jednoho jí nadbíhají, slova své matky pochopila. Pak potkala Alana. Vztah s ním považovala za dobrou volbu. Chodila s ním dva roky. Za tu dobu však vědomí, že si každého muže dokáže pouhým úsměvem omotat okolo prstu, jaksi vyprchalo. Stala se z ní racionálně uvažující žena. Už ji to však unavovalo.

Nyní ji Roberto laskal svým hlubokým hřejivým hlasem a říkal jí krásná slova. A ona mu věřila! Znovu si připomněla své plány, jak muže svých snů svede. Lehla si na pohovku a protáhla se v rozkošnickém oblouku. Ňadra jí málem — málem! — vypadla z výstřihu. , Jeho vzrušený zrychlený dech byl hotový balzám pro její duši.

Rozpustila si vlasy a potřásla hlavou. Čerstvě obarvené kadeře jí spadly přes ramena.

Brandi si ani nevšimla, že by se Roberto pohnul. Přesto rázem klečel u pohovky.

„Jsi starověká Rimanka a já gladiátor, který bojuje o tvou přízeň." Horký tón jeho hlasu se rázem změnil. Jako by ochraptěl zoufalstvím. Touhou. Uchopil jí hlavu do svých pevných rukou a přidržel ji na místě, aby ji mohl bolíbit. Jeho polibek byl plný vášně, touhy a zoufalství.

Přemýšlela, kde se mohl naučit takhle líbat. Na její rty vyvíjel dokonale odměřený tlak, jazykem se v jejích ústech pohyboval tak zkušeně, až ve svém klíně pocítila spalující horko. Zvedl hlavu a Brandi k sobě okamžitě srazila stehna, aby zvláštní pocit horka mezi nohama uhasila.

Roberto se kousek posunul a políbil ji na oční víčka. Pak přitiskl rty k jejímu ušnímu lalůčku. Chvíli si s ním pohrával jazykem a pak do něj zlehounka kousl. Brandi vzdychla a zachvěla se.

„Copak? Bolí?" zeptal se šeptem. Když se nedočkal odpovědi, olízl si prst a přejel jím po jejím spodním rtu. „Drahoušku, musíš mě vést! Nechtěl bych ti ublížit. Dráž​dit tě, vzrušovat tě, donutit tě křičet touhou, to ano. Ale ublížit ti? Nikdy!"

„Ne, ne, neublížil jsi mi," vzdychla. Přesto se musí mít na pozoru. Toho muže vůbec nezná. Byl vysoký a mno​hem silnější než ona. A jak se na ni díval... Jako lovec na svou kořist.

Když jí ale po chvíli řekl: „Chtěl bych tě dovést až za samotnou hranici rozkoše," přistihla se, že mu naprosto důvěřuje. Mnohem víc, než kdy důvěřovala Alanovi. Uvědomila si také, že Robertův hlas, jeho přízvuk, slova i chování vůči ní, zalévají její tělo hřejivým balzámem.

Brandi pevně uchopila lemy jeho košile a přitáhla ho k so​bě. Políbila ho. Políbila ho tak, jak Alana nikdy nelíbala. Snad z nedostatku zájmu? Rty objala Robertův jazyk a doslova ho vsála. Potřebovala cítit v ústech jeho chuť. Potřebovala cítit jeho tělo ve svém. Když po chvíli uvolnila sevření, zeptala se: „Tohle považuješ za samotnou hranici rozkoše?"

Mocným škubnutím ruky utrhl zbývající knoflíčky a ko​šili ze sebe doslova serval.

Hodil košili na zem a zadíval se jí do očí. „Vidíš, děláš ze mě šelmu."

„To že dělám?" usmála se nevinně. Skutečně to dělala a naplňovalo ji to dokonce radostí. Dotkla se jeho holé hrudi. Pod bříšky svých prstů cítila jen rozžhavenou masu skálopevných svalů.

Roberto vzdychl a chytil ji za nahé paže. „Cítím tvou hedvábnou pokožku. Sílu tvého těla."

Zadívala se na něj. Na jeho tvář, hrud, břicho. „Jsi tak krásný," zašeptala.

„Krásny? Já?" Pobaveně se ušklíbl. „Muži nejsou krásní."

 „Ale ty jsi krásný! Jako socha. Jako umělecké dílo, jako..." Zadívala se z okna. „Jako hvězdy na nočním nebi. Jsi mnohem krásnější, než jsem čekala. Jsi ale tak krásný, jak si zasloužím."

„Těší mě, že jsi ode mě tolik očekávala a že jsem tvé očekávání naplnil. Většina amerických žen nedokáže říct, co chce." Mluvil se silným, ale něžným italským akcentem. „Neznají ta správná slova nebo se je stydí používat. Vždycky jsem je kvůli tomu litoval. Ale ty... Ty ke mně mluvíš bez obalu a já šílím touhou. Šílence bys určitě nechtěla."

„Já chci tebe." Svůdně si pohladila napnutý lem dekoltu svých šatů. „Chci, abys mě svlékl." Prokrista! Předeš jako kočka! uvědomila si.

 „Párkrát jsem už ženu svlékal. Někde by tu měl být zip." Přelétl ji pohledem. Nedíval se však na její šaty. Díval se pria ni!

 „Někde tam určitě je." Bříškem ukazováku mu přejela po hrudní kosti, pak níže po pevném břichu.

Brandi si nemohla nepovšimnout pevné erekce v jeho kalhotách. Roberto prudce vydechl a ztuhnul. Čekal.

IAle ne. Ještě není ten správný čas. Usmála se na něj jako Mona Lisa a přejela prstem zpátky po hrudi až k jehortům.

„Rozpaluješ mě do ruda! Doufám, že tuhle noc přežiju," hlesl udýchaně. „A kdybych ji přežít neměl, tak co...? Takhle by chtěl zemřít každý."

 „Hm... Muž se smyslem pro humor. Vlastně ještě lépe: Muž se smyslem pro humor, co se sexu týče!" řekla uznale, zvrátila hlavu dozadu a pobaveně se zasmála. „Netušila jsem, že takový živočišný druh vůbec existuje."

„A kolik živočichů jsi už stačila poznat?"

 Ne! Ach ne, o tomhle se teďpřece bavit nebudou! „Zip," připomněla mu raději.

„Zip," zopakoval otupěle. Rukou opatrně šátral po bocích šatů ve snaze najít malé očko zipu.

„Tak tady není. Samozřejmě...," mumlal. „Nemůžu ho najít." Chytil její šaty za lem u dekoltu a lehce zatahal. „Nechtěl bych ti roztrhat šaty."

„Nevadí. Stejně už bych si je nikdy neoblékla," řekla na​prosto vážně. Musela se usmát, jakým nákladným gestem vyhazuje Alana ze svého života.

„Tváříš se jako kočka, které z tlamičky kouká ještě živý kanár." Jemně ji chytil za bradu a otočil ji k sobě. „Na koho myslíš?"

Asi bude muset jít s pravdou ven. „Na svého bývalého snoubence."

„Aha. To vysvětluje... mnohé." Doslova z něj sálal šarm, touha... Svůdnost. „Mysli raději na mě!"

„To je velmi snadné." Poddala se své zvědavosti a za​bloudila prsty k jeho pásku. Rozepnula ho a zatáhla za něj. Dávala si na čas. Nikam nespěchala. Pomaličku mu rozepnula knoflík u kalhot, pak zip.

Klouby se dotýkala jeho ztopořeného penisu. I přes dvě vrstvy oblečení z něj sálalo horko.

Když se jejich těla dotkla, uvědomila si, že se nikdy necítila být tak živoucí jako teď. Jaké to asi bude, až ucítí ten plamen ve svém klíně? Doslova hořela vzrušením. Každičký kousek jejího těla se chvěl nervozitou a... Touhou.

Sledoval ji zpod přivřených víček a Brandi znovu znejis​těla. Cítila z něj nebezpečí. Tak zoufale po ní toužil. Dýchal přerývavě, hruď se mu dmula. Tváře mu žhnuly. Chytil ji za ruku tak silně, jako by ji už nikdy neměl pustit. Přesto vyčkával. Tak mocný muž čekal, až bude moci vyhovět jejím přáním!

Zahrávala si s ohněm a moc dobře to věděla. Dokonce ji to vzrušovalo.

 Přemístila prsty až k lemu jeho slipů. Pak je vsunula dovnitř. Když se konečně dotkla jeho penisu, vzepřel se na pohovce a zavřel oči, aby si rozkoš lépe vychutnal. Pohled na Roberta, jak si plnými doušky vychutnává její umění, ji silně vzrušil. „Doufám, že co nejdřív najdeš ten zip. Jinak si ze sebe budu muset šaty strhnout," zašeptala přerývavě.

 „Bál jsem se, že to neřekneš." Pohladil ji jemně po odhalené části ňader, pak přesunul ruku na bok. Vyhledal prsty očko zipu a zatáhl za něj. Brandi doslova žhnula vzrušením a její kůže byla stokrát citlivější než jindy. Zdálo se jí, jako by ji měkké hedvábí dřelo. Touhou ji bolely bradavky, nemohla pomalu ani dýchat. Svlékl jí vršek šatů jako dítě, které rozbaluje vánoční dárek.

 Na bradavkách ucítila závan svěžího vzduchu. S mír​nými obavami se podívala Robertovi do tváře. Chtěla vidět jeho výraz. Alan si na její prsa neustále stěžoval. Připadala mu příliš velká, dvorce příliš široké, bradavky moc růžové a citlivé...

Roberto nadšeně zamručel, jako by před ním odhalila dva největší diamanty na světě. Sklonil hlavu, aby ji na ňadra vášnivě políbil.

Svým horkým zkušeným jazykem si počínal nebývale dovedně. Přiložila mu dlaň ke tváři a otočila ji k sobě. Pod svými prsty cítila horko jeho pokožky.

Hořel touhou po ní. Byla mladá, krásná, pro její přednosti by se muži dokázali pozabíjet. Nebo alespoň Roberto. Otočil hlavu a líbal ji na prsty. Vyháněl z ní zimu, která se do ní zakousla ihned po příjezdu do Chicaga. Krev se jí vařila v žilách. Z jeho pevné​ho těla vyzařovala obrovská síla. Síla, kterou ovládala ona. Hrabě Bartolini se zcela poddával její vůli. „Dívej se," přikázala mu.

Sevřela látku šatů na bocích a pomalu zatáhla. Svůdně se před ním svlékla.

Roberto sledoval s pootevřenými rty, jak mu odhaluje své tělo.

Když se celá vysvlékla, odkopla šaty. „Bella! Bellissima! Jsi tak... Tak krásná!" Při pohledu na její nahé tělo mu zrudly tváře a v očích mu zajiskřilo.

Kromě krajkových tang a střevíčků na jehlových pod​patcích na sobě neměla nic. Připadala si tak nahá, jako nebyla ještě nikdy v životě. Pocítila potřebu zakrýt se rukama. Bylo by to však směšné. Kostky už byly vrženy.

Vstal. S úsměvem, který odhaloval perfektně bílou řadu jeho dokonalých zubů, si spustil kalhoty na zem a vystoupil z nich.

Cekala. Vzrušením sotva popadala dech. Vzpomněla si na okamžik, kdy ho poprvé spatřila na večírku. Okouzlí ji stejně i teď?

Sundal si spodní prádlo.

Rázem před ní vyvstala jasná odpověď: Ano. Byl impo​zantní. Jediný centimetr jeho těla ji na pohled nezklamal. Měl pevné vypracované břicho, boky i stehna. Vzdychla.

„Pověz, cara, pověz, jestli se ti líbím."

Jeho hluboký hlas a cizí prízvuk na okamžik zcela zastí​nil význam jeho slov. Teprve po chvíli jí došlo, co jí vlastně řekl. Chtěl od ní pochválit! Tento mocný a obdivovaný muž! Cekal, až dostane odpověď.

Vložila si prst do úst, pak mu ho ještě vlhký a horký přiložila k vnitřní straně stehen. „Líbíš se mi. Moc."

S úlevou si sundal boty a ponožky. Pak, aniž by jí vyzul boty, jí svlékl kalhotky. Na chvíli přidržel krajková tanga ve vzduchu a s úsměvem si je prohlížel.

Odhodil je na zem a klekl si jedním kolenem mezi její stehna. Naklonil se nad ní, pohladil ji po hrdle, pak přesunul dlaň k bříšku. Palcem jí něžně zakroužil okolo pupíku, pak ho políbil a... Vsunul do něj jazyk.

Rozkoší se vzepřela do oblouku.

Usmál se. Připadalo jí, jako by se usmál po italskú. Přehodil si její stehna přes ramena a přesunul hlavu k jejímu klínu.

Když se poprvé dotkl jazykem jejího klitorisu, vyplašeně ucukla. Na takovou důvěrnost nebyla zvyklá... Nebo ji zkrátka jen vylekala vlna rozkoše, která ji zaplavila jako vlna tsunami.

On tomu ale nevěnoval pozornost. Dál ji dráždil jazy​kem, dokud nezačala hlasitě toužebně vzdychat. Zručnými pohyby ji opět vrátil klid, zbavil ji strachu i studu. Přijímala rozkoš plnými doušky, a když zanedlouho přitlačil, zasáhl ji orgasmus jako výboj elektrického proudu.

Prohnula se v zádech. Na křídlech rozkoše vystoupala vysoko do oblak. Povzbuzovalo ji vědomí, jakou radost mu svou touhou udělala.

Když se konečně opět vrátila do reality, zjistila, že nad ní klečí. Cítila na sobě jeho váhu, poddala se jí.

Připadala si úplně jinak, než když se milovala s Alanem. Alanovi se žádný její návrh nezamlouval. K polohám a praktikám, které by se jí mohly líbit, se otáčel zády, její potřeby zcela ignoroval. Roberto byl proti němu vyšší, silnější, vypracovanější, krásnější... Nemusela se bát, že by ranila jeho ego, kdyby mu cokoliv navrhla. Byl si sebou naprosto jistý.

Ráda by se mu v tomhle podobala.

Uchopila ho za ramena a zadívala se mu do očí. Pak mu tím nejpánovitějším tónem, jakého byla schopná, přiká​zala: „Na záda, pane hrabě!"

Usmál se. Vsunul pod ní ruce, pak je opět vytáhl.

Brandi v tu chvíli ovládala muže, který se její vůli rád podvolil. Vstala a podívala se na něj zpod přivřených

víček. Usmál se. Jen tak lehce. Vyzývavě. Odpověděla mu pohledem, v němž se zračila její soutěživost. Jednou nohou v podpatku si stoupla na zem, pak i druhou.

„Pozor, ať neupadneš," poznamenal.

Znovu si ji dobíral. Znovu ta výzva v jeho hlase.

Usmála se na něj. „Neměj strach! Dělala jsem balet i gymnastiku. Jsem velmi... pružná."

Zavřel oči, jako by si chtěl plně tento příslib vychutnat. Když je znovu otevřel, povšimla si v jeho očích zvláštního lesku. Vypadal poddajně. Rozhodla se, že mu ukáže část své duše, o které dosud nikdy neměla ani tušení.

Kapitola 8

Brandi náhle zazvonil telefon. Otravné vyzvánění vytrhlo Roberta ze sladkého vyčerpání. Střelil pohledem k oknu, kterým do pokoje nesměle pronikaly první paprsky ran​ního slunce.

Brandi zvedla hlavu z Robertova ramene a zadívala se ke kabelce. V jejím pohledu se mísila beznaděj, únava a zklamání. Pohladila Roberta po bradě a usmála se. „Tohle budu muset vzít." Vyklouzla zpod pokrývky, sáhla po telefonu a otevřela ho. „Ahoj, Tiffany! Já vím, měla jsem ti zavolat a vyprávět, jaké to bylo na večírku." Mluvila rychle. Omlouvala se člověku, který měl právo vědět, co předešlého večera dělala.

Tiffany... O nikom jménem Tiffany se nezmiňovala.

Na druhé straně, moc toho nenamluvili.

Roberto se s pohledem plným zájmu opřel o loket. Brandi stála uprostřed místnosti a její nahé tělo zalévaly paprsky ranního slunce. Kolem ramen jí spadala kaskáda zlatých vlasů. Měla nádherná prsa. Perfektní růžové bra​davky doslova sršely elektřinou, když se jich včera dotýkal. Byla vysoká a pevná, žádné křehoučké stvoření, kterého by se bál dotknout. Vzpomněl si, jak svýma dlouhýma nohama včera objímala jeho boky a tělem přiléhala k jeho tělu.

„To jsem ráda i za strýčka Charlese," řekla Brandi. „No ano, bylo tam krásně. Zajímaví lidé, mraky novinářů,

úchvatné róby. Už jen kvůli tomu večírku stálo za to přestěhovat se do Chicaga. Včerejší večer vyvážil zamrzlé trubky i chybějící internet."

Roberto tázavě pozdvihl obočí. Takže ona se teprve teď přestěhovala do Chicaga? „Skoda, že jsi tam nemohla být. Určitě by se ti to líbilo." Pak se na chvíli odmlčela. „Skutečně? Strýček Charles má asi pravdu. Myslím, že mi to opravdu slušelo."

Roberto zvedl palec.

Potěšené se na něj zahihňala. Pokud ještě včera ráno pochybovala o své sexualitě, dnes si jí byla naprosto jistá. A za to vděčí Robertovi.

„Ne, Alan nemohl." Brandi se opět otočila k oknu.

Alan? Nejspíš její bývalý. Roberto netušil, jestli Alan věděl, jaký poklad v osobě Brandi má. Roberto mu ale byl vděčný. Nebýt jeho, jen těžko by Roberto strávil noc v objetí tak krásné ženy.

Zadíval se jí na levou ruku, v níž držela telefon. Zahlédl slabý růžový otlačený kroužek na prsteníčku. Tam patrně nosila prsten. Jejich vztah tedy musel skončit teprve před nedávnem. Možná dokonce včera. To by vysvětlovalo mnohé.

Brandi se zadívala na vzdálenou hladinu Michiganského jezera, pak dolů. Dolů z okna osmapadesátého patra budovy hotelu. Dívala se ven, jako by vůbec nevnímala. Pak se otřásla, zbledla a rychle od okna opět ustoupila.

Roberto její chování ihned pochopil. Ani jeho matka ne​holdovala výškám. Přímo se jich nebála, pohled dolů jí ale byl nepříjemný. Jednou s ní vystoupil na věž v Pise. Celou dobu se držela za srdce, ani jednou se nepodívala dolů.

Brandi sáhla do kabelky. „Ne, nejsem u strýčka Char​lese. Byla jsem unavená, tak jsem brzy odešla."

Ať už je tedy Tiffany kdokoliv, Brandi se jí nechce svěřovat. Nehodlá jí prozradit, kde a s kým strávila noc.

 „Škoda, že jsi nemohla vidět Záři Romanovců." Zašátrala v kabelce. „Je tak velký! Nevím to jistě, ale řekla bych, že má nejméně padesát karátů..."

Hm, dobrý odhad, pomyslel si Roberto. Má přesně rtyřicet osm celých osm karátů.

 „Krásně se leskne a je dokonale čirý. Má krásnou, místy nafialovělou barvu a v srdci oheň." Vytáhla tenký proužek růžové látky. „Není divu, že se mu říká Zaře." Sunula do té látky ruku, pak druhou.

 Ona se obléká, došlo Robertovi. Pokud ovšem mohl tu krajkovou tenoučkou věc nazývat oblečením. Zimní slunce prosvěcovalo látku a barvilo její pleť do růžová. Nebo způsobil růžový odstín její kůže večer strávený v posteli?

„Strýček Charles má nádherný dům! Ta opravená hala vypadá perfektně." Přešla do obývacího pokoje a ztišila Ihlas.

Roberto měl ale vynikající sluch a velký zájem slyšet konec rozhovoru.

„Hele, mami... Neříkal strýček i něco o mně?" rMami? Roberto se posadil. Hovor od matky pocho​pitelně přijmout musela. To je jasné. Proč jí ale říká křestním jménem?

„Ne ?" Brandi stále mluvila polohlasem. „Jen jsem chtěla vědět, jestli nelituje, že mě najal."

Najal? Roberto vyskočil z postele a zamířil ke dveřím. Tahle žena s vizáží supermodelky pracuje pro Charlese McGratha?

Bože, prosím, ať u něj pracuje jako sekretářka! „Připadalo mi, že mě jeho ostatní zaměstnanci nemají příliš v lásce." Odmlčela se. Stála u psacího stolu a svým elegantně namalovaným nehtem bezděčně přejížděla po jeho notebooku. „Popravdě... Myslí si, že jsem tu práci dostala ze známosti nebo kvůli svému vzhledu. Ano, já vím, mami. Nepodceňuji se." V jejím hlase zaslechl vzdor, který ho překvapil.

Kdyby takhle mluvil se svou matkou on, dala by mu pár facek.

„Červený diplom z Vanderbiltské mi otevírá dveře do všech významných advokátních kanceláří," řekla Brandi netrpělivě. „To ale neznamená, že se ke mně ostatní za​městnanci musejí chovat slušně. Obzvlášť, pokud se mnou ještě nepracovali."

Takže je to právnička. Právnička, která právě nastou​pila k Charlesi McGrathovi, a která vystudovala jednu z nejprestižnějších škol ve Státech.

Ale... Ale... Její safíry jsou opravdové a ty šaty musely stát hromadu peněz. Navíc řekla, že si je už nikdy nevezme. Takové opovržení drahými věcmi vždy znamená jediné: Zámožnou rodinu.

Bohaté zázemí samozřejmě nevylučuje, že by neměla mít profesní úspěch. Ale bohatství ve spojení s tak krás​ným vzhledem jí musí brát odhodlání dostat se až na vrchol... Na druhé straně, jemu se povedlo totéž. Mohl těžit z opravdu zámožného prostředí i ze své krásné tváře. Nyní, ve svých dvaatřiceti se o sebe dokáže postarat. A to velmi dobře.

Když se k němu a jeho rodině otočilo štěstí zády, musel udělat, co považoval za nutné. Musel přízeň osudu opět zvrátit. Doposud za to musí platit vysokou cenu, pořád se to však vyplatilo.

Takže Brandi pracuje pro McGratha a Lindobertha...

Odvrátil pohled. Musel se dívat jinam. Potřeboval pře​mýšlet a to šlo těžko, pokud se mu nabízel tak nádherný pohled na její skvostnou postavu.

Věděla, kdo je, než se ho pokusila svést? Znala jeho jméno... Pochopitelně znala jeho jméno, znal je každý. Jeho tvář se objevila snad ve všech novinách.
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Podle všeho se ale do Chicaga přestěhovala teprve ted. Pokud si vybalovala věci, jestli jí neteče voda a hlavně jestli nemá internet, třeba o něm slyšet nemusela. Třeba k jejím uším nedolehly ani klepy na večírku. Pokud je to opravdu tak a pokud právě nastoupila u McGratha a Lindobertha, pak tuhle noc šlápla vedle.

Měl by jí to říci? K čemu by to bylo... ?

Skoda už byla napáchána. Co se stalo, nedá se odestát. 

 Proč by si nemohli užít ještě tu chvíli, co jim zbývá a tyhle otázky řešit později?

Opírá se tohle rozhodnutí o chladnou logiku nebo o jeho touhu? Když se Brandi po chvíli rozloučila a opět zaklapla telefon, vykročil pomalu k ní. Na ničem jiném mu ted nezáleželo. A nebude mu na ničem záležet, dokud se jí nezmocní ještě alespoň jednou.

Objal ji zezadu kolem hrudi. „Rád bych rozšířil své pozvání na celý víkend." . Cítil, jak ztuhla. Určitě nebude souhlasit. Ovládal však donucovací techniky, o kterých se téhle krásce nikdy ani nesnilo.

 Pohladil ji jemně po stehnech, pak své prsty přesunul až k ochlupení jejích intimních partií. Zadržela dech.

Pokrčil se v kolenou a silně se k ní zezadu přivinul. Pak I jí zašeptal do ucha: „Ještě jsem ti neukazoval, co všechno dokážu... S jazykem."

 „Ale ano..." Odkašlala si. „Ukázal." 

„Umím toho víc. Mnohem...," něžně jí olízl okraj ucha,  „... mnohem víc."

Nehodlala se poddat tak snadno. Určitě o tom ale pře​mýšlela. Musela přehodnotit všechny svoje plány. „Musím si vybalit," hlesla.

„Chceš jít do svého promrzlého bytečku a vybalovat, což můžeš klidně o pár dní odložit? Nebo bys ty dva dny raději strávila tady se mnou. Ve vyhřátém pokoji, v horké lázni..., v mé posteli?" Otevřel si ji prsty a dovedně ji třel na těch správných místech. Vzdychla a přitiskla se k němu zadečkem. „Za celý život jsi nepoznala tolik rozkoše, kolik ti jí dám já za pouhé dva dny. Naplním tě radostí. Zůstaň, cara, neodcházej."

V tu chvíli jí však znovu zazvonil telefon. Pořád svůj mobil držela v ruce, dívala se na něj však, jako by vůbec nechápala, k čemu slouží. Pak ale zatřepala hlavou, jako by se právě probudila z dlouhého snění a přiložila si ho k uchu.

Accidenti! Už ji skoro přemluvil.

„Ahoj, Kim. Ano, všechno OK. Ano..." Poslouchala. „Já vím, že ne, ale spletla ses. Zažila jsem všechno, co jsem si mohla přát. Vlastně..." Otočila se a zadívala se Robertovi dlouze do očí. „Víš co? Zavolám ti až v pondělí. Strávím s ním totiž celý víkend."

Když v neděli pozdě večer mířila ke svému novému bytu, musela se neustále usmívat. Celičký víkend strávila v náručí muže, který ji zcela okouzlil. Po Alanovi už ani nevzdechla. Roberto disponoval vším, co si každá žena přeje. Byl smyslný, mluvil se sexy přízvukem, měl perfektní tělo, jemné ruce... A navíc ho už nikdy v životě neuvidí.

Při tom pomyšlení se jí úsměv ze rtů vytratil.

Nikdy v životě už ho neuvidí.

Přesně tohle ale chtěla, nebo ne? Vzdychla. Roberto jí ukázal rozkoš, o níž ani nevěděla, že existuje. Bude jí chybět jeho lačný pohled, kterým ji sledoval, když se přesouvala z koupelny do ložnice a z ložnice do obývacího pokoje.

Vylovila z kabelky klíč a přiložila ho k zámku.

Oblečený vypadal Roberto impozantně. Ovšem nahý...

Než stačila odemknout, dveře se samy otevřely.

Dlouze se na ně nechápavě dívala. Určitě zamkla, než odešla. Byla si tím stoprocentně jistá. Prohlédla si zámek. Někdo ho vylomil!

Někdo se jí vloupal do bytu.

Strčila do dveří a vstoupila. Polštářky z její nové pohovky ležely na zemi mezi rozhá​zenými dokumenty. Krabice, které ještě nestačila rozbalit, byly rozřezané a vysypané. Sklenice, které s takovou péčí naskládala do kredence, zloděj vyházel a rozbil. Na zed pak červenou barvou načmáral obrovský nápis: CHCÍPNI, ČUBKO!

A její dráček... Zachvěla se. Klekla si na zem k zeleným třískám a otřeseně pohladila jejich ostré hrany. Za celé ty roky, co ho měla, na něm neudělala jediné škrábnutí. Vzala si ho z domu, kde žila s rodiči. Měla ho s sebou na koleji i ve všech bytech, které vystřídala. Ted si jen tak někdo přijde a zničí ho...

Nevěřícně se rozhlížela kolem sebe. Někdo ji vykradl. A ona by rozhodně neměla v bytě déle setrvávat. Co když je zloděj pořád uvnitř?

Vyběhla tedy do vstupní haly a zavolala policii.

Kapitola 9

„Musím vás upozornit, slečno Michaelsová, že přijít hned první den do práce pozdě, nepůsobí právě tím nejlepším dojmem." Paní Pelikánová stála v čele obrovského kon​ferenčního stolu, kolem něhož už seděli ostatní členové týmu. Brandi, která se právě ukázala ve dveřích, si změřila přísným pohledem.

„Dá se to ale snadno prominout, když je McGrath sta​rým rodinným přítelem," poznamenal polohlasem Sanjin Patel.

Brandi si vzpomněla, jak mile se choval v pátek večer, když doufal, že by se jí mohl dostat do kalhotek. Zaslou​žil by pořádnou facku přes tu svou perfektně oholenou tvářičku. „Omlouvám se, paní Pelikánová. Vykradli mi byt. Policie odjela asi o půlnoci, v jednu odešel zámečník. Musela jsem alespoň trochu uklidit, abych si vůbec mohla lehnout do postele. Ráno jsem volala a nechávala jsem vzkaz." Mluvila se Shawnou Millerovou a už v tu chvíli věděla, že vzkaz nepředá.

„Mohla jste poslat e-mail," poznamenal Sanjin.

„Zničili mi počítač." Neukradli ho, jen zničili.

„To mě mrzí," řekla paní Pelikánová upřímně posmut​nělým hlasem. „Není to hezké přivítání v našem krásném meste.

Krásném, ale zmrzlém městě.

„Co řekla policie?"

„Bezpečnost domu je prý výborně zajištěna. Domovník to nedokázal pochopit." Několikrát se upřímně omluvil a hned ráno do bytu poslal svého pojišťovacího agenta, aby škodu zdokumentoval. Zaplatil také uklízečku, aby co nejrychleji dala všechno do pořádku. Eric nechtěl dát ostatním nájemníkům jakýkoliv důvod k obavám. „Poskytl policii videozáznam z bezpečnostních kamer u vchodu. Třeba na nich zloděje chytí. Patrně ho někdo z nájemníků pustil v dobré víře dovnitř."

„Ukradli vám něco?"

„Zdá se, že nechybí nic. Patrně jde jen o vandalství." Což celou situaci zhoršovalo, připadalo jí. Zachvěla se při pomyšlení, že někdo jen tak zničil její věci, rozpáral její nový, špatně vyměřený gauč, rozřezal ještě nevybalené krabice a rozházel všechno, co našel. Tohle někdo udělal z čiré zloby. Takový čin člověka zasáhne mnohem hlouběji, než obyčejné vloupání.

Když v noci všichni odešli, pokusila se Brandi usnout. Při každém sebemenším zvuku se však s úlekem opět budila. Celou noc tak třeštila oči do tmy a čekala, že každou chvíli uslyší kroky za dveřmi. 

„Měla jste zůstat doma, slečno Michaelsová," řekla paní Pelikánová a při pohledu na Brandi se zamračila. „Možná by bylo lepší, kdybyste si šla trochu odpočinout." Brandi tušila, že se jí jen stěží podařilo zamaskovat strhané rysy a kruhy pod očima. „Mnohokrát vám děkuji, paní Pelikánová. O tuhle práci jsem ale nesmírně stála a mrzelo by mě, kdybych měla přijít o šanci spolupracovat na tomhle případu." Stála u dveří, ve zpocených rukách žmoulala ucho své aktovky a doufala, že nevypadá jako úplný patolízal.

Nedokázala by ale snést pomyšlení, že by se jí hned první den někdo posmíval za zády, roznášel klepy o jejím chovaní na večírku a dělal trapné narážky na její známost se strýčkem Charlesem. Sebrala tedy zbytek sil, vykopala se z postele, vzala si svou nejlepší push-upku a oblékla si ten nejkonzervativnější kostýmek, jaký měla. Pak si přivolala taxi a odhodlaně zamířila přímo k sídlu kanceláře McGrath a Lindoberth.

„Dobře." Paní Pelikánová se opět zatvářila komisně a přísně. „Nejspíš už všechny znáte. Tip Joel, Glenn Silverstein, Diana Klímová..."

Brandi v tu chvíli zatoužila po Robertově náručí a jeho luxusním apartmá. Chtěla se opět cítit milována.

Možná ani ne být milována v pravém slova smyslu. Stačilo by, kdyby ji opečovával. Překvapilo ji, že se nepídil ani po její adrese ani po příjmení. Nechal ji jednoduše vypochodovat ze svého života navždy... A měl pravdu. Tohle bylo přece přesně to, co chtěla. Dokonce mnohem víc! Přála si užít jediný večer, nakonec u Roberta strávila celý víkend. Jen nedostatek zájmu o její život jí zabránil, aby mu ihned nezavolala, když se dozvěděla o vloupání. Díky bohu si zachovala alespoň trochu důstojnosti.

Místo vášnivého milování tedy teď stála před novými kolegy, kteří dělali všechno možné, jen aby se na ni nemuseli podívat.

Třeba se takhle k nováčkům chovají všichni obyvatelé Chicaga. Brandi ale pocházela z Nashvillu a tam patří slušné vychování ke společenskému standardu. Nenechá se odbýt tak lacino, rozhodla se v náhlém impulzu Brandi a přešla k Tipovi. „Dobré ráno, Tipe, v pátek jste ne​vypadal nejlépe. Doufám, že jste se už toho nachlazení zbavil."

Tip byl starý právník. Asi nepatřil mezi nejlepší ve městě, protože mu táhlo na šedesát a pracoval jako obyčejný řadový právník. Znal ale pravidla hry. Potřásl jí rukou a usmál se. „Ano, už je mi mnohem lépe."

„Ach, Diano, jsem ráda, že tě zase vidím," zahlaholila Brandi. „Musíš mi dát kontaktná svého kadeřníka. V pátek ti to tak slušelo! Ten můj ňouma mi akorát účes pokazil."

Opak byl pravdou. Dianě ale bylo přes třicet a na večírku měla naprosto otřesný make-up i účes, který ještě zvýrazňoval její buclaté tváře. Malá lichotka by jí určitě neuškodila. Brandi se nemýlila. Dianě se oči ihned rozzářily štěstím. „Ano, určitě ti ho dám." Glenn si odkašlal.

„O přestávce," dodala chvatně Diana.

„Sanjine...," pozdravila Brandi a podala mu ruku. Pochy​bovala ale, že by jím její jižanský šarm otřásl. Sanjin žil sám, byl velmi inteligentní a pocházel z Indie. Vůbec se mu však nezamlouvalo Brandino krédo nespat nikdy s kolegou.

Chytil ji za ruku a sklonil hlavu s ledovým výrazem v očích. Ten jí odmítnutí z večírku jen tak neodpustí.

„Slečno Michaelsová, pokud jste již skončila s před​stavováním, ráda bych pokračovala." Paní Pelikánová se snažila působit přísně. Její výraz však prozrazoval, že ví naprosto přesně, co a proč Brandi právě dělá. „Do téhle kauzy vede tým Glenn. Budete tedy pracovat pro něj."

Glenn na ni významně kývl a Brandi v tu chvíli věděla, že ji čekají trable. Glennovi mohlo být padesát. Na hlavě neměl už žádné vlasy, což se špatně pokoušel maskovat nevzhledným tupé. V pátek večer, kdy kolem ní kroužil jako mlsný kocour, si s jeho paní nejméně deset minut utahovala z jemu podobných stárnoucích bláznů. Možná to nebylo to nejmoudřejší, co toho večera udělala. Podle jejího názoru by ale chlap, který chce podvést svou man​želku, měl být omráčen a vykastrován. A ne nezbytně v tomto pořadí.

 „Glenne, mohl bys Brandi do případu zasvětit?" vyzvala ho paní Pelikánová. Pak se uvelebila v křesle a založila ruce na prsou.

Brandi si otevřela sešit a přichystala si pero.

„Jistě. Zkusím mluvit stručně, protože všichni ostatní jsou s kauzou seznámeni a náš klient dorazí každou chvíli." Glenn se napřímil a mluvil přímo k Brandi. Všichni ostatní se tvářili znechuceně. „Náš klient má dvojí občanství: Americké a italské. FBI tvrdí, že jde o zloděje šperků. Prý se specializuje na diamanty. Velké diamanty, které ukradl z muzeí i soukromým majitelům v New Yorku, San Francisku a Houstonu. Zajímá se o něj i CIA. Podle ní se týchž zločinů dopustil i v Římě, Bombaji a Londýně. FBI po něm ale pase déle."

Brandi přikývla.

„Budete si tedy chtít něco z toho poznamenat, slečno Michaelsová?" zeptal se Glenn a zadíval se významně na prázdný sešit, který ležel před ní.

Všichni v místnosti ji už museli nenávidět. Rozhodla se proto říct jim pravdu bez obalu. „Mám fotografickou paměť, pane Silversteine. Poznámky si začnu psát, až si budu potřebovat ověřit detaily."

Glenn se zhluboka povýšeně nadechl, aby dal všem najevo své pochybnosti. „FBI má videonahrávky ze dvou míst, kde se loupeže staly. Na obou z nich je zachycen náš klient, jak si šperky před loupeží prohlíží. Ale ted to nejdůležitější: Máme audionahrávku jeho rozhovoru s majitelkou klenotu, který proběhl necelou hodinu před jeho odcizením. Je proslulý svým šarmem. Během chvíle dokáže ženu dokonale okouzlit a toho pak využije ke krádeži jejího nejcennějšího kousku..."

„Nejcennějšího kousku?" uchechtl se Tip jako puberťák.

Brandi však zachovala vážnou tvář.

„Poškozená paní Vandermerová, tedy žena z audio nahrávky, tvrdí, že viděla našeho klienta, jak krade její osmikarátový diamant, než ji opustil. FBI tedy své pátrání opírá o náhodu a o tvrzení jedné dámy." Glenn se zatvářil jako

kobra přichystaná k útoku. „Nejspíš by ho už zadrželi..., kdyby se náš klient netopil v penězích a nemohl si zaplatit tu nejlepší obranu na světě. Nás!" „Pochopitelně," přitakala Brandi. „Je skutečně velmi bohatý a patří mezi světovou ob​chodnickou elitu." Diana se záhadně usmála. „A fakt, že je italským hrabětem, jeho reputaci také neublíží."

Brandi vstaly vlasy na hlavě. Z nehybných prstů jí na stůl vypadlo pero, ona si toho však ani nevšimla. Pohledem těkala z jednoho kolegy na druhého. „Jak se jmenuje?"

„Nestihla jste si ani přečíst noviny?" zeptal se překva​peně Sanjin.

„Jak se jmenuje?" zopakovala Brandi otázku, tentokrát mnohem důrazněji.

Její ráznost Glenna zaskočila. „Bartolini," řekl. „Hrabě Roberto Bartolini."

Kapitola 10

„Hraběte Bartoliniho jste musela vidět v pátek na ve​čírku." Paní Pelikánová ostražitě sledovala pobouřenou Brandi.

„Odešla brzy. Sotva si nás stačila zapsat do té své fotografické paměti." V Sanjinově hlase zaznívala zášť.

V tom okamžiku se otevřely dveře a vešla asistentka paní Pelikánové. „Je tady," oznámila udýchaně.

Než stačila Brandi jakkoliv zareagovat, stanul ve dveřích Roberto.

Vypadal opět naprosto úchvatně. I v obleku.

Nepotřeboval znát její příjmení. Řekla mu přece, kde a pro koho pracuje.

Černé vlasy, které ještě včera tak vášnivě hladila, měl dnes učesané do perfektního obchodního střihu.

Věděl, že pracuje na jeho případu. Věděl tedy, že se brzy opět setkají.

Roberto svým černým pohledem přelétl místnost, spo​činul jen chvíli na Dianě...

Bude muset z případu odstoupit!

Prokrista... To ne! Bude muset z případu odstoupit a... všem vysvětlit proč!

Zadíval se na paní Pelikánovou. Pak na Glenna.

Brandi měla sto chutí sklouznout ze židle na podlahu a schovat se pod stůl.

Dobrý bože! Vyhodí ji hned z prvního případu! Už slyšela otcovy poznámky, že je k ničemu a že mu nikdy ne​vráti peníze za studium. A... A ona mu je nejspíš skutečně nebude moci vrátit. Dopustila se totiž toho nejhoršího, co může právníka potkat: Aférky s klientem.

Jako v mrákotách slyšela, jak mu paní Pelikánová před​stavuje přítomné.

„Pane Bartolini," řekla. „Myslím, že mé kolegy už znáte. Glenn, Sanjin, Diana, Tip..."

Kolegové vstávali, jak je paní Pelikánová jmenovala.

S každým z nich si Roberto potřásl rukou.

„Nevím jen, jestli jste na večírku ještě zastihl Brandi Michaelsovou."

„Slečno Michaelsová," řekl Roberto a galantně se usmál, jako by ji viděl poprvé v životě. „Velice mě těší."

Cítila se strašně. Po společně stráveném víkendu najed​nou předstírá, že ji nezná?

Vlastně počkat! Byla mu vděčná! Dal jí čas, aby si mohla rozmyslet, jak se zachová. Musí z případu odstoupit, to je jasné. Ve Vanderbiltu přece docházela na seminář právnické etiky.

Někdo ji lehce šťouchl do zad. Byl to Glenn. Dával jí najevo, aby se i ona postavila.

Malátně vstala. „Pane Bartolini, těším se na spolupráci."

Netušila, proč to řekla. Nemůže s ním přece spolupra​covat. Případ odmítne. Nezáleží na tom, že zažije strašný trapas, bude muset ukončit kariéru a po zbytek života pracovat za pultem v Macdonaldu.

On jí však nabídl možnost volby. O jejich poměru zřejmě veřejně mluvit nechce. Styděl se za něj?

Ne, to by neřekla. Nemohl vědět, že je advokátkou jeho kanceláře, dokud mu to sama nepověděla. Vzpomínala, jak si ji prohlížel... Jako by nevěděl, co si má myslet.

Znovu ucítila šťouchnutí do zad.

Opět od Glenna. Rozhlédla se, všichni už opět seděli.

Roberto seděl v čele stolu po boku paní Pelikánové, která právě představovala plán jejich obhajoby.

Brandi se krčila na židli a horečně přemýšlela, co bude dělat. I když jí Roberto nabídl únikovou cestu, bude muset s pravdou ven. Pokud by se kdokoliv z práce o jejich románku dozvěděl, ocitne se plán na Robertovu obhajobu v ohrožení. Rozhodně ale nemůže nic prozradit přede všemi. Rozhodně ne před Sanjinem, který ji co chvíli častoval nenávistnými pohledy. Hned po poradě půjde za paní Pelikánovou do kanceláře a...

V tu chvíli ji do diskuze opět vtáhl Sanjinův hlas. „Měli bychom poslat Brandi. Měla by se seznámit se všemi soudci ve městě. Alespoň nic nepokazí svou nezkušeností."

Rozhlédla se kolem sebe. Nejspíš jí unikla nějaká ne​smírně důležitá část porady. „Udělám všechno, co je po​třeba," prohodila ledabyle.

„Dobře," uzavřela paní Pelikánová. „Tipe, ty se s Dia​nou podíváš, co všechno se dá vytáhnout ze zdrojů FBI. Sanjine, ty najdeš podklady."

Sanjin se zatvářil zklamaně. Ani na tuhle práci člověk nemusel být právě Einstein.

„Glenne, ty půjdeš se mnou. Brandi, běžte s panem Bartolinim k soudci Knightovi. Neměl by vám dělat žádné problémy, na hezké holky je vysazený." Paní Pelikánová vstala a kývla.

Všichni se taktéž postavili a kývli na srozuměnou.

Brandi je jako ve snách napodobila... Prokrista... jak se to jen stalo? Má jít s Robertem za soudcem Knightem?

Výborně! Její kariéra se ocitla před katastrofou, než se stačila nadechnout.

Kolegové ji po očku sledovali a čekali, až odejde z míst​nosti. Když ji i s Robertem v těsném závěsu opustila, vydali se všichni do svých kanceláří.

Na chodbě se Brandi otočila a vykročila ke dveřím paní Pelikánové.

Roberto ji však uchopil za paži. „Kam jdeš?" „Musím říct paní..."

„To můžeš udělat i později. Určitě nebude vadit, když se se mnou vypravíš za soudcem Knightem. Slyšela jsi přece paní Pelikánovou: je vysazený na hezké holky. Budeš mě před ním chránit."

Podívala se mu na ruku. Když se jí naposledy dotýkala, líbala ho a loučila se s ním. Ten polibek skončil krásným milováním před krbem v obývacím pokoji. Pak vzhlédla opět k němu. Když u něj naposledy stála tak blízko, přitiskla mu tvář k hrudi. Nádherně voněl a na Brandi ta vůně působila jako afrodiziakum.

Nyní ji znovu v nose lechtala jeho přitažlivá vůně. Nevěděla jen, zda se mu má vrhnout do náručí nebo utéct.

Roberta její reakce zjevně vůbec nepřekvapila. Pustil ji a zeptal se: „Kde máš kabát?"

„Ve své kanceláři."

„Tak si ho vezmi. Venku je strašlivá zima."

„Myslíš?" zeptala se sarkasticky. Rezignovala však pro ted na návštěvu u paní Pelikánové. Měla by k ní jít a odstoupit od případu. Bála se ale její reakce, navíc..., Roberto měl pravdu. Určitě nikomu nebude vadit, když se s ním vypraví za soudcem.

Roberto jí pomohl do kabátu, rukavice si nasadila až ve výtahu. Ani jednou se na něj nepodívala. Nevšímala si však ani lidí, kteří jeli s nimi.

Nejlepší by bylo, kdyby se najednou výtah utrhl. Pád ze čtyřicátého patra by její zbabělost a nerozhodnost ukončil, přemýšlela Brandi. Zbavila by se tak i té potvory, která stála vedle nich a celou cestu výtahem na Roberta pomrkávala.

Robertova limuzína stála u chodníku. Když vyšli na schodiště, vyskočil z ní Newby a otevřel dveře.

Svědek! Newby je jediným svědkem jejich aférky. Vlastně ne. O víkendu stráveném v Robertově apartmá věděl i recepční hotelu. Ach, a pak Jerry, bodyguard strýčka Charlese! Viděl, jak nastupovala do limuzíny. Přikryla si dlaní oči a představila si, jak by asi vypovídali u soudu.

„Neboj," povzbudil ji Roberto. Chytil ji za paži a jemně ji vedl k autu. „Moc to komplikuješ."

„Opravdu?"

Pomohl jí dovnitř, pak nastoupil za ní.

„Všechno je to tak nápadné a já jsem takový zbabělec..."

Chytil ji za ramena a otočil ji k sobě. „Nejsi zbabělec. Ze všech věcí, které jsem se o tobě za ten víkend dozvěděl, dám za tuhle ruku do ohně. Udělej mi, prosím, jednu laskavost. Už nikdy se takhle nepodceňuj!"

Znovu se ztratila v jeho očích. Během těch dvou dní nespoutaného sexu si uvědomila jedno: Roberta si mimo​řádně oblíbila. „Dobře. Díky. Ty jsi ale zloděj diamantů a nemůžeš se proto vyznat v povaze lidí."

„Tak zaprvé: Nejsem zloděj diamantů, pokud mi soud neprokáže opak."

To, coby jeho právník, musela uznat.

„A zadruhé: Zloděj šperků musí naopak znát lidi per​fektně." Naklonil se k ní, Brandi však ucukla.

Roberto si zapnul bezpečnostní pás. „Znalost lidských charakterů je pro takového zloděje ještě důležitější, než umět balancovat na špičkách na okenní římse pět pater nad zemí."

Zatímco se limuzína pomalu rozjížděla, Brandi k němu vyslala pohled plný hrůzy i údivu. „Balancovat na špičkách na okenní římse pět pater nad zemí? Můžeš se zabít...!" Zachvěla se při pomyšlení na jeho krásné tělo rozmlácené na asfaltu.

Do mysli se jí vkradla vzpomínka, jak si Roberto ro​zepíná košili a odhaluje svou pevnou, svalnatou hruď...

Už se nedivila, proč má tak vypracované tělo! Balanco​vání na okenní římse vyžaduje cvičení, perfektní fyzickou kondici... „Počkat!" Zarazila se. „Právě jsi mi přiznal, že jsi skutečně zlodějem diamantů. Nikomu jinému už to neříkej, jasné? Nikomu!"

„Opravdu si myslíš, má drahá Brandi, že jsem takový hlupák?" Mluvil opět se silným italským přízvukem. Takhle hovořil jen, když se milovali. Každé slovo, které jí pošeptal do ucha, žhnulo italskou vášní. Když pak na ni naléhal, zapomínala na promrzlé Chicago a v myšlen​kách se přesouvala na prosluněnou zem Itálie. Roberto ji dokázal naprosto uchvátit, po celou dobu prakticky ani nepomyslela na zimu, svůj nábytek, svou praštěnou mámu, vypočítavého otce i na toho hajzlíka, který ji tak drasticky pustil k vodě. Ještě nikdy v životě nezažila tak krásný víkend. Ještě nikdy v životě nezažila tak strašné pondělí.

„Nejsi hlupák!" Tohle by si o něm skutečně nikdy nepomyslela. „Ale to, co děláš, je nemorální. Proč jsi mi neřekl, co děláš?"

„Jak si asi podle tebe vydělávám na živobytí?"

„Co já vím...? Jsi přece italský hrabě."

Hořce se usmál. „Hrabata už ale nedostávají tolik peněz jako dřív."

„Nejde přece o peníze..."

„Znalas moje jméno a nevěděla jsi, z čeho jsem obviněn. Neviděl jsem jediný důvod, proč to mezi nás zatahovat."

Paráda! Je tedy stejný jako Alan. I on jí tedy chce lhát.

Roberto však pokračoval: „Teprve až když jsi telefono​vala se svou mámou, jsem se dozvěděl, že pracuješ pro McGratha. Došlo mi, že jsme se dopustili chyby."

„Aha..." Roberto jí tedy nelhal, oddychla si. „Pak už bylo příliš pozdě."

„Přesně tak."

„Počkej... To se ale stalo v sobotu ráno." Na rozhovor s Tiffany si vzpomínala velmi dobře. Ukončila hovor, on k ní pak přišel a zlákal ji, aby zůstala na celý víkend.

Pobaveně se na ni usmál. Díval se jí do očí, jako by jí dokázal číst myšlenky. Cekal, až dospěje ke stejnému závěru, k jakému došel on v sobotu ráno.

„Chápu... Skoda už byla napáchána," připustila po chvíli. „Proč jsi mi ale nic neřekl?"

„Proč? Volala bys hned Charlesi McGrathovi a řekla mu, že chceš odejít? To těžko. Navíc...," naklonil se k ní a za​šeptal jí do ucha: „...Jsem se s tebou chtěl znovu vyspat."

Jeho hlas zněl v tu chvíli úplně stejně, jako když se milovali. Prokrista, to ne! Zadívala se na své ruce, které si nervózně proplétala v klíně. Musí se soustředit. Nesmí se jím opět nechat svést. „Podívej, neměla jsem žaludek na to, jít za paní Pelikánovou a všechno jí vysvětlit," začala roztřeseným hlasem. „Stejně tak ale nechci ohrozit tenhle případ. Takže až se vrátíme, udělám, co bych udělat měla. Odmítnu spolupráci na tvém případu."

Nezhroutila se jen proto, že v tu chvíli neviděla lítostivý pohled jeho očí.

„Proč tedy vlastně jedeme za tím soudcem?" zeptala se.

„Copak jsi neslyšela?"

Otočila se k němu a podívala se mu do očí

„OK!" Vykřikl a pozdvihl ruce, jako by se jimi chtěl ubránit jisté ráně. „Soudce Knight se se mnou chce setkat. Je přidělen pro můj případ. Podle instrukcí se mám chovat seriozně. Mám se zmínit o své pověsti skvělého obchod​níka s vazbami na Chicago," odmlčel se. „Mám mu prostě lézt do zadku."

„Neboj, nějak to zvládneme. Jsi okouzlující, já také." Věnovala mu svůj nejkrásnější jižanský úsměv. „Do půl hodinky odtamtud pojedeme zpátky."

Kapitola 11

„Jak jsi něco takového vůbec mohl soudci Knightovi říct?" Brandi spěchala po širokém schodišti budovy soudu k východu.

„Je trochu přecitlivělý." Roberto šel dlouhými kroky vedle ní. Rozepnul si límeček košile, povolil si kravatu.

„Cože? Řekl jsi mu, že je americký právní systém fraška. A že FBI si bez návodu ani nedokážou zavázat boty. To je to samé, jako bys přiznal vinu." Dýchala přerývavě. Věděla to, nedokázala si však pomoci. „Tohle byly tři nejhorší hodiny mého života."

„Takhle alespoň můžeme být spolu." Mezitím se dostali až ke dveřím.

Brandi se zastavila, aby se oblékla do svého zimního kabátu. Roberto jí pomohl do rukávů.

„Víš, co udělá paní Pelikánová, až zjistí, že tě mám dozorovat? Vyrazí mě! Nemusím si už vůbec dělat starosti, jestli se mám nebo nemám zřeknout případu," zlobila se. „Vyhodí mě tak jako tak!" uzavřela rozzlobeně.

Lidé v hale se k nim začali otáčet.

Roberto pokrčil rameny. Pak policejní hlídce, která si je měřila ostražitými pohledy, posunkem naznačil, že netuší, o čem to mluví. „Vidíš? Alespoň nebudeš muset vysvětlovat, proč chceš z případu odstoupit. Všechno zlé je pro něco dobré."

„Pro něco dobré? Podělala jsem první případ, který... Tak počkat!" V jejím hlase zaznělo podezření. Zastavila se v půli kroku.

„Co jsi to řekl?"

„Všechno zlé je k něčemu dobré," zopakoval a oblékl si kabát.

„Ne, ještě předtím... řekl jsi: ,Takhle alespoň můžeme být spolu." Hlas se jí chvěl vzteky. „Takže tys to udělal naschvál!"

„Cara" řekl, chytil ji za ramena a podíval se jí přímo do očí. „Opravdu mě máš za takového idiota? Líbíš se mi, opravdu hodně, neriskoval bych ale desítky let ve vězení jen proto, abych mohl strávit pár týdnů pod tvým dozorem. To přece nedává smysl."

„Ne," řekla klidným hlasem. „To skutečně nedává. Stejně ale nechápu, proč ses tak choval." Palcem ukázala směrem k soudcově kanceláři.

„On je americký soudce, já jsem italský hrabě." Roberto se opřel o zeď. „Choval se ke mně nezdvořile. Ukázal jsem mu, kde je jeho pravé místo."

Brandi najednou pochopila, že spolu nemají vůbec nic společného. Nic. „Hm, to jsi mu opravdu ukázal... Když sis byl odskočit na toaletu, soudce Knight se mi svěřil, že vyrůstal na ulici. Jen nesmírnou pílí se pak vypracoval na nejvýznamnějšího soudce v Chicagu."

„Ale...," mávl Roberto rukou. „To řekl jen proto, aby tě ohromil."

Utáhla si opasek tak silně, že pomalu nemohla ani dýchat. Nebo jí v tom bránil vztek. „Myslí si, že má právo vyslýchat muže tvého postavení, z něhož se stal zločinec."

„Tak to tedy nemá," nesouhlasil Roberto pevným hla​sem. Nežertoval.

Brandi si s úlekem uvědomila, že jí jeho arogance imponuje.

Vytáhla si z kapes rukavice a přitom jí vypadla krabička ze zastavárny. Roberto se pro ni shýbl. „Doufám, že uvnitř není nic cenného." 

„Ne. Je od náušnic a ty mám na sobě." Zastrčila krabičku zpátky do kapsy, natáhla si rukavice a na hlavu nasadila klobouk. Pak vyšla ze dveří. Roberto ji následoval. Venku se do ní opět zakousla strašlivá zima. Limuzína! Limuzína jí v tu chvíli připadala jako spásná oáza. Zamířila přímo k ní.  Roberto se ale zastavil na schodech a rozhlédl se po ulici. Pohledem spočinul na dvou mladících prohlížejících si sochu, kterou pro Chicago vytvořil Picasso. Byli oblečeni jako Eskymáci. Na sobě měli kožichy, teplé čepice, obličej si zakrývali šálou. Přesto se klepali zimou.

Pak Roberto řekl tu největší hloupost, jakou kdy slyšela. „Pojďme se projít," navrhl.

„Projít?" opakovala Brandi prokřehlými rty. „Zbláznil ses?"

 „To si už stejně myslíš. Já tě v tvém názoru už můžu jedině utvrdit." Sundal si šálu a omotal jí ji okolo krku. Usmál se. „Tak pojď. Řeknu Newbymu, aby nás následoval autem." 

 „Ale do kanceláře je to odsud několik kilometrů." Nadechla se příjemné a hřejivé vůně jeho kašmírové šály. Zaplnila ji jeho sebejistota.

„My ale nejdeme do kanceláře. Skočíme si do restau​race. Ještě jsem dnes nejedl."

Zadívala se na něj.

„Není to daleko," ujišťoval ji. „Jen pár bloků." Ze všeho nejradši by mu řekla, že ho může stejně tak dobře pozorovat i z auta. Soudce Knighta Robertovo chování však skutečně rozzuřilo. A Brandi věděla, že jeho hněv dopadne na celou kancelář McGrath a Lindoberth, obzvláště však na ni. Neměla odvahu nechat ho teď bez dozoru, který mu soudce nařídil. Ne přímo před budovou soudu. To si bude moci dovolit, až případ skončí. „Fajn, tak se projdeme."

Roberto prohodil pár slov s Newbym, vrátil se k ní na chodník a vyrazil ostrým tempem k restauraci.

Brandi ho následovala. Hlavu měla zachumlanou v šále, dívala se do země a mumlala si pro sebe: „Tak tohle fakt nenávidím. To přece není žádná zima! V zimě se pije horká čokoláda, lidé se z oken dívají, jak ve vzduchu poletuje sníh. Děti chodí sáňkovat. Jenže tady příliš mrzne na to, aby sněžilo. A my se v téhle ledárně procházíme po ulicích Chicaga..."

„Počkej, zahřeju tě," řekl Roberto a objal ji paží okolo ramen.

Odstrčila ho.

Roberto však nevypadal uraženě. Ba co hůř, nevypadal ani, že je mu zima.

Na ulici potkali jen hrstku lidí. Většina chodců čekala na léto a krásné počasí. Dokonce i ti dva mladíci, kteří si prohlíželi Picassovu sochu, se běželi schovat do nejbližší kavárny. Jeden z nich hlasitě kašlal.

„Proč ses sem vůbec stěhovala, když tolik nenávidíš zimu?" zeptal se po chvíli Roberto. „Chicago se za svou pověst nestydí. Nikdo netvrdí, že je tu teplo."

„Kvůli snoubenci." Brandi mu ještě ani v nejmenším neodpustila, co provedl u soudce. Naopak. Vztek bylo to jediné, co ji chránilo před jistou smrtí umrznutím.

„Přestěhovala ses sem, abys před ním unikla?"

„Ne, žije tady." Věděla, kam svými otázkami míří. Pravdu mu ale říci nechtěla. Našla si famózního italského milence, aby zapomněla na Alana. Ukázalo se však, že její famózní italský milenec je zloděj diamantů. Ani tohle pomyšlení ji nijak zvlášť netěšilo. „Jak daleko je to ještě do restaurace?"

„Už jen jeden blok." Otočil se. „Newby jede hned za námi. Jestli chceš, můžeš si nastoupit."

Ohlédla se. Newby jel skutečně podél chodníku stejnou rychlostí, jakou se pohybovali oni. Fakt, že blokuje do​pravu a přivádí ostatní řidiče k šílenství, ho zjevně nijak nevzrušoval. „To tak! Jakmile se otočím, tak utečeš."

Roberto se hlasitě zasmál. „Kdybych ti chtěl utéct, skutečně bys mi v tom dokázala zabránit? Pověsila by ses mi na kotník, abys mě zpomalila?"

„To by ses divil," řekla temným výhrůžným hlasem. Balerína Brandi by s ním naopak dokázala pěkně zacvičit. Neviděla však jediný důvod, proč by to měl vědět. Třeba se jito jednou bude hodit. „Kde je ta restaurace?" Před sebou viděla jen blikající nápis putyky s reklamou na Budweisera nade dveřmi.

„Jsme přímo u ní, támhle: U plyšového štěněte," ozná​mil a ukázal na putyku s reklamou na pivo.

„To ale nevypadá jako podnik, jaké by italský hrabě často navštěvoval."

„Budeš překvapená. Takže... Minulý týden ses sem přestěhovala a tento týden jsi zrušila zasnoubení?"

Sakra, je jako bumerang, pomyslela si Brandi. Stále se vrací do jednoho místa. „Jo."

„Proč jsi ho zrušila?"

Počkala si s odpovědí, až bude otevírat dveře. „Kvůli jeho ženě."

Zem restaurace pokrývalo černobílé lino, na stěnách vi​seli zabaleni do celofánu různí plyšoví psi. Od vlčáků až po jezevčíky. Každá židle byla jiná, laciné stolky s dřevěnými deskami stály rozesety podél stěn. Místností se vznášela nádherná vůně.

Brandi naposledy jedla v noci, když odcházela od Rober​ta. Do nosu ji opět udeřila nádherná silná vůně jídla. Zakru​čelo jí v žaludku, což k ní přilákalo pozornost číšnice.

„Posaďte se, zlatíčko, než se mi tu skácíte." Mávla rukou směrem k jednomu ze stolků. Pak se zarazila a zadívala se na Roberta. „Jé, jste to vy? Ten chlapík z novin? Co ukradl ty krásné šperky všem těm dámám?"

Cože? Roberto byl v novinách? Takže ho tu každý zná?

„Byly to dárky." Podíval se znavené číšnici přímo do očí a věnoval jí okouzlující úsměv.

Zena sepnula ruce na hrudi a začervenala se. Nejspíš poprvé za posledních čtyřicet let. S vroucím pohledem mu úsměv oplatila. „Já vám věřím."

Ano, jeho úsměv prozářil celou restauraci. Vynutil si dokonce úsměv na tváři staré servírky, která nosila orto​pedické boty, měla popálenou ruku a jejíž pohled říkal: Nic mě už nepřekvapí. Tenhle člověk skutečně dokáže vymámit z každé ženy, co si zamane, uvědomila si.

Roberto střelil pohledem do rohu místnosti, ke stolu, u něhož sedělo několik povídajících si a pokuřujících lidí. Nikdo jiný v lokále nebyl.

Asi kvůli cigaretovému kouři, pomyslela si Brandi.

„Támhle jsou mí přátelé," upozornil ji Roberto. „Při​sedneme si k nim."

Číšnice se nadechla k námitce, pak ji ale spolkla.

Brandi měla pocit, jako by ji někdo vodil za nos. Což se jí ostatně za poslední tři dny stávalo dost často. „To kvůli nim jsi chtěl jíst právě tady?"

„Kdepak, dělají tu vynikající párky v rohlíku."

Taková odpověď jí rozhodně nestačila. „Co je to za přátele?"

„Staří rodinní přátelé."

Mezitím je jediní hosté zpozorovali a postupně začali vstávat. Brandi si uvědomila, že bude ve společnosti nejspíš jedinou ženou. Zdálo se jí, že se na ni všichni dívají jako... Zkrátka jako na prodejnou holku. A vadilo jí to.

Mezitím se od svého talíře se dvěma párky a obrovskou hromadou hranolků zvedl i jakýsi padesátník se širokými rameny a kulatým břichem. Hrnul se k nim s rozpaženýma rukama. „Bobby! Bobby! Bartolini! Ty jsi ale vyrostl! Málem bych tě nepoznal," zahlaholil se silným italským přízvukem.

Brandi pozdvihla obočí. Pokud Robertovi říká Bobby, pak skutečně půjde o starého rodinného přítele. Další dva muži ale mohli být Robertova věku. Každý byl jinak vysoký, oběma se ale pod rukávy triček rýsovaly pevné svaly. „Mossimo Fossera! Tomu říkám překvapení." Roberto ho srdečně objal. „Kdo by mohl tušit, že se tu s vámi potkám?"

 Hm, jasně... Přišli sem právě za nimi. 

 „My, Fosserové, sem chodíme dost často," řekl Mossimo. Roberto ho poplácal po kulatém bříšku. „To je vidět. Gregu, jsi to ty?" Otočil se k jednomu z dvojice mladíků a potřásl mu rukou. Pak se podíval na druhého, který byl skoro stejně hezký jako Roberto. „Ahoj, Dante! Ještě po​řád chodíš s tou nádhernou kočkou? Jak se jmenovala... ? Fiorenza?"

Dante se zazubil. „Ale ne, už nějaký pátek s ní necho​dím. Vzal jsem si ji." Všichni se zasmáli.

 „Hej, Fico! Koukám, že se ti spravila kůže. Ricky, kam jsi dal vlasy? Danny, parádní tetování. To ale muselo bo​let!" Robertův italský akcent se rázem vytratil. Najednou mluvil jako Američan. Dokonce se tak i choval. Byl veselý a přátelský. Asi jen díky Alanovi však měla vůči takovým lidem předsudky.

„Kdo je tohle ?" zeptal se Mossimo a kývl hlavou směrem k Brandi. „Pomohu ti z kabátu," nabídl se Roberto Brandi a sundal jí šálu z krku.

„Páni...!" unikl Ficovi uznalý výkřik. Roberto jí sundal z ramen zimní kabát a pověsil ho na věšák.

Muži na ni zírali jako na zjevení. Brandi si uvědomila, že jí push-upka ani konzervativní kostýmek nezakrývají postavu ani z poloviny tak, jak si ráno přála.

Roberto ji objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Tohle je Brandi Michaelsová. Moje advokátka."

Muži po sobě pobaveně pokukovali a mrkali. „No jasně..." „Na to ti tak skočím." „Tak takhle se jim dnes říká, jo? Advokátky, jo?"

Uráželi Brandi přímo do očí. Posmívali se jí, jako by tam ani nebyla. Jako by před nimi stála obyčejná hloupoučká blondýna.

Jako by před nimi stála její máma.

Šťouchla Roberta loktem do žeber, a když hekl, vy​manila se z jeho sevření a přistoupila k nim. „Jmenuji se Brandi Michaelsová. Pracuji pro McGratha a Lindobertha a nejen, že jsem jeho advokátka, mám nad ním dokonce držet dozor."

Rázem se všichni přestali uculovat. Rozpačitě mlčeli, nevěděli, jak zareagovat.

Mossimo jí podal ruku. „Mělo mě napadnout, že si Bobby najme tu nejkrásnější advokátku ve městě." Mluvil koutkem úst jako Pepek námořník. Brandi jen překvapilo, že nevytáhl z kapsy plechovku špenátu. „Posaďte se, slečno Michaelsová."

Danny jí nabídl židli.

Posadila se, Roberto si přisunul židli hned vedle ní. Mnohem blíže, než bývá obvyklé. Jako samec chránící si své teritorium. Měla sto chutí šťouchnout ho do žeber znovu, v tu chvíli k nim však přiskočila servírka a rozložila před ně na stůl jídelní lístky. Postavila se ke stolu a čekala na objednávky.

Brandi stačil jediný pohled, aby vedela, na co má chuť. „Dám si kolu a česnekovou klobásku." Česnek. To nejlepší na odehnání upírů... I italských milenců.

„S grilovanou cibulkou a zelím?" zeptala se číšnice. „Ano, přesně tak." Brandi se na Roberta sladce usmála. „A hranolky. Kopec hranolků." „Já si dám totéž," řekl Roberto.

Podle jeho pohledu Brandi usoudila, že mu bude úplně jedno, zda bude cítit česnekem a zelím. A to do jejího plánu držet se od něj co nejdále ani trochu nezapadalo.

„Tak co, Bobby, jak se má děda?" Mossimo se usmál. „Sergio ven moc nechodí, co ? Neviděl jsem ho už celou věčnost."

„Na svůj věk se docela drží. Čas od času ho někde píchne, a když se zhorší počasí, hodně ho zlobí klouby." Poklepal si na spánek. „Ale myslí mu to ještě skvěle."

„Dobře, dobře. A co se té ruky týče...," zvážněl, „...je to špatné, ale muselo k tomu dojít."

Rozhovor na chvíli umlkl, pak se všichni podívali na Brandi. Jeden by řekl, že ještě nikdy neobědvali se ženou.

„Jste z Chicaga, slečno Michaelsová?" zeptal se jí Mos​simo.

„Ne, právě jsem se přistěhovala." Když nikdo nereago​val, dodala po chvilce: „Je tu zima."

Fosserovi zašoupali nohama pod stolem. Roberto se pohodlně na židli rozvalil a strčil si ruce do kapes, jako by ani neměl v úmyslu konverzaci dokončovat.

Proč ji sem tedy vůbec tahal, když si s těmi lidmi nechce povídat?

Vzpomněla si na slušné ženské vychování, jaké ji učila Tiffany. „Žijete tu po celý svůj život, pane Fossero?"

„Ale kdepak! Narodil jsem se v Itálii. Do Ameriky jsem se přistěhoval s bratrem Rickym, když mi bylo jedenáct. Mladí se tu už ale narodili." Mossimo se odmlčel, jako by si uvědomil, že jí odhaluje bůhvíjaké tajemství.

Udržovat konverzaci s těmito lidmi ji zmáhalo. Když jí po chvíli zazvonil mobil, s úlevou sáhla do kabelky.

Pak se podívala na displej a úleva byla opět tatam. „Omlouvám se, tenhle hovor musím přijmout. Volají z McGrath a Lindoberth." Odsunula se na židli a poodešla od stolku. Jakmile se ke společnosti otočila zády, rozeběhla se mezi muži opět živá konverzace. Co si o ní ale povídají muži u stolu, ji v tu chvíli vůbec nezajímalo. Důležité je, co si o ní myslí v McGrath a Lindoberth. Nadechla se a zeleným tlačítkem zvedla telefon.

Ve sluchátku se ozval Glenn. Jeho hlas zněl stejně mrazivě jako současné chicagské počasí. „Co se stalo?"

„Právě jsem vám chtěla zavolat. Měli jsme menší pro​blémy se soudcem Knightem," řekla eufemisticky.

„Aha..., právě jsem s ním mluvil po telefonu. Řekl mi ale trochu něco jiného."

Tohle Brandi měla čekat. A také by to čekala, kdyby se právě nevzpamatovávala z proměn hraběte Bartoliniho: měnil se od Roberta okouzlujícího přes Roberta zloděje diamantů, Roberta aristokrata až po Roberta obyčejného pitomce. Byla zmatená. „Ano, soudce nesouhlasil s někte​rými názory pana Bartoliniho."

„Slečno Michaelsová! Svěřil jsem vám tuto práci v do​mnění, že při ní nemůžete nic zkazit. Jenže jsem se podle všeho mýlil."

Takový hajzl! naštvala se Brandi. Může nést zodpověd​nost za to, že se vyspala s neznámým mužem, nemůže ale ručit za Robertovo nepochopitelné chování. „Pane Silversteine, já jen těžko mohu řídit slova pana Bartoliniho. Soudce Knight vám také bezpochyby řekl, že jsem hraběte zachránila před okamžitou vazbou."

„Hm, takže jste ho požádala, aby vám ho dal na dozorování. Každá ženská v Chicagu by zabíjela, jen aby si s vámi mohla na jediný den vyměnit místo." Glenn zvýšil hlas. „Myslíte si o mně, že jsem úplný idiot, slečno Michaelsová?"

Nechtělo se jí odpovídat. Ne na takovém místě, v ta​kové společnosti, s kručícím žaludkem a zmrzlýma ušima. „Pane Silversteine, nemusíte se bát. Právě se chystám poobědvat v restauraci, kde nabízejí párky v rohlíku. Cestou sem jsem málem umrzla, protože se pan Bartolini chtěl projít. Pana hraběte mám teď až po krk. Obzvlášť teď, kdy bych měla být doma a uklízet byt po tom řádění vandalů. A nevím, jestli jste to už slyšel nebo ne, můj snoubenec se právě oženil s jinou ženou." Vida, alespoň na něco se teď Alan hodí.

 „Ehm... No... Něco jsem zaslechl. To ale není omluva." Glenn už nezněl tak sebevědomě. Možná patřil k mužům, kteří nenávidí ženský pláč. Kdyby tak věděl, jak daleko má Brandi momentálně k slzám!

Zabzučel jí telefon. Podívala se rychle na displej a řekla: „Nezlobte se, pane Silversteine, musím se přepojit na druhou linku. Volá mi můj domácí. Třeba mi chce oznámit, že už policie dopadla toho vandala, který mi zdemoloval byt." Se zlomyslným úsměvem hovor pozdržela.  „Slečno Michaelsová?" řekl Eric chvatně. „Byl tu pán od pojišťovny a všechno si důkladně nafotil. Všechno už je také uklizeno, sám jsem na to dohlížel. Na zemi nic nezůstalo, vaše věci jsme jakžtakž srovnali. Všechno asi není na svém místě, takže až přijdete domů, nemusíte ihned začít vybalovat. Uklízečky naskládaly do krabic i věci, které si nejspíš budete chtít uklidit sama. Najdete je i u stěny mezi ložnicí a obývacím pokojem. Už jsou vyčištěny i koberce..."

„Koberce?" Co se, proboha, mohlo stát kobercům? i „Ano. Ehm... Nepříjemně zapáchaly. Domnívám se, že ti vandalové..."

„Vandalové?" skočila mu opět do řeči Brandi. „Bylo jich snad víc?" Poškrábala se na čele.

„Na záznamu z bezpečnostní kamery jsou zachyceni dva muži. Na hlavách mají šály a čepice. Identifikovat asi půjdou jen stěží."

„A jak se tedy dostali dovnitř?"

„Podle všeho se dovnitř vloupali."

Brandi se dlouze vystrašeně nadechla.

„Nebo je někdo pustil. Zanedlouho přijedou technici, aby vylepšili zabezpečení vchodových dveří. Je mi to opravdu moc líto, slečno Michaelsová. Nic takového se předtím nestalo a nebude se to opakovat." Jeho hlas zněl upřímně zkroušeně.

Poškrábala se na krku a zachvěla se. Pochybovala, že se ještě někdy v tom domě bude cítit bezpečně. „Děkuji, Eriku. A co tedy ten koberec?"

„Vandalové se na něj v obývacím pokoji vymočili. Vy​čistili jsme ale všechny koberce."

Už se tam skutečně nebude nikdy cítit bezpečně. A nikdy tam také nebude chodit bosky.

Eric pokračoval: „Malíři přetřeli všechny nápisy na stě​nách. Všechny vaše šaty jsou už vyprány. Byt už zkrátka opět vypadá jako nový. Dovolil jsem si také nahradit zničenou matraci novou matrací. Stejné značky a barvy. Důkladně jsme vám také vyčistili postel. Bez obav v ní už dneska mů​žete spát." Eric se opravdu snažil. Nechtěl, aby proti němu nebo majiteli domu podnikla nějaké právní kroky.

Kdyby jen věděl, jakou smůlu za poslední týden měla, podnikl by naopak právní kroky on proti ní, že mu do budovy smůlu vnesla.

Ohlédla se ke stolu, kde seděl Roberto obklopen muži s vizáží mafiánů. Nakláněli se dopředu a vzrušeně o čemsi diskutovali. Brandi jim však nerozuměla ani slovo. Až po chvíli jí došlo, že se baví italsky.

„Děkuji, Eriku. Velice si vážím vaší pomoci. Dám vám ještě vědět, jestli se rozhodnu zůstat, nebo mě přemůže strach a znovu se přestěhuji."

„Samozřejmě pochopím, jestli se rozhodnete odstěho​vat. Jestli zažádáte o zrušení nájemní smlouvy, vyjdu vám vstříc." Zněl natolik zničeně, až Brandi začala přemýšlet, zda se o její smůle přece jen nemohl doslechnout. „Děkuji, nashle." Podívala se na displej. K jejímu vel​kému překvapení Glenn na první lince vydržel. Předpoklá​dala, že se mu nebude chtít čekat. Příslušným tlačítkem si ho tedy přepnula zpátky do telefonu. „Právě jsem zjistila, že mi museli vyčistit všechny koberce, protože se mi na ně ti vandalové vymočili. Policie nemá tušení, kdo by to mohl být. Domovníkovi by dokonce ani nevadilo, kdybych požádala o rozvázání nájemní smlouvy. Opravdu si pane Silversteine myslíte, že mě dojímá nějaký italský hejsek bez vychování? Opravdu si myslíte, že by například muž odvedl u soudce Knighta lepší práci?" 

„Slečno Michaelsová. Nechtěl jsem..."

„Nemusíte se omlouvat. Nezapomínejte jen, že genderové předsudky se jen těžko stírají. Ted si musím dát konečně do pořádku vlastní byt, abych se v něm mohla v noci klidně vyspat. Mohl byste za mě pohlídat hraběte Bartoliniho? Platím deset dolarů za hodinu..."

Kapitola 12

Muži u stolu si nemohli nepovšimnout Brandina zvýše​ného hlasu.

„To je pořádná dračice," poznamenal Mossimo italsky a zadíval se svýma unavenýma očima na Roberta. „Proč jsi ji sem vlastně přitáhl?"

„Neměl jsem na výběr. Je to moje advokátka. Měli jsme nějaké problémy u soudu." Především je ale okouzlující, šarmantní a má jiskru. Přítomné rozptýlila a zničila plán Fosserů chovat se k Robertovi hrubě. Mossimo stejně dosáhne svého, tím si byl jistý, přesto mu její přítomnost pomohla.

„Proto jsi přišel pozdě?" zeptal se Mossimo, jako by na to snad měl právo.

„Věděl jsem, že na mě počkáte." Roberto si přisunul židli blíže ke stolu, podíval se Mossimovi přímo do očí a čekal, zda mu skočí na lep.

Mossimo se mnohoznačně usmál. „Máme menší pro​blém s naším člověkem uvnitř. Federálové ho zabásli za neplacení daně z příjmu."

„Hm, to je jejich klasický manévr. Doufám, že nebyl tak hloupý a... Asi byl, že?" Při pohledu na zoufalství v Mossimově tváři měl Roberto sto chutí se rozesmát. Tím člověkem uvnitř byl totiž jeho vlastní syn Marco. Roberto ho právě urazil a Mossimo ho tedy musel obhájit.

Mossimo mu v tu chvíli skutečně na lep sedl.

„Máš přece uvnitř ještě další lidi." Roberto máchl rukou v bezděčném gestu.

 „Jo, to jo, ale ne jeho kalibru." Kysele se zatvářil, pak dodal polohlasem: „Ne na takovou práci."  „Něco mi o ní pověz," vybídl ho Roberto, ačkoliv nečekal, že by se mu chtěl Mossimo svěřovat s detaily. Ještě ne. Ne, dokud nedomluví přesná pravidla. Starší Ital si však zapálil cigaretu. Na ruce se mu zableskl prsten. Po chvilce váhání spustil s předstíranou otevře​ností: „V muzeu teď vystavují jeden zajímavý diamant. Má dobrých padesát karátů. Je místy namodralý, místy narudlý. Je velmi známý a zasluhuje si naši pozornost."  „Záře Romanovců," zašeptal Roberto a střelil pohledem po Brandi. Pořád ještě telefonovala. Hněv však vystřídala ledová odhodlanost, z níž musela člověku na druhém konci drátu tuhnout krev v žilách. Nevěnovala jim žádnou pozornost. Roberto byl rád. Pořád totiž nedokázal pocho​pit, co na něj Mossimo chystá. Proč mu najednou vyjevil tolik informací? „Znáš ho?"

„Každý milovník klenotů už slyšel o Záři Romanovců. Je to jeden z deseti největších diamantů na světě." Roberto moc dobře věděl, že se o něm Mossimo poprvé doslechl, až když klenot přicestoval do Chicaga. Asi toho chtěl nějak využít. Nonno, jak Roberto říkal svému dědečkovi, o Mossimovi vždycky mluvil jako o gangsterovi. Je to ale prostý muž a ve finesách společenského života se nevyzná, a Mossimo to o něm věděl také. A možná právě proto Nonna tak nenáviděl. Vždycky se proti němu cítil méně​cenně.

Roberto se rozhodl přilít trochu oleje do ohně. Připo​menul tedy Mossimovi, že se pohybuje v těch nejvyšších společenských kruzích. „Viděl jsem ho nedávno v domě Charlese McGratha na benefičním večírku. Pokud budete chtít kámen ukrást, budete to muset udělat na cestě do muzea."

„Ano, a nejlépe v noci. Než opustí Chicago. Až bude zabalený, odpadnou nám zbytečné starosti s transportem."

„Hm, chytré," poznamenal Roberto, pak se na něj nevinně podíval. „A co s tím mám společného já?"

„Budeš naším člověkem uvnitř."

Roberto se zatvářil pochybovačně.

„Jen technicky," vysvětlil Mossimo, pak se zasmál a roz​kašlal se. Zapálenou cigaretu típl do talíře. „Tvůj děda byl v téhle branži eso."

„Hm, dokud jsi ho neshodil z trůnu," řekl Roberto chladně. Neměl důvod se zlobit. Ne, když měl pomstu na dosah ruky.

„Byl nejvyšší čas na změnu, věř mi. Nechtěl jsem ho takhle odkopnout. Na tuhle práci už byl ale příliš starý. A měkký. Nepochybuji ale," zamířil prstem na Roberta, „že tě naučil úplně všechno, co uměl."

Roberto střelil pohledem po Brandi. Stále telefonovala s Glennem Silversteinem. „Podívej, moje advokátka ne​bude telefonovat věčně. Tak rychle k věci."

„Chci, abys byl mým mužem uvnitř."

Roberto se zasmál natolik hlasitě, aby přitáhl Brandinu pozornost.

Mossimem jeho reakce ale neotřásla. „Nemusí to být tak špatné. Za odměnu bys dostal kousek toho diamantu."

„Nepotrebujú peníze." Zadíval se na Brandi.

Tváře jí hořely, oči žhnuly. Mluvila do telefonu mrazi​vým hlasem.

„Jsi hrabě. V Itálii jsi opravdu významnou osobností."

„Nejen v Itálii," poznamenal Roberto a uvědomil si, že si tento pocit nadřazenosti užívá.

„Jasně, nejen v Itálii." Mossimo se zašklebil a odhalil řadu kouřem zažloutlých zubů. „Nikdy jsi nepotřeboval peníze, přesto kradeš kameny všude po Evropě a Asii. Pro tebe je to výzva. Vzrušení. A představ si to: Vykrást muzeum... V naší branži by ses stal legendou."

Roberto měl sto chutí popřít, že by patřil do jejich branže. Chtěl ale, aby Mossimo mluvil dál. Musel z něj vytáhnout co nejvíc informací. „To už bych ale byl dávno mrtvý. Zabezpečení toho klenotu je vynikající. Rozstříleli by mě na cucky, jenom bych se na ten kámen podíval."

„Ty to zvládneš."

Roberto jen pokrčil rameny.

„No... ten diamant uloupíme. Ať už s tebou nebo bez tebe." Mossimo mluvil rychleji.

„Beze mě. Vyšetřuje mě FBI i CIA. Jenom naprostý blázen by se do takového podniku pouštěl."

„Blázen s dědečkem."

„Takže odtud vítr vane..." Myslí si snad Mossimo, že Ro​berto podlehne jeho nátlaku jen proto, aby ochránil dědu?

Mossimo však věděl moc dobře, jak jeho mysl pracuje. „Už je starý, svůj dům prakticky neopouští a určitě ti ne​dovolí, abys o něj pečoval. Pokud nebudeš spolupracovat, dříve či později ho dostaneme."

V tu chvíli k nim přišla číšnice a položil na stůl talíře s jídlem.

„Dříve či později někomu dojde trpělivost a nakope tě do zadku jak prašivého psa." Robertův hlas zněl tak mírně, že Fosserům kolem stolu chvíli trvalo, než jim došlo, co vlastně Roberto řekl.

Ricky s Dannym vstali tak prudce, až jejich židle vrazily do zdi.

Servírka uskočila a chytila za paži Brandi, která k nim právě mířila.

„Klid, klid." Mossimo pokynul svým mužům, aby si opět sedli. „Není důvod k šarvátkám. Jsme přece přátelé, nebo ne? Tohle nějak vyřešíme."

Nejdříve výhrůžky, teď přívětivost. Mossimovi se kon​trola nad výhodným lupem začala pomalu vymykat z ru​kou. Byl rozhodnut riskovat, jen aby nad ní opět získal vládu. Přesně jak Roberto doufal.

„Máme toho za sebou hodně. Doma v Bernině Fosserové a Continiové kradli společně." Mossimo propletl prsty na rukou a ukázal je Robertovi. „Spojenectví je naší tradicí."

„Ne tak úplně." rvoberto položil dlaně na stůl. „Fosserové nemají ani páru o tom, co to znamená vést akci." Ricky s Dannym opět vstali.

Roberto také. Opřel se o desku stolu a naklonil se k Mossimovi. „Spojenec by neposlal nějaké dva chlapy, aby mě sledovali. Je to hloupé a chci, aby to skončilo."

„Nikoho jsem neposlal," nesouhlasil Mossimo a před​stíral překvapení.

Než kdokoliv stačil zasáhnout, přiskočil Roberto k Mos​simovi a zkroutil mu ruku v zápěstí. „Okamžitě je odvolej."

Mezi Italy to jen zahučelo.

Vzápětí Roberto na krku ucítil dotyk chladného kovu.

Pomalu svezl pohled k prstenu, který zdobil Mossimův malý tlustý prsteník. Byl starý. Hodně starý. Zlatý kroužek už vypadal omšele. Kámen v něm zasazený, nádherný smaragd, nebyl broušený. Vypadal spíše jak ohlazený va​lounek. Ten prsten...

Nečekal, že se ho zmocní takové emoce, jaké nyní cítil při pohledu na prsten svého dědy. Měl sto chutí zakrou​tit Mossimovi krkem. Podíval se mu do očí, pak pohle​dem opět sklouzl k jeho ruce. Pak zasyčel: „Řekni tomu šmejdovi, aby na mě přestal mířit pistolí. Jinak ti budou muset doktoři sundávat ten prsten z prstu pilkou. To by bylo spravedlivé, co myslíš?"

Mossimova tvář se zaleskla potem. „Schovej tu bou​chačku! Do háje Danny, schovej rychle tu bouchačku, než tě uvidí chlupatí! To je to poslední, co bychom potřebovali."

Roberto koutkem oka pozoroval, jak Danny schováva pistoli za opasek. Výborne. „Tak, Mossimo... A ted odvolej ty chlapy, co mě sledují."

„Ale já na tebe opravdu nikoho neposlal." Mossimova tvář se kroutila bolestí. Třeba skutečně nelže.

Anebo také ne.

Roberto se vyzývavě zadíval do jeho malých oček. Chtěl, aby Mossimo pochopil, že narazil na člověka, který si zasluhuje skutečný respekt. „Omlouvám se za to křivé nařčení. Mělo mi dojít, že by se starý rodinný přítel k takové podlosti nesnížil." Pustil mu ruku. „O ty dva chlapy se tedy postarám sám."

„Můžu ti pomoci," nabídl se Mossimo.

„Nepotřebuji pomoc." Roberto se usmál, pak se podíval na Brandi.

Hovor už dávno ukončila, nyní na něj konsternované třeštila své obrovské oči.

Taky aby ne! Považovala ho za obchodníka. Italské hrabátko s pěstěnými prstíky. Ani ve snu by ji nenapadlo, že by byl také schopen použít hrubou sílu.

Podal jí kabát. „Obleč se," přikázal jí.

Brandi ho uposlechla. Oblékla si kabát a roztřesenýma rukama si utáhla pásek kolem těla.

Dal vylekané servírce slušné spropitné a řekl jí, aby jim jídlo zabalila. Pak se otočil k Mossimovi. „Díky za oběd."

„A co ten náš kšeftík?" Mossimo seděl na židli a třel si pohmožděné zápěstí. Jeho škrobená nadutost se rázem vytratila. Zůstal tím, čím ve skutečnosti byl: Obyčejným malým sprostým zlodějíčkem.

„Ozvu se."

Kapitola 13

Roberto chytil Brandi jemně ale pevně za paži a odvedl ji ke dveřím.

Byla zmatená. Potřebovala jednoznačně slyšet, že ji nikdo netahá za nos. Stejně nutně se ale musela dostat z restaurace. Dřív než se někomu něco stane. Třeba jí. Nebo Robertovi. „Co se tam stalo?" zašeptala.

„Trochu jsme se pohádali o to, kdo zaplatí za oběd." Roberto přijal od servírky krabičky s jídlem.

„To na sebe vždycky taháte pistole, když se trochu pohádáte}" Otočila se. Všichni u stolu stáli a zamračeně sledovali, jak s Robertem opouštějí restauraci.

Znovu se obrátila čelem ke dveřím. Po zádech jí přeběhl mráz.

„Jak dopadl tvůj hovor s McGrath a Lindoberth?" zeptal se Roberto lehkým hlasem.

„Cože? Můj hovor...? Ach! S Glennem SilverSteinem!" Jak jen může být tak klidný? Vždyť na něj před chvílí mířili pistolí! „Chce, abych se mu každé dvě hodiny hlásila."

Roberto ramenem otevřel dveře. „Skutečně? A čeho tím chce dosáhnout?"

„Nejspíš mě chce jenom štvát. O nic jiného mu podle mého nejde." S úlevou se nadechla mrazivého vzduchu. Lepší zima než napjatá atmosféra uvnitř, řekla si.

Po limuzíně však nikde ani stopy.

„Tak kam se půjdeme projít teď?" zeptala se sarkasticky.

Roberto vytáhl z kapsy mobil. „Newby, jsme venku."

Poodstoupila od okna restaurace. Pistole! Ti lidé uvnitř mají pistole! Otec vlastnil loveckou pušku. Nikdy jindy zbraň neviděla. Tedy vlastně ano, ve filmech se Stevenem Seagalem, na které se musela s Alanem dívat. A to vždy jen s krajním odporem. Nikdy ale neviděla, aby někdo po​užil zbraň na zastrašení jiného člověka. Člověka, kterého osobně znala. Člověka, jakým byl Roberto.

Po očku se na něj podívala.

Působil naprosto klidným dojmem. Uvědomila si, že během celé té dramatické scény z něj vyzařovala obrovská autorita. Ti chlapi by ho snadno přemohli. On byl ale tím, kdo byl pánem situace.

Kdo vlastně je? Zloděj klenotů? Gangster? Mafián? Nebo jen hrabě?

Odvedl ji ke vchodu do vedlejší budovy, přitiskl ji ke zdi a vrazil jí do ruky krabičky s jídlem. „Zůstaň tady," špitl. Pak se rozeběhl. Běžel rychle jako rozený atlet. Rozhodně ne jako italský hrabě nebo zloděj klenotů v luxusním obleku.

Mířil přímo k jakýmsi dvěma mužům. Ti, jakmile ho spatřili, otočili se a prchli za roh. Roberto za nimi. Zmizel Brandi z dohledu. Do háje! To přece nemůže!

Brandi se také dala do běhu. Ledový vítr jí bral dech z úst, srdce jí bušilo jako o závod. Nejsou to ani tři hodiny, co jí soudce pověřil jeho hlídáním, a on už jí stačil zmizet.

Zaběhla za roh, Roberta ani ty dva muže však neviděla. Zastavila se, aby se vydýchala. Připadala si jako hloupá husa. Bála se však i o Roberta.

Proč? Proč by se o něj měla proboha bát? Měla by se bát spíš o sebe. Bude muset jít znovu za soudcem Knightem a přiznat, že jí hrabě Bartolini utekl. Ani kolegy v kanceláři McGrath a Lindoberth moc nepotěší.

Měla však obavy, že se Roberto dostal do problémů. Ještě hůř: že se mu něco stalo.

Náno pitomá! napomenula se. O Alanově tajném životě nevěděla nic. Stejně tak netušila, co se stalo mezi Robertem a Fosserovými. A samotný Roberto... Pokaždé, když si už začínala myslet, že ho konečně trochu poznala, musela změnit názor.

K tomu všemu k ní z krabičky zavanula vůně klobásy. Vzpomněla si, jak strašný má hlad.

Prokrista! Jak v takové chvíli může myslet na jídlo?

Podle všeho tedy existovaly jen dvě věci, které jí šly opravdu výborně. Jídlo a... Ehm... Sex. To věděla moc dobře. V jednu chvíli o její vášeň Roberto doslova škemral.

Vyrazila dál po ulici. Chtěla se alespoň trochu zahřát, doufala, že ho najde...

V tu chvíli se objevil za rohem a přiběhl k ní. „Co tu dě​láš?" Znovu ji chytil za paži a strčil ji za roh. U chodníku právě zastavil Newby v limuzíně a Roberto jí pokynul, aby vstoupila.

„Mohl bys mě laskavě pustit?" Pokusila se ze sevření vyprostit.

„Jenom tě vedu zpátky do auta." Ani nečekal, až New​by vystoupí a otevře jim dveře. Otevřel je sám a vstrčil Brandi opatrně dovnitř. Pak skočil za ní a zavřel za sebou. „Zatraceně, Brandi! Říkal jsem ti přece, abys zůstala na místě."

„Nenávidím příkazy." Už má navíc plné zuby poslou​chat, co jí někdo poručí.

Nejspíš jí tento pocit Roberto vyčetl i z obličeje. Nic dalšího totiž nenamítal a řekl jen: „OK, budu si to pama​tovat." Pak sáhl po jedné z krabiček, které svírala v klíně. „Šikovná! Zachránilas klobásky."

„To jsem ráda, že jsem alespoň něco udělala správně. Glen mi vyčetl, že jsem tě nedokázala držet na uzdě. Ti tví kamarádíčci si myslí, že jsem kurva. Spala jsem..." Zarazila se uprostřed věty. Nechtěla ani slůvkem narazit na společně strávený víkend.

„Jsi protivná, když máš hlad," poznamenal.

„To teda nejsem," opáčila rázně, ačkoliv ji svůdná vůně klobásky, zelí a pečených cibulek opět udeřila silně do nosu. Hlasitě jí zakručelo v břiše.

Roberto vytáhl tác ze skryté přihrádky ve dveřích li​muzíny a položil ho Brandi na klín. Pak jí vzal z rukou krabičky a jednu z nich na tác postavil. „Najez se."

„Podívej, nemusíš mi říkat, co mám a co nemám dě​lat," zlobila se Brandi. Přesto rozechvělýma rukama jednu z krabiček otevřela. „Co to bylo za chlapy?"

„Ti v restauraci nebo ti na ulici?"

„Ti, které jsi honil."

„Nevím. Chtěl jsem se jich jen zeptat, jak je možné že se náhodou objevují na stejných místech jako my."

Musela obdivovat jeho umění odpovědět, aniž by řekl cokoliv podstatného. Nehodlal být o nic sdílnější než ona. „I oni měli zbraně?" Zakousla se do klobásy a okamžitě ztratila nit myšlenek. „Hmmm, ta je skvělá!" pochválila jídlo s plnou pusou.

Usmál se na ni. Usmál se na ni stejně, jako se na ni usmí​val o víkendu. Usmál se na ni, jako by byla tou nejkrásnější ženou pod sluncem.

Sáhla po ubrousku a srazila se ve vzduchu s jeho rukou. Proč, prokrista, musí zrovna u jídla klobásek myslet na sex s ním?

Hmmm...

Rychle proto řekla: „Kdo by tě mohl sledovat?" „Kdokoliv." I on se zakousl do klobásy a chvíli jen zamyšleně žvýkal. „FBI, policie, novináři. Původně jsem myslel, že jsou to Fosserovi, ale Mossimo to popřel. Pochopitelně mu nevěřím ani slovo."

Takže měli zbraně. Musela se ho zeptat ještě na jednu věc, ačkoliv věděla, že se jí odpověď nebude líbit. „A proč by tě měli sledovat Fosserovi lidé?"

„Z profesního zájmu."

Význam jeho slov ji zasáhl jako blesk. „Cože? Oni také kradou šperky?"

„Mossimo řídí ty největší loupeže po celém světě přímo ze svého obýváku."

„Víš, do jakých bych se mohla dostat potíží, když se s někým takovým sejdeš? Nebo když se ocitneš v blízkosti střelné zbraně?" Při tom pomyšlení málem omdlela.

„Pochybuji, že by soudce Knighta mrzelo, kdyby mě někdo zastřelil." Roberto se usmál. „Naopak. Ještě by mu poděkoval."

„Počkej, teď vážně. Málem jsi tomu chlapovi zlámal zápěstí." A mimochodem, vypadal, jako že moc dobře ví, co dělá. „Mířili na tebe pistolí. Tohle určitě během oběda neděláš každý den."

„Ty možná ne. Nemusíš se bát, cara, už tě nebudu takovými nepříjemnostmi zatěžovat." Otevřel kelímek coca-coly a podal nápoj Brandi.

„Nepříjemnostmi?" Usrkla. Lahodná chuť jí vlila energii do žil.

„S Fosserovými jsou vždycky nepříjemnosti." Znovu kousl do klobásy, až to křuplo. „Sakra. Měl jsem si říct o hořčici."

Podle všeho její výslech nebral vážně. „Mám nad te​bou držet dozor. Pokud si vzpomínáš, soudce Knight tě seznámil s postihy, které hrozí za nedodržení podmínek dozoru. Přála bych si tedy..."

„jestli ti odpovím na otázky, odpovíš ty potom na moje otázky?" Roberto jí podal pytlík s hranolky.

   Brandi však rázem zbystřila. „Jaké otázky?" Hranolky byly měkké a žluté, na první pohled nedopečené. Vrátila mu je.

„Tvůj snoubenec má tedy ženu?"  I ona by chtěla znát všechna Robertova tajemství. „Jen jednu."

Nezasmál se.

  A co záleží na tom, jesdi to zjistí teď nebo potom? Každý se to ted nebo potom dozví. Ten hajzlík Sanjin to už určitě ví. Patrně to vytáhl od Glenna. Ano. Kdyby teďnemusela několik let splácet svůj nový maličký byteček, kdyby neopouštěla své první zaměstnání, kdyby teď nemusela držet dozor nad Robertem, okamžitě by opustila kancelář McGrath a Lindo​berth a odjela by zpátky domů. Do Nashvillu. V tuto chvíli ji pomyšlení na Tiffany, jak jí objímá, hladí po vlasech a říká „holčičko moje" připadalo jako ráj. Brandi mimoděk svezla ruku ke své kabelce. Ke svému mobilu.

 Ne. Nesmí s mámou mluvit. Ne v tu chvíli a ne na takovém místě. Ne před Robertem, který ji sledoval a čekal na odpověď

„Alan přivedl svou milenku do jiného stavu a musel si ji vzít." Utřela si ruce do papírového ubrousku. „Aha." Roberto nepůsobil překvapeně. Všichni muži jsou stejní! Hajzlové!

Zadíval se jí do očí, jako by v nich hledal informace, které mu nepodala. Naštěstí se zdržel komentáře. „Na​štěstí jsi ho nemilovala."

„Ale milovala!" Milovala ho!

„Ne, nemilovala. Nejsi totiž zničená a smutná. Jsi naštvaná."

„Protože mě štveš ty!" 

„Nevzpomněla sis na něj za celý den ani jednou. Ženy se zlomeným srdcem naopak nemyslí na nic jiného."

„Aha, takže najednou je z tebe expert na partnerské vztahy." Jen proto, že s ním v posteli strávila víkend, přece neznamená, že ji zná.

„Chceš se mě tedy na něco zeptat nebo se chceš hádat?" zeptal se vyzývavě Roberto.

„Já se nehádám."

Tajemně se usmál.

Brandi se skutečně nehádala. Byla citlivá a rozumně uvažující. Když potřebovala, dokázala se také perfektně ovládat. Rychle se tedy uklidnila a zamyslela se. „Jo, jo, mám otázky. Zajímají mě Fosserovi. Proč jsi za nimi šel?"

„Poprosili mě o to." Robertovi zjevně vůbec nevadilo, že hranolky nejsou dopečené, a s chutí se do nich pustil.

„Proč? Proč jsi za takovými lidmi šel, i když jsi očekával nepříjemnosti?"

„Mossimovi nemůže nikdo odporovat," řekl Roberto věcně. Brandi přeběhl mráz po zádech.

„Je nebezpečný?"

„Velmi nebezpečný!"

„Proč ho tedy nepředáš policii?"

„Z několika důvodů. Za prvé: policie nebude brát vážně nic, co řeknu já. Pokud si vzpomínáš, jsem stíhán za krádeže klenotů. Za druhé: Mossimo neprovedl nic zlého před svědky. Nikdo ho při ničem neviděl. Navíc by si zjistil, kdo takové udání podal a toho člověka by pak zabil." Roberto se k ní naklonil a zadíval se jí přímo do očí. Jeho pohled byl temný a vážný. „Rozumíš? Za žádných okolností se policii nezmiňuj ani o Mossimovi ani o ostatních Fosserech. Nebude je zajímat, že jsi mladá a krásná. Prostě tě zlikvidují."

Nevěděla, co na to říci. Nevěděla ani, co si má myslet. Kdo vlastně je? Vášnivý milenec? Okouzlující lupič dia​mantů? Aristokrat? Nebo gangster, který má zkušenosti se zabíjením lidí?

Ani trochu se jí nelíbilo, že se vůči němu ocitla v takové nevýhodě. Musí se o něm dozvědět víc. Kdyby tak měla svůj notebook. Rozhlédla se po autě. „Kde je tu počítač?"

„Jaký počítač?" „Newby mi říkal, že je v autě počítač."  „Copak? Chtěla bys napsat mail na policii?" zeptal se IRoberto mile.

 „Ne..." Nemohla mu ale říci, že počítač potřebuje, aby si mohla najít veškeré dostupné informace o jeho životě, zájmech, milostných poměrech i těch slavných krádežích, „E-mailem bys toho u policie stejně moc nedosáhla," poznamenal. A měl pravdu.

 Od chvíle, kdy opustila jeho pokoj, se její život změnil v totální chaos. Ocitla se navíc v nebezpečí? Ano. Asi ano. Jenže od koho jí to nebezpečí hrozilo? Od Fosserů nebo od Roberta? „Musím udělat, co považuji za správné." 

 „Nezapomínej, Brandi Michaelsová, že jsi můj advokát a že jakákoliv informace o tom, kde se pohybuji a co ti říkám, je přísně důvěrná."

„Pochybuji, že by to tak chápal i soudce Knight." Roberto měl však možná skutečně pravdu. Soudci většinou skutečně respektují diskrétnost vztahu právníka a jeho klienta.

„Jsem rád, že mě dozoruješ právě ty. Alespoň tě nespus​tím z očí." Robertův hlas zněl spokojeně. Po zádech jí přeběhl mráz. Nechoval se k ní hrubě. Naopak. Spíše si užíval její blízkosti. „Co vlastně Fosserovi chtějí?"

„Moji hlavu na stříbrném podnose."

„A k čemu by jim byla dobrá?" „Učíš se rychle," poznamenal s úsměvem. Pak si vložil do úst několik nedopečených hranolků,

 „Chtějí, abys pro ně pracoval. Nemám pravdu?" Sku​tečně se učila rychle. Položila mu ruku na rameno a pomalu ho pohladila. „Roberto! Chtějí, abys pro ně něco ukradl, že? Jenže jestli tě chytí, strávíš celý zbytek života v krimi​nále. Ani ten nejlepší tým právníků ti už nepomůže." Při tom pomyšlení se bezděčně otřásla.

„Přísahám ti, že neudělám nic, co by ohrozilo tvou práci. Přísahám také, že nebudu pracovat pro Fossery." V jeho hlubokém hlase zaznívala upřímnost, jeho temný pohled byl však ještě mnohem upřímnější.

„Musím ti věřit, protože... Počkat!" Limuzína pomalu projížděla rovnými ulicemi předměstí. „Kam mě to bereš?" A proč se jí rozbušilo srdce při představě, že ji Roberto unáší do svého sídla, aby se jí ještě jednou zmocnil?

„Napadlo mě, že bych tě představil svému dědovi. Mohl by se ti líbit."

„Aha." Jak prozaické... Nehodlá ji nikam unášet. A zá​roveň lichotivé. Chce ji představit svému dědovi.

Jsi tak naivní! Nechce jí ukazovat rodinu, stejně, jako jí nechtěl pozvat na párek v rohlíku. Z téhož důvodu vyprovokoval i soudce Knighta, aby jí ho svěřil pod dozor. Dělá jen to, co se mu hodí. Nic víc. Je pro něj tak nepodstatná, že ji tahá s sebou jako kus oblečení.

Dojedla zbytek česnekové klobásky. Chutnala jí. Zatra​ceně moc jí chutnala.

„Můj děda se ti bude líbit. Nonno je skvělý muž. Je jen trochu výstřední, na to má ale ve svém věku právo." Roberto také dojedl svou klobásu i zbytek dvojité porce hranolků.

„Ale...?" zeptala se vyzývavě. Nonno určitě bude mít nějakou tu skvrnku na kráse. „Je zloděj šperků."

Aha. Tady je ta skvrnka. Skvrnka? Skvrna! „Proč myslíš, že se mi bude líbit? Já mám ráda čestné lidi. Lidi s jistou morální zodpovědností. Lidi, kteří nekradou pro zábavu." Brandi už mluvila jednoznačně útočně.

Roberto se však jen zazubil. „On ale nekrade pro zábavu. Je to rodinný podnik. Continiové..." „Continiové?"

„Ano, moje matka je z rodiny Continiů. Po celé ge​nerace okrádali boháče. Pocházíme ze severní Itálie, kde je spousta horských prusmyku. Okrádali jsme pocestné, znavené těžkým výstupem."

„Jak hrdinské," poznamenala Brandi.

„To bída tě naučí vzít si, co potřebuješ."

S tím Brandi nemohla než souhlasit. Moc dobře věděla, co dokáže chudoba s člověkem udělat. Popohání vysoké ambice, úspěch není volbou nýbrž nutností.

„Nonno je legenda. Rychlejší ruce než měl on, jsi nevi​děla. Mohl by tě varovat, že se tě chystá okrást, ale pak by ti vzal peněženku, hodinky, náušnice i prstýnky, aniž by sis něčeho všimla. Viděl jsem, jak jedné ženě ukradl řidičský průkaz z kabelky ze zapnuté peněženky!"

„Takže je to kapsář."

„Ne! To by pro něj bylo moc jednoduché. Žádná vý​zva." Roberto se hrdě usmál. „Vypracoval se na zloděje šperků mezinárodního formátu. Když byl mladý, dělal takzvaného muže uvnitř. Tedy člověka, který se vloupal do objektu a klenot ukradl. Dokázal zneškodnit ostrahu dříve, než si ho vůbec stačila všimnout. Byl jako přízrak. Najímali si ho na ty největší zakázky, nakonec i sám ty nej větší zakázky plánoval."

Nechtěla znát odpověď na otázku, kterou mu musela položit. „Totéž děláš i ty?"

„Nerad ruším rodinnou tradici," odpověděl neurčitě.

Zadívala se na jeho ruce. Dlouhé zručné ruce, kterými ji dokázal přivést až na samotnou hranici absolutní rozkoše. „Jsi dobrý zloděj?"

„Ano, Brandi, jsem. Ale..." Jeho hluboký upřímný hlas ji přinutil podívat se mu přímo do očí.

Vzápětí toho však litovala. Poprvé od chvíle, kdy opus​tila jeho hotelový pokoj, se na ni díval s opravdovým sexuálním zájmem. „Nikdy jsem si od tebe nevzal nic, co bys mi nechtěla dát."

„Pokud si vzpomínáš, sama jsem se ti nabídla," pronesla smyslným hlasem. Ve tvářích ale zčervenala.

Věděla, že na společný víkend nezapomněl, až doposud na něj ale nedělal narážky. Zdálo se, jako by chtěl až donekonečna předstírat, že jejich vztah je od začátku do konce přísně profesionální. Mrzelo ji, že dokázal tak lehce hodit za hlavu, co se mezi nimi stalo. Zároveň mu za to byla vděčná.

Neznali se samozřejmě moc dlouho. Oficiálně ho do​konce potkala až dnes ráno. Jen jí to připadalo jako celá věčnost.

Cítila nutkavou potřebu pročistit vzduch. „Podívej! Dlouho jsem o tom přemýšlela. Zlobila jsem se na Alana. Potřebovala jsem se pomstít a to se mi s tebou podařilo. Možná cítíš, že jsem tě zneužila. Za to se omlouvám. Vím, že jsem to neměla dělat. Tolik jsem se pro toho hajzla ale obětovala a on..., oh mě pustil k vodě, protože jsem mu toho neobětovala víc. Byla jsem rozzuřená, chápeš? Nabídla jsem se ti z touhy po pomstě. Nic víc."

Sevřel jí ruce do svých dlaní, přitiskl si je ke rtům a polí​bil je, jako by mu zápach kysaného zelí, česneku a cibulek ani trochu nevadil. „Brandi Michaelsová, nádherná ženo, můžeš mě zneužít, kdykoliv se ti zachce."

Kapitola 14

Když Roberto svým nádherným italským akcentem pro​nesl slova nádherná ženo, měla sto chutí zasypat ho okvětními plátky růží a položit mezi vonné svíčky... Ne, co mají muži rádi? Chtěla by s ním být v Chevroletu Nomad z roku 56, který má prý tak velké zadní sedadlo...

Zadíval se jí do očí, políbil jí ruku a řekl: „Jsme tady." 

Když jí Roberto pomáhal z vozu, rozhlédla se. Nacházeli se v dělnickém předměstí, kde se na ulici tísnily oby​čejné cihlové dvoupatrové domky. Od chodníku vedly ke vchodu vysoké schody. Zpoza krajkových záclon limuzínu sledovala jakási stará žena.

„To je paní Charletonová," vysvětlil Roberto a zamával na ni. Pak vzal Brandi v podpaží a pomohl jí do schodů. „Pozor, ať neuklouzneš na ledu."

Dovnitř je pustil starý pán, který vypadal jako klasická karikatura pravého italského dědečka. Hluboké vrásky mu brázdily tváře a čelo. Na hlavě mu stály chomáče bílých vlasů, které mu ve větru lehce povlávaly. V jeho tmavohnědých očích hořely živé plamínky. Byl mnohem nižšího a štíhlejšího vzrůstu než Roberto.

„Pojďte rychle dovnitř! Venku je zima jak v psírně." Brandi s Robertem vběhli dovnitř a Nonno za nimi ihned zavřel dveře. Ocitli se v úzké chodbičce, odkud vedly dveře do dalších místností a schodiště do patra. Sundal jim

kabáty a přehodil je přes opěradlo židle. Pak se zeširoka usmál, otočil se ke svému vnukovi, chytil ho za ramena a přitiskl ho k sobě.

Roberto jeho gesto srdečně opětoval. Políbili si tváře s takovou vášní, až Brandi vytryskly slzy dojetí.

Zatraceně, měla by zavolat mámě. Najednou se jí zastesklo po rodině.

„Kdo je ta nádherná žena?" zeptal se Robertův děda.

Další nádherná žena mocným hlasem s okouzlujícím italským přízvukem... Asi by si měla začít zvykat.

„Slečna Brandi Michaelsová. Moje advokátka," před​stavil ji Roberto hrdým hlasem.

Nejspíš by si měla začít zvykat i na tohle.

„Brandi, tohle je můj nonno, Sergio Contini."

„Brandi! Jak úchvatné jméno!" Pan Contini ji objal a i ji políbil na obě tváře. „Jste skutečně okouzlující. Vítejte v mém domě."

„Děkuji, pane Contini." Voněl po mýdle a víně, byl silný a mužný, měl stejný přízvuk jako Roberto. Vsadila by boty, že poznal pěknou řádku žen.

„Říkejte mi Nonno." V tu chvíli se kdesi v domě roze​zněl telefon. Pan Contini ho ale ignoroval, chytil Brandi za paži a odvedl ji do salónku ozdobeného hnědými závěsy, černobílými fotografiemi a krajkovými dečkami. „Tak jak jste mého Roberta poznala?"

„Potkali jsme se na večírku," nic víc Nonno vědět nepotřebuje. „Pracujeme spolu ale na jeho případu." Zadívala se na telefon na stolku vedle velkého křesla. Pořád vytrvale zvonil.

A Nonno ho pořád ignoroval. „Ach ano, říkal vlastně, že jste jeho advokátka."

„Jedna z jeho advokátek," upřesnila Brandi. „Stará se o něj celý tým právníků kanceláře McGrath a Lindoberth."

Vyzvánění telefonu neustávalo.

„No jo, dostal se do potíží, uličník." Nonno se na Roberta káravě zadíval, pak se zazubil. „Ale on se z nich zase vylíže."

„Dědo..." V Robertově hlase zazněla výstraha.

„Neboj, neboj! Jsem diskrétní, nic neprozradím."

Telefon pořád zvonil.

„Nevezmeš to?" zeptal se konečně Roberto.

„Ale... To je jen paní Charletonová, hotová špionka... Ještě dvacet sekund a vzdá to. Naštěstí je venku takový mráz, jinak už by stála u dveří a chtěla by se s naší advo​kátkou seznámit osobně." Nonno se na ni usmál. „Posadte se." Usadil ji opatrně na hnědou pohovku.

Podle všeho byli všichni muži Robertovy rodiny zvyklí ženu „vést".

Po chvíli přestal telefon konečně vyzvánět, přesně, jak pan Contini předpověděl.

„Dáte si trochu vína?" zeptal se a už rozléval tekutinu z broušené karafy do tří sklenic.

Všude kolem ní se mísil luxus s ošuntělostí. Brou​šené sklo se starou rozvrzanou pohovkou. Stohy knih v kožených vazbách s radiátorem, který neustále vydával nepříjemné rachtavé a hučivé zvuky. Olej na plátně od Marca Chagalla, který mohl být i originálem, s ošlapaným zeleným kobercem. Místnost působila útulně, nesla ale známky opotrebovanosti.

Roberto si sedl na druhou stranu pohovky, pohodlně se uvelebil a vzdychl, jako by si mohl teprve ted, poprvé od chvíle kdy ho potkala, odpočinout.

Nonno jí podal víno. Brandi si přitom povšimla jeho ruky. Byla poseta jizvami, prsty měl ztuhlé. Jako by je ani nemohl ohnout. Uraz? Proto své řemeslo opustil?

Nonno počkal, až usrkne. „Chutná?"

„Je vynikající!" Rudé, bohaté, plné víno jí zahřálo v ža​ludku a zanechalo jí na jazyku jemnou borůvkovou chuť.

Neměla by však moc pít. Jinak by totiž mohla podlehnout své únavě a usnout přímo na Nonnově starém gauči. Utulnost a hřejivá atmosféra bytu ji uklidnila.

„Nabídněte si koláček," řekl Nonno a podal jí tác.

Brandi si jeden vzala. Její chuťové pohárky zaplavila opojná chuť vanilky a mandlí. Okamžitě zatoužila sníst všechny sušenky na tácku. „To je ta nejlepší sušenka, jakou jsem kdy jedla. Kdo ji pekl?"

„Já. Jsem v důchodu, žena mi zemřela. Tak pro sebe vymýšlím zaměstnání." Nonno s polichoceným úsměvem podal sklenku vína i Robertovi a posadil se do křesla naproti televizi. Nohy si složil na ošuntělý taburet a zazubil se na Brandi s Robertem. „Můj chlapec. Bude v oboru opravdu dobrý. Umí se pohybovat a má skvělé ruce." Zahýbal prsty na své zdravé ruce a usmál se na Brandi. „Víte to?"

Zarděla se.

„Nonno!" Roberto věnoval dědečkovi káravý pohled.

Ten se na ně ale znovu jen spokojeně usmál. „Bohužel je moc vysoký a svalnatý na to, aby se stal tím nejlepším zlodějem šperků. Skutečný profesionál se totiž musí umět schovat i v opravdu malých prostorách. Musí vcházet a od​cházet nepozorován. Ale jeho máma mě neposlouchala, když se zamilovala..."

„Copak je jeho hraběcí otec taky tak vysoký?" zeptala se pobaveně a podívala se na Roberta.

Ten však seděl jako zařezaný a měřil si dědu ledovým pohledem. Brandi se najednou zdálo, jako by v místnosti rázem vydýchali veškerý vzduch.

Nonno mávl rukou. „Musím přiznat, že nevím."

Roberto ho však neustále sledoval.

A Nonno pokračoval: „Opravdu to nevím. Mám tě rád, takovou věc bych ti určitě řekl."

Roberto křečovitě přikývl. „Dobře. Věřím ti."

Co se stalo? přemýšlela Brandi. Řekla něco nevhodného? Nebo Nonno?

Roberto se mezitím opět uvelebil na pohovce. „Viděli jsme se dnes s Fosserovými. Mossimo tě pozdravuje."

  „Ať shoří v pekle." Nonno namířil svou sklenkou k Ro​bertovi, ten jeho gesto opětoval. Pak se stařec prudce ke tvému vnukovi naklonil. „Viděl jsi prsten?"

 „Ano. Nosí ho na tom svém malém prstě."

„Jak se může opovážit...?" Nonno stáhl rty v nenávist​ném šklebu.

Brandi si vybavila prsten na Mossimově ruce. Nebyl nijak velký, zlatý kroužek vypadal staře, smaragd, který v něm byl zasazen, měl však jedinečnou barvu. Podle všeho šlo o ne​smírně důležitý předmět a Brandi se rázem cítila, jako by se ocitla mezi mlýnskými kameny. Podobně se cítila, když se její rodiče rozcházeli. Stačilo jí to do konce života. „Pořád mi ho strkal pod oči." Roberto se zlověstně usmál. „Ukázal jsem mu, jak se má v budoucnu chovat."

„Kde ses to vůbec naučil?" vstoupila do rozhovoru Brandi. „Myslím ten chvat, kterým jsi mu zkroutil ruku."

„Jsme bohatá rodina a můj děda se živil loupením vzác​ných klenotů." Roberto se odmlčel, aby usrkl vína. „Už jako malý kluk jsem se tedy začal učit základy sebeobrany."

Chtěla se o Robertovi dozvědět co možná nejvíce in​formací. Proto se zeptala: „Co přesně znamená v tomhle smyslu slovo základy}"

„Chytrá holka!" poznamenal uznale Nonno. „Má černý pás v karate i džiu-džitsu."

„Páni...," vzdychla Brandi.

„Překvapuje mě však, že jsi Mossima napadl." Nonno si opřel hlavu o opěradlo křesla a zadíval se na vnuka svýma živýma hnědýma očima. „Myslel jsem, že si před ním budeš hrát na zbabělou slečinku."

„Chtěl jsem, ale nebavilo mě to."

Nonno se hlasitě zasmál. „Takže sis svůj úkol ještě ztížil."

„Co jiného je život než zdolávání obtíží?" Roberto máchl rukou v typicky italském gestu a Brandi se na chvíli zazdálo, jako by se ocitla v samotném Římě.

„Pravda pravdoucí," přitakal Nonno a usmál se. „Vedle vás, Brandi, sedí můj jediný vnuk. Jediný potomek mého jediného potomka. Chci, abyste věděla, že my, Continiové, sice krademe, ale jen boháčům."

Ústa se jí zkroutila do úsměvu, který nemohla potlačit.

„Ano, ano, je to pravda. Jsme něco jako italští Robinové Hoodové. Pomáháme chudým, ctíme spravedlnost a jsme známí svou vášní pro život, tanec, dobré víno... A milo​vání." Pozdvihl sklenici, jako by chtěl připít svým dávným předkům. „Roberto byl tak šikovný chlapec! Vyrostl z něj vážený zodpovědný muž a já byl hrdý... Samozřejmě jsem byl hrdý! Bál jsem se ale, že Continiovská krev podlehla zženštilosti moderní civilizace. Ale ne. Skrývala se v žilách mého vnuka a čekala na správný okamžik, aby mohla Roberta proměnit v divokého muže, jakým byl i zakladatel našeho rodu, slavný Cirocco."

Brandi se ale do srdce opět zakouslo zoufalství. Do​konce natolik, že na chvíli zapomněla na své slušné vychování. „Takže je z něj vážený a zodpovědný zloděj šperků? To snad ne!" Vzápětí však svých slov zalitovala. Nezáleželo na tom, jak moc ji Roberto zklamal. Neměla žádné právo brát radost starému muži, který k ní byl tak laskavý a nabídl jí skvělé víno a báječné sušenky.

„Zraňuješ Nonnovi srdce, když takhle mluvíš o našem rodinném řemesle," řekl Roberto. Pak se něžně usmál a pohladil ji po ušním lalůčku.

Brandi však ucukla. „Kdybys byl takový machr, nemusel bys jít k soudu."

Nonno se zazubil a plácl se dlaněmi do kolen. „Dostala tě!"

Její slova starého muže nijak neurazila, proto se pustila dál. „Možná bys měl raději své nelegální aktivity přenechat profesionálům. Třeba Mossimovi."

Nonno se přestal smát. Káravě se svého vnuka zeptal: „Roberto, ty jsi naši okouzlující a krásnou Brandi před Mossimem nevaroval?"

„Ale ano. Řekla, že udělá, co bude považovat za správné."

Oba se na ni podívali, jako by moc rozumu nepobrala.

Nonno mlaskl nesouhlasně jazykem.

„Dědo, doufal jsem, že Brandi ukážeš několik svých triků."

Nonno se na svého vnuka na chvíli zadíval, pak po​malu pokýval hlavou. „Ano, samozřejmě." Pak se otočil k Brandi. „Už ale nejsem tak rychlý, jako jsem býval. Zajisté omluvíte starého muže za jeho neohrabanost."

Brandi okamžitě pochopila, že si z ní utahují. Co ale mo​hla dělat? Musela hrát jejich hru s nimi. „Co mám udělat?"

„Vstaňte!" Nonno se také postavil, chytil ji za rameno a odvedl ji k oknu. „Tak... tady je nejlepší světlo. Tady na mě nejlépe uvidíte. Nejdřív byste si ale měla vzít hodinky." Podal jí náramkové hodinky na koženém pásku.

Brandi na ně překvapeně zírala. Vypadaly stejně jako ty její.

Byly to její hodinky!

„Jen si je vezměte," vybídl ji Nonno.

„Ale já je měla na ruce...," zakoktala Brandi a znovu si je nasadila na zápěstí.

Roberto se pobaveně uculoval.

„Tedy, Nonno," řekla uznale, když hodinky opět za​pnula, „jste opravdu dobrý."

„Jsem polichocen. Na druhé straně nemáte srovnání, nebo snad ano?" Podal jí prsten, který dostala od své mámy k promoci.

„Jak jste to udělal?" Musel jí ho svléct přímo z prstu.

„Podívej se na hodinky," poradil jí Roberto. Střelila pohledem na zápěstí. Hodinky byly fuč. Nonno jí je znovu podal. „Mrsky jedny. Pořád vám pada​jí," poznamenal Nonno s úsměvem. „A tady, vaše klíče." Měla je v kapse saka. „A váš mobil." Ten nosila v druhé kapse.

„Podívej se na hodinky," řekl opět Roberto. Znovu zmizely! Pomalu se jí z toho začínala točit hlava.

„Jak to jen děláte?" zeptala se udiveně. Zastrčila si klíče i mobil zpátky do kapes, hodinky si znovu připevnila na zápěstí.

„To nic není," řekl Nonno skromně. „Měla jste mě vidět před tím." „Před čím?"

„Před tímhle." Nonno zvedl svou zmrzačenou ruku a ukázal ji Brandi zepředu i zezadu. „To je moje pravá ruka a já jsem pravák. Levačkou toho moc neumím."

„Co se stalo?" zeptala se.

Nonnovi se z tváře vytratil úsměv. Vystřídal ho smutný ukřivděný výraz. „To Mossimo."

„Mossimo? Jak to myslíte?" Naklonila se dopředu. Vzpomněla si, jak mu Roberto zkroutil ruku za zády. Netušila, že by takový chvat dokázal natropit taková zranění. „Jak by jen..."

Pak jí Roberto řekl něco, co nechtěla slyšet: „Rozmlátil Nonnovi kladivem každou kůstku v ruce."

Kapitola 15

Brandi se málem podlomila kolena. Živě si představila, jak chladná ocel kladiva znovu a znovu dopadá na měkkou iruku nebohého muže a drtí jednu kůstku za druhou. „Chtěl mě sesadit z trůnu," pokračoval Nonno. „A já se nehodlal vzdát tak lacino. Jenže chlap nemůže svůj tým řídit z nemocnice a zloděj nemůže pracovat s pochroumanou rukou."

„Jeho lidé brečeli, když viděli Nonnovu ruku. Nikdo se mu v řemesle nikdy nevyrovnal. A nikdo se mu ani nikdy nevyrovná. Byl umělec. To, co Mossimo provedl, je podobné, jako by kladivem rozmlátil Záři Romanovců." Roberto se zadíval na Brandi. Lokty se opíral o kolena, ruce měl sepjaté dohromady.

Věděla, proč to celé začal. Nechtěl jí ukázat Nonnovy triky. Přál si, aby si uvědomila, jak nebezpeční Fosserovi jsou. Nejde jen o zabijáky, oni se v tom vyžívají...

Rezignovaně si povzdychla a Nonno s Robertem si vyměnili rychlý pohled plný úlevy. „OK. Neoznámím je policii."

„Slibujete?" zeptal se Nonno a podal jí její hodinky, prsten, klíče i mobil.

„Slibuji." Znovu se svezla na pohovku. Z hlavy stále nedokázala vyhnat představu té strašné krutosti a bolesti. „Nejsem hloupá." Zarazila se.

Nebo měl pravdu její otec? Dostala se do zoufalé situace. Zapletla se s profesionálními zloději, pak s jinými zloději, kteří ji dokonce mohou ohrozit na životě. Právníci, kteří by za jiných okolností měli být spojenci, jsou rázem nepřátelé a jeden z nejváženějších soudců v celém Chicagu jí pohrdá. Poškrábala se pod pravým okem a pokusila se ignorovat rozzuřený hlas svého otce, který jí duněl v hlavě. Brandi je hloupá husa!

Není hloupá husa! Věděla to. Ve škole prospívala vý​borně a všichni si ji vážili pro její skvělý úsudek.

Ve chvílích, jako byla tato, však svému otci začínala věřit.

Důvěrně známou slabost v žaludku raději přisoudila tíživosti okamžiku. „Roberto, co se stane, jestli odmítneš Mossimovi spolupráci? Také ti rozmlátí ruku kladivem?"

„O Roberta se bát nemusíte. Není sice tak obratný, jako jsem býval já, je však tisíckrát chytřejší." Nonno si ukazovákem poklepal na spánek. „Nóóó, tisíckrát možná ne, ale je chytrý hodně."

Roberto se zasmál. „Pověz, Nonno, pořád se stýkáš s Karmínou?"

„Ale kdepak, začala se ke mně chovat majetnícky. Ro​zumíš...?" Nonno se zatvářil znechuceně. „Vadilo jí, když jsem vzal třeba Tessu na golf. Na tohle já nemám náladu."

Z jejich hlasů Brandi pochopila, že je svým slibem uklid​nila. Opřela si hlavu o pohovku a pokusila se nemyslet na kladivo drtící Nonnovy kosti, na zbraně a brutalitu, na svůj zdevastovaný byt, na práci...

„Podle mámy by ses měl znovu oženit," řekl Roberto.

„Tvoje máma by se hlavně měla starat o své věci," odtušil Nonno.

Robertův hlas k ní v tu chvíli zazníval z veliké dálky. Otočila se k němu. Byl tak krásný! Dokonce i profil měl nádherný. Rozbušilo se jí srdce, chloupky na rukou se

jí postavily. Stačila k tomu jediná vzpomínka na to, jak krásně se spolu milovali. Prokrista... Zdvihla hlavu. Tohle je číslo jedna na seznamu zakázaných myšlenek! Nikdy, už nikdy by na ten víkend neměla vzpomínat.

O čem to teď vlastně mluví? Asi o příbuzných... zapo​slouchala se a až po chvíli jí došlo, že nerozumí jedinému slovu. Přichází snad o sluch?

Ale kdepak. Musela se sama sobě usmát. Mluvili italsky.

Bylo jí horko, přejedla se, v noci toho moc nenaspala... Sakra... Tiffany by se ani trochu nelíbilo, kdyby usnula na návštěvě. Stačilo by jí ale jen na pár minut zavřít oči... Jen pár minut...

Nonno pokynul bradou směrem k Brandi a usmál se. „Už spí."

„Věděl jsem, že usne od chvíle, kdy jsme odešli od soudce." Roberto vstal a podíval se dolů na Brandi, která spokojeně spala v rohu pohovky. Opatrně ji položil na bok, Nonno jí mezitím pod hlavu připravil polštář. Nakonec jí Roberto zdvihl na pohovku i nohy. Zamručela a zamračila se, jako by se jí zdál nějaký nepříjemný sen.

Také aby ne, pomyslel si Roberto. Vždyť má za sebou tak těžký den. Jeden šok střídal druhý.

„Vezmi jí mobil, dědo, ať se hezky prospí."

Nonno jí bez jediného zaváhání vytáhl z kapsy mobil. Pak podal svému vnukovi přikrývku a ten ji přehodil přes Brandi. Líbil se mu pohled na tak krásnou ženu, jak spokojeně spí u Nonna na gauči. Její zlatavé vlasy se rozbíhaly po polštáři jako pramínky horské bystřiny. Zastrčil jí jeden z těch pramenů za ucho, pak se otočil k Nonnovi.

Ten ho sledoval s rukama založenýma v bok.

„Vypadáš jako italský trhovec," poznamenal šeptem Roberto.

„Jo, jasně, to víš, že jo." Nonno vzal ze stolu karafu a další láhev vína a zamířil do kuchyně.

Roberto za nimi zavřel dveře. V kuchyni si pak sedli ke stařičkému stolku, mezi sebe postavili skleničky.

„Tak kdo je to?" zeptal se bez okolků Nonno.

„Holka, co jsem potkal."

„Moc hezká. A jak jsi k ní přišel?"

Nonno dokázal být občas pořádně umanutý. „Sbalila mě a já se nechal. Pak jsem zjistil, že je vlastně mojí ad​vokátkou." Rozpažil ruce v typicky italském odevzdaném gestu. „Ale co jsem mohl dělat?"

„Zešílel jsi? Proč ji chceš zaplést do té fušky?"

„Ještě jsem na žádnou fušku nekývl. Měl jsi navíc vidět Fosserovy, když jsem ji přivedl dovnitř. Nevěděli, jak se ke mně i k ní chovat." Roberto se usmál a nalil do obou sklenic vína až po okraj. Ťukli si, pak se oba napili. „Pořád nechtěli uvěřit, že je skutečně mojí advokátkou. Nemohli z ní spustit oči. Neboj, nevystavím ji žádnému nebezpečí. S její pomocí ale můžu odvrátit jejich pozornost od toho, co se doopravdy děje."

„A co se doopravdy děje?"

„To se brzy dozvíme." Roberto střelil pohledem k zad​nímu vchodu, pak na hodinky.

Byly pryč. „Vrať mi je," vyzval Roberto dědu s úsměvem a nastavil mu ruku drobných mincí.

Nonno si rychle sáhl do kapsy a i jemu se na tváři rozlil široký úsměv. „Lepšíš se, chlapče! Netušil jsem, že bys mě dokázal okrást."

„Jen jsem se cvičil."

„Výborně!" Nonno vrátil Robertovi jeho hodinky. „Pro takovou prácičku musíš být nejlepší. Pověz mi znovu, proč jsi ji do toho namočil."

Roberto se zhluboka nadechl. Plně si uvědomoval, jak divoce mu žilách kolotá krev a do duše se mu zakusuje vzrušení, jaké nikdy předtím necítil. „Chci tuhle prácičku provést dokonale. Chci pomstít tvou ruku. Chci světu ukázat, co dovedu. Chci, aby si ti šmejdi uvědomili, s kým mají tu čest. A chci u toho mít i ji. Chci, aby mi celou tu dobu stála po boku."

Nonno pomalu, sotva znatelně, pokýval hlavou. „Chlap​če, tolik let ve tvém těle doutnala duše Continiů. Ale ted ji jasně vidím. Jsi stejně šílený jako všichni tví předkové."

„Nerad bych zůstal stát v koutě."  „Chápu. To děvče se mi líbí." Nonno se pevně zadíval Robertovi přímo do očí. „Opravdu si myslíš, že je tou, za kterou se vydává?"

 „Ne. Přesněji, nejsem si jistý. Pořád může jít o špeha Fosserů nebo FBI." Všechno je možné.

„Jasně..." Nonno se poškrábal na bradě. „Povídá se, žemá Mossimo velké problémy."

Jaké?"

„Je zkrátka nemehlo. Vždycky uměl jenom vymyslet plán a sehnat lidi. Nic víc. Navíc se mu už dlouho ne​povedlo ukrást nic opravdu významného. Nemá peníze. Mladší jsou prý už neklidní a raději pracují sami na sebe. Domlouvají výpalné, dělají problémy na ulici. Perou se a kradou. Hodně členů rodiny, hodně problémů. Chovají se jako obyčejní gangsteři. Proslýchá se dokonce, že mezi sebou soupeří, kdo Mossima nahradí." „Hm, zajímavé." Roberto si vybavil tváře mužů, které dnes s Mossimem viděl u jednoho stolu. Kdo z nich by ho mohl nahradit? Greg? Dante?

Ne! Fico! Muž s pletí zjizvenou po akné a pichlavým inteligentním pohledem. S ledovým klidem sledoval půtku Roberta s Mossimem. Jako by ho ani nezajímalo, kdo z ní vyjde vítězně.

„Mossimo nemá na vybranou. Bud tě donutí ke spolu​práci, nebo půjde do důchodu," řekl Nonno. „Dej velký pozor na to děvče. Zahnal jsi Mossima do kouta. Je teď ještě nebezpečnější než kdy jindy."

„Nedopustím, aby se Brandi něco stalo." Zabije kaž​dého, kdo by se na ni pokusil vztáhnout ruku! „Měl bych vědět ještě něco?"

Nonno se zazubil. „Mám plány muzea."

„O tom jsem nepochyboval," usmál se také Roberto.

„Stály mě ale celé jmění." Nonno vytáhl z keramického chlebníku několik listů papíru s podrobným půdorysem.

„Dostaneš své peníze zpět, neboj." Nonno položil plány na stůl a Roberto je na jedné straně zatížil svou sklenicí vína.

Nonno postavil své víno na druhý cíp dokumentu. „Nech si je! Tohle je ta nejzábavnější věc, kterou zažívám od chvíle, kdy mě pustili z nemocnice."

Pak začali vášnivě diskutovat o možnostech vstupu a od​chodu, o bezpečnostních opatřeních, o ostraze... Probrali plán Fosserů i to, jak je obelstít. Diskuze se změnila ve válečnou poradu. Stále jim však chyběl jeden generál.

Náhle se ozvalo zaklepání na zadní dveře.

Roberto rychle stočil plány opět do ruličky a schoval je do spíže. Přešel k chlebníku a vyndal odtamtud pistoli. Věděl, že ji tam Nonno schovává.

Děda přešel po špičkách ke dveřím k obývacímu pokoji a zkontroloval, jestli Brandi spí. Pak na Roberta kývl a zavřel dveře.

Roberto se podíval skrz kukátko zadního vchodu. Přede dveřmi stáli dva muži. Límce svých kabátů měli zvednuté, klobouky natažené do čela. Stáli však zpříma. Věděli, že je musí majitel domu nejdříve identifikovat, než je pustí dovnitř.

Roberto vypnul alarm a otevřel. Držel dveře, než oba muži potichoučku vklouzli dovnitř.

Nonno stál za stolem a protahoval si záda. Jeho vnuk opět zamkl a aktivoval alarm.

 „Viděl vás někdo vejít?"

 „Ne. Sledují dům, nás ale neviděli." Starší z mužů si sundal kabát a klobouk.

Mladší z dvojice zůstal oblečený. Díval se na Roberta podezíravým okem kriminálníka. Roberto alespoň před​pokládal, že se už se zákonem zapletl. Nikdo si s nikým nepodal ruku.

Starší z mužů se posadil ke stolu. Pak pokynul tomu mladšímu. „Ukaž plány muzea a posaď se."

Mladík vytáhl z brašny notebook a postavil ho na stůl. Během chvilky se už na monitoru dívali na plány muzea, ňrteré se skoro shodovaly s Nonnovými plány.

Skoro!

Roberto se naklonil nad stůl a během chvilky rozeznal všechny rozdíly. Zajímavé, pomyslel si. Znamenaly pro něj větší výzvu.

„Nikdy by mě nenapadlo, že budu spolupracovat s lidmi, jako jste vy," řekl Nonno dvojici mužů.

Starší z nich se na něj podíval. „Ani já z toho nejsem právě nadšený. Pusťme se ale do práce! Musíme ještě naplánovat loupež šperků."
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Když Brandi otevřela oči, netušila, kde se nachází. Rozhlédla se.

Pak ji zachvátila vlna paniky.

Vzápětí se však na všechno rozpomněla.

Roberto. Byla v domě jeho dědy. Nonna. Muži, s nimiž se dnes sešli, mu způsobili strašlivé zranění. A ona se neodvážila kontaktovat policii.

Někdo jí zdemoloval byt a zničil milovaného dřevěného dráčka.

Její první den v práci skončil hotovou katastrofou.

Nacházela se v cizím městě. Neměla, kam utéct. Nikdo jí nemohl pomoci. Tedy kromě Roberta a ten byl zlodějem šperků. Nebo ještě něčím horším.

Pomalu se posadila a rozhlédla se. Ležela sama na pohovce v obývacím pokoji. V rohu svítila lampička, závěsy byly zataženy. Netušila, jak dlouho spala. Netušila ani, jak usnula.

Opravdu slyšela z kuchyně mužské hlasy?

A kde je vlastně Roberto?

Vstala tak rychle, až se jí zamotala hlava. Dopotácela se až ke dveřím do kuchyně, musela se však opřít o rám.

Roberto stál u sporáku, měl rukávy vyhrnuté až k lok​tům a cosi míchal dřevěnou naběračkou. Nonno se nahý​bal nad hrncem a diskutoval s Robertem o jeho obsahu.

 Pořád se jí točila hlava. Vstala příliš rychle. Vstala příliš rychle a hned vzápětí viděla Roberta. Obojí mohlo způsobit, že se jí točila hlava.

Samotný pohled na Roberta jí způsoboval závratě.

Oba muži vzhlédli. Její příchod je zjevně překvapil. „Jsi v pořádku?" Roberto odložil naběračku na červe​nou linku a vykročil k Brandi.

Ne. Nesmí dopustit, aby se jí dotkl. „Ne, ne, jsem v pořádku." Podívala se na něj. „Hezká zástěra."

„Patří mému dědovi." Mrkl na ni a vrátil se ke sporáku, aby pokračoval v míchání. Z hrnce se ozývalo bublání a pára roznášela po místnosti pronikavou vůni česneku, cibule, olivového oleje a bazalky.

 „Ach, naše Šípková Růženka se probudila," prohodil Nonno a zamířil k ní se sladkým úsměvem na rtech. Pohladil ji ochrnutou rukou po tváři. „Chystáme vám večeři, cara."

„Děkuji, Nonno." Mile se na starého muže usmála a zno​vu se podívala na Roberta. On vaří? „Voní to senzačně!" ' „To je starý rodinný recept. Jde o omáčku, kterou pak poléváme polentu. Je výborná." Roberto si olízl prsty.

Brandi zatoužila olíznout mu prsty také. Rychle tu myšlenku však zapudila. Dneska ze sebe už udělala do​statečného blázna. Raději se tedy rozhlédla po Nonnově úzké starosvetske kuchyni. Na stole ležel červenobílý kostkovaný ubrus, tři stříbrné talíře a dřevěná mísa se salátem. Bylo prostřeno pro tři...

Pomalu se jí začaly vybavovat zatemnělé mlhavé vzpo​mínky. „Je tu ještě někdo?"

„Ještě někdo?" Nonno se zamračil, na tváři se mu však objevil výraz naprosté nevinnosti.

„Přišlo mi, že jsem slyšela ještě další hlasy."

„Povídali jsme si." Roberto ukázal na sebe a svého dědu. „Neviděli jsme se několik měsíců. Měli jsme toho na povídání opravdu hodně."

„Aha, slyšela jsem asi vás." Přesto byla přesvědčena, že se k ní donesly i jiné hlasy. Nejspíš se jí to ale zdálo. Odhrnula si vlasy z čela. „Kolik je hodin?"

„Sedm. Spala jsi čtyři hodiny."

„Ach ne!" Sáhla si rychle do kapsy. „Nezavolala jsem do kanceláře a nepodala hlášení!"

„Já jsem tam zavolal. Támhle máš telefon." Roberto ukázal na přístroj na stolku. „Jíš houby? My je máme strašně rádi. Jestli je nejíš, uděláme ti omáčku z plechovky."

„Po houbách se můžu utlouct," řekla Brandi automa​ticky. „S kým jsi mluvil?"

Roberto se usmál. „S Glennem. Vysvětlil jsem mu také ně​kolik nedorozumění, k nimž v téhle bláznivé kauze došlo."

„Ach ne!" svezla se zoufale na židli. Tohle jí Glenn nikdy nezapomene.

„Nemusíš se bát, cara. Mluvil jsem s ním sám za sebe. S tebou to nemělo nic společného."

„To je mu jedno." Složila si hlavu do dlaní. „Vylije si zlost na svých podřízených."

„Ale vždyť s ním vůbec nepřijdeš do styku!"

„Co tím myslíš?" Zvedla hlavu.

„Nechci svůj čas trávit v kancelářích firmy McGrath a Lindoberth, i když jsou krásné." Ochutnal omáčku, pak nabídl i Nonnovi. „Možná ještě trochu petrželky, co říkáš?"

„Hm... Ano. A trochu přisolit," doplnil Nonno.

Pak se Roberto otočil opět k Brandi. „Soudce Knight ti nařídil, abys mě doprovázela na každém kroku. Ve dne v noci."

Uvědomila si, že nad tím doposud nepřemýšlela. Byla příliš vyčerpaná, zažila dnes tolik zvratů. Nyní už jí však mozek pracoval normálně. Zatím ještě trochu pomalu, ale pozvolna se začínal zahřívat na svou obvyklou pro​vozní teplotu. ,Musím do kanceláře. Vždyť jsem dneska nastoupila."„Ale já musím také pracovat," oponoval. „Stojím v čele velké nadnárodní společnosti."

„Jsi zloděj šperků!"

„Jen ve volných chvílích," mrkl na ni.

„Zatraceně!" Bouchla do stolu, až na něm nádobí po​skočilo. „Kdo doopravdy jsi?"

„Jsem přesně takový, jakého si mě představuješ?" od​pověděl tajemně otázkou.

„Tak zkažený být nemůžeš."

„Potřebuji si teď připravit polentu," řekl Nonno, nalil do pánve trochu olivového oleje a zapnul plotýnku.

„A kde budeme spát?" ptala se dál Brandi. „Co?"

„Já budu spát v hotelu." Roberto zněl, na rozdíl od ní, naprosto klidně.

„Ale já nechci spát u tebe v hotelu. Mám svůj byt. Právě jsem se přestěhovala a potrebujú si ještě nějaké věci vybalit." A vyhodit, poté co se jí kdosi o víkendu vloupal do bytu. To by se nestalo, kdyby byla doma a neoddávala se celé dva dny rozkoši v Robertově apartmá.

„Dobře. Spi si u sebe doma, já budu spát v hotelu."

„A co když utečeš? Co bude se mnou?"

„Už jsem ti přece slíbil, že neudělám nic, co by mohlo ohrozit tvou kariéru." Měl tu drzost mluvit ukřivděně!

„Slečno Brandi. Přinesla byste talíře, prosím?" vstoupil do rozhovoru opět Nonno.

Sesbírala je ze stolu a položila je na linku. „Opravdu se mi nechce uvěřit, že spolu budeme muset spát. Co to soudce Knighta napadlo?"

Oba muži si vyměnili pobavené pohledy.

Brandi na ně ukázala prstem v odmítavém gestu. „Ne! Ne tak, jak si myslíte. Nebudu s Robertem sdílet lože. Už nikdy!"

„Aha!" Nonno vlepil lehký políček za ucho svému vnukovi. „Co jsi jí provedl? Brandi je tak milé děvče!"

Do háje! Své podřeknutí nemůže už ani svalovat na únavu. Spala přece čtyři hodiny.

Může z něj vinit Robertovu blízkost. Bezpochyby jí jeho přítomnost zatemňuje mozek. Za normálních okolností by se jí totiž nic takového nikdy nestalo.

„Je milá a bude ještě milejší, až se nají." Roberto věnoval Nonnovi významný pohled. „Věř mi! Já to znám."

„Připomíná mi svou povahou Nonnu." Robertův děda zamyšleně pokýval hlavou. „Drahá Brandi, nepřipravila byste salát?"

Zamračila se a nejspíš by i vybuchla, kdyby ji do no​su v tu chvíli neudeřily omamné vůně smažené polenty a vroucí omáčky. Najednou nemyslela na nic jiného než na jídlo. Beze slova se chopila nádoby s olejem a vinným octem a postavila ji na stůl. Pak do salátu zamíchala trochu dresingu. Nonno rozložil na stůl talíře s jídlem a usedl ke stolu. Roberto si odložil zástěru a připojil se k nim. Brandi seděla přímo naproti němu.

Nonno k oběma natáhl ruku.

Vložila svou ruku do jeho a zadívala se na Robertovu otevřenou dlaň.

Nechtěla se ho dotýkat. Už tak měla co dělat, když sly​šela jeho hřejivý hlas s italským přízvukem. Jakmile se ho dotkne, zapomene na veškeré útrapy, které jí způsobil, i na jeho nečestné řemeslo. Vzpomene si naopak na chví​le, kdy se nacházel těsně vedle ní, v ní i pod ní. Jakmile se ho dotkne, znovu po něm zatouží, a nebude už vědět, zda mu odolá.

Roberto nebyl mužem pro ženu, jakou byla ona. Pro ženu, která stojí nohama pevně na zemi a jde tvrdě za svým úspěchem.

Rozhlédla se. Oba muži už čekali, až spojí ruce k mod​litbě. Váhavě tedy vložila dlaň do jeho ruky.

A je to! Docela to šlo. Dokáže s tím bojovat...

Nonno odříkal tradiční katolickou modlitbu, kterou zakončili jednohlasným: „Amen."

Oba, Nonno i Roberto, ji pohladili po ruce.

Brandi zamumlala tiché Amen a rozpačitě ruce z jejich sevření vyvlekla.

Když se poprvé zakousla do jídla, málem vykřikla rozkoší. Neměla před sebou obyčejné jídlo, ale božský nektar. Vložila si do úst ihned druhé sousto a uvědomila si, že ji oba muži napjatě pozorují. „Je to vynikající," řekla, když polkla.

Vnuk s dědou si vítězně plácli rukama a pustili se do jídla.

Když Brandi dojedla první kousek polenty, řekl Ro​berto: „Mluvil jsem také s tvou sestrou."

Brandi málem vypadla vidlička z prstů. „Cože? Ty jsi mluvil s Kim?"

„Volala ti a já jsem zvedl telefon."

„Proč jsi mě nevzbudil?"

„Tak hezky jsi spala... Ale nemusíš mít obavy. Hezky jsme si popovídali."

„To si umím představit." Takže ji dnes stíhá jedna pohroma druhou. „Co jsi jí řekl?"

„Ze se o tebe postarám."

„Prokrista!" Brandi si dokázala živě představit, jak asi na tohle Kim zareagovala. Kim nepatřila mezi ženy, které by věřily slibům muže.

Když nad tím tak Brandi přemýšlela, usoudila, že mezi ně nepatří ani ona.

„Máš jí zavolat zpátky." Brandi chtěla vstát, ale Roberto ji chytil za ruku. „Prokaž nám trochu úcty a počkej s tím až po jídle."

„Dokážu telefonovat i s prázdným žaludkem," odsekla nasupeně.

„Ne, drahá." Nonno zněl potěšené. Vzhlédl k Brandi, která ho překvapeně sledovala. „Omlouvám se. Mluvila jste úplně stejně jako moje žena."

Roberto sklonil hlavu a pokoušel se zakrýt pobavený úsměv.

Bezúspěšně.

„Myslím, že byste měli přespat tady," navrhl Nonno.

Potřebovala chvíli času o samotě. Musela zjistit, kdy se jí život vymkl z rukou. Usmála se jen a poplácala ho po hřbetu ruky. „Díky za nabídku Nonno, nemám tu ale žádné obleče​ní. Dokonce ani kartáček na zuby. A po tom všem, co jsem dnes jedla, si zuby musím vyčistit za každou cenu."

„Pořád mám ve skříni věci po Mariabelle. To je moje dcera, Robertova máma. Určitě by jí nevadilo, kdybyste si něco vypůjčila." Nonno se vlídně usmál. „Připravím postel a Roberto mezitím může skočit do koloniálu na rohu pro kartáček."

Při pohledu na Robertův zoufalý výraz se Brandi musela usmát. „Dědo, vždyť tam zmrznu!"

„Cimprlíno," zhodnotil jedním slovem Nonno svého vnuka.

„Máš přece řidiče," připomněla mu Brandi.

„Nebudu sem přece tahat Newbyho, aby mě odvezl sto metrů do koloniálu na rohu," řekl Roberto a dojedl.

Brandi se usmála. To má za to, že ji odpoledne tahal le​dovými ulicemi Chicaga, jen aby se trochu prošel. „Pomsta je sladká."

„Takže tu zůstanete," řekl Nonno.

Opravdu nechtěla. Jenže v jejím bytě na ni čekala jen mat​race zakoupená majitelem domu. Chtěla jít domů, ale ne do svého bytu. Nechtěla se dívat na zbrusu novou malbu na zdech a přitom vědět, jak ohavný nápis se pod ní ukrývá. Nechtěla se procházet po koberci a doufat, že z něj uklízeč​ka skutečně všechno odstranila. Dokonce ani, kdyby u ní přespal Roberto, necítila by se ve svém bytě dobře.

Zatímco se rozhodovala, Nonno dlouze vzdychl. „Jsem starý osamělý muž. Tak strašně osamělý. Každá společnost

mi udělá obrovskou radost. Vy jste samozřejmě mladí a nechcete se obtěžovat se starcem, jako jsem já..."

„Nonno, vy se mě snažíte zmanipulovat."

„Ech, ano." V očích mu zajiskřilo. „Snažím. Děkuji za povšimnutí."

Nemohla mu odolat. „Dobře. Bude mi potěšením, když si mě tu necháte přes noc."

Roberto se s odevzdaným pohledem zvedl a zamířil pro svůj kabát.

„Ale jen jednu noc," řekla Brandi.

„Jistě, jistě," Nonno ji poklepal po rameni. „Roberto, vezmi ještě několik vajec na ráno."

„Dobře, Nonno." Roberto si natáhl rukavice. „Ještě něco?"

„Mléko," řekl děda. „A možná nějaké sušenky."

„Dobře, Nonno." Vzal si z věšáku černou pletenou čepici a narazil si ji na hlavu. Jiný by v ní asi vypadal jako pitomec.

Ne však Roberto. Na něm čepice vypadala chlapecky a sexy. Brandi měla sto chutí skočit k němu, políbit ho a říci mu, ať si pospíší. „Chci kartáček s měkkými štětinkami a pevnou hlavou," upřesnila jen nakonec.

Podíval se na ni. Nic víc. Jen se na ni podíval. Neusmál se. Zdálo se jí ale, že mu pohled, jak spokojeně sedí s jeho dědou u jednoho stolu, udělal radost. „Měkké štětinky, pevná hlava," zopakoval si polohlasem a zamířil ke dveřím.

V následující vteřině zůstala v kuchyni Brandi s Nonnem sama. Usmála se na něj.

„Je to hodný chlapec. Ale trochu zkažený." Nonno rozvážně pokýval hlavou.

„O tom nemůže být sporu." Zkažený a úchvatný! Po​každé, když se na ni podívá, zapomíná rázem na jeho zločiny a myslí jen na jeho přednosti.

„Zkazila ho děvčata, jako jste vy. Nedělá to dobrotu, když spolu dva mladí lidí zůstanou sami přes noc." Nonno zakroutil hlavou. „Stávají se různé věci."

Stávají se různé věci? Tak to bezpochyby. Obzvlášť, když je jejich iniciátorem Roberto.

„Já vím, já vím. Vy mladí se milujete, jak se vám zlíbí, a myslíte si, že my staří vám do toho nemáme co mluvit. Chci vás ale upozornit, že má vlastní dcera dostala tvrdé ponaučení, jak proradní muži dokážou být. Myslí jen na vlastní potěšení, důsledky jejich chování je nezajímají!" Nonno zvýšil hlas, v očích mu zlověstně zaplálo. „Musel jsem Mariabelle poslat do Itálie, abych se mohl postarat o její dítě."

„Roberta?" Nebyl snad synem hraběte?

„Ano, Roberta. Narodil se jako nemanželské dítě. Pak se za hraběte provdala a ten všechno zařídil."

„Ach..." Byla zmatená a možná i trochu pobouřená. O Robertovi se zkrátka musí dozvědět víc. „Myslela jsem, že je hrabě jeho otec."

„To také je," ujistil ji Nonno. „Zůstaňte tady a dejte si ještě trochu vína. Já zatím rozestelu postele."

„Nonno, chtěla bych se ještě zeptat... Nemáte náhodou počítač s internetem? Mohla bych se na něco podívat?"

„Samozřejmě! Dostal jsem počítač od Roberta k naro​zeninám. Pojďte, ukážu vám ho."

Roberto kráčel potemnělou ulicí. Do tváří ho šlehal mra​zivý vítr a byla mu zima. Přesně jak Brandi doufala. Pouliční lampy poskytovaly pouhé ostrůvky světla, na nebi se mihotaly hvězdy.

Přesto se musel usmívat, když si vybavil její potměšilý výraz, když ho do mrazu poslala.

Brandi nebyla ženou, se kterou by muž mohl jen tak laškovat. Byla inteligentní, bystrá, vášnivá, takže i mstivá.

Poslední vlastnost nejspíš není nedílnou součástí jejího charakteru. Každá žena, která nabídne svou lásku a něhu snoubenci, který ji tak hanebným způsobem odvrhne, by se chtěla pomstít.

Roberto ji chápal. A doufal, že ona pochopí, až nastane ten správný čas a on si ji bude moci vzít znovu do postele.  Když na to pomyslel, vzrušením se zachvěl. Brandi má neobyčejně silnou vůli, a kdyby odhalila jeho úmysly, její vzdor by ještě vzrostl. Bavilo ho dráždit ji. Podporovat ji v jejím novém zaměstnání a zároveň rafinovaně rozdmý​chávat žár jejího těla. Až se situace uklidní, naplní touhu jejího těla. I toho svého.

Ruce v kapsách zaťal v pěst. Ano, čekání bylo mnohem obtížnější, než čekal. Pohled na ni, jak sladká a bezbranná spí na Normově pohovce, ho naplnil něhou i dravostí. Nedokázal porozumět touze vlastnit ženu, se kterou se vyspal.

Přesto tu touhu musí potlačit. Koneckonců, Nonno vždycky říkával, že je Roberto v rodině tím rozvážným, zodpovědným a...

Najednou zaslechl, jak se za ním kdosi pokouší zadržet zakašlání.

Roberto pokračoval v chůzi stejným tempem. Jediným gestem nenaznačil, že by něco zaslechl. Počkal, až dorazí k tomu nejtemnějšímu bodu ulice, a vklouzl do stínu za popelnicí.

Prošel kolem něj sípající muž.

Musel být nemocný.

Roberto ho srazil na zem, dával si však dobrý pozor, aby ho nezabil.

Mladík sebou zmítal, divoce máchal pěstmi ve vzduchu.

Roberto si mu klekl na hrud a přitiskl ho k promrzlému chodníku. „Proč mě sledujete?"

Mladík zasípal: „Nesledujú vás."

„Ale ano. Vy a ten druhý. Co se stalo? Rozdělili jste se?"

„Museli jsme." Mladík se opět rozkašlal.

Roberto předpokládal, že ho FBI nejspíš nechá sledovat. Proč by ale posílali takhle nemocného člověka? „Pracuješ pro Fossery?"

„Ne!" Opět sebou začal zběsile lomcovat.

Roberto se k němu sklonil. „Kecy!" Per Diana! Ze všeho nejraději by ho chytil pod krkem a přiznání z něj vymlátil. Chlapec už tak ale sotva lapal po dechu. Vypadalo to, jako by měl každou chvíli vypustit duši. Vstal a sáhl do kapsy pro telefon. „Zavolám ti sanitku."

„Ne!" Mladík se vydrápal na nohy. Pak se potácivě rozeběhl ulicí.

Roberto jen zakroutil hlavou a sledoval, jak se chlapec kymácivým během vzdaluje. Bude mít štěstí, když dnešní noc vůbec přežije.

Kdo mohl poslat na sledování takového chcípáka? Mos​simo? Ne. Ani FBI.

Tak kdo?

Kapitola 17

Brandi seděla u malého psacího stolku v Nonnově ložnici a nevěřícně zírala na devatenáctipalcový monitor.

Roberto Bartolini, generální ředitel společnosti Bar​tolini Importers, promlouvá na setkání akcionářů. Informuje je o sedmiprocentním růstu hodnoty jejich akcií... Cena za nejlepšího podnikatele roku ještě zvýší prestiž společnosti, která se nebrání novým technologiím...

Přeskočila z ekonomických zpráv na jinou stránku.

Hrabě Roberto Bartolini, uznávaný italsko-americký obchodník a dědic starobylých usedlostí v Toskán​sku, doprovází držitelku Nobelovy ceny, Ninu John-stenovou, na ples, který se koná na její počest v...

Roberto na fotografii vypadal hrdě a spokojeně. Držel Ninu Johnstenovou jemně za paži a tvářil se pyšně. Svým pohle​dem dával všem najevo, že v tu chvíli mohl klidně doprová​zet jakoukoliv supermodelku, ale on si vybral devadesátiletou stařenku, která vážila sotva polovinu toho, co on.

Brandi si z čela odhrnula pramínek vlasů a dala se na internetu hledat nějaké drby.

Hrabě Roberto Bartolini, který je znám svými afér​kami se světovými celebritami i naprostou diskrét​ností, co se jejich soukromí týče, si může připsat další úlovek. Nedávno byl spatřen ve společnosti čínsko-americkéherečky Sary Wongové...

„Páni!" Brandi se zadívala na fotografii Roberta, jak drží za ruku nádhernou Asiatku. Byli tím nejkrásnějším párem, jaký kdy viděla... Tedy kromě jeho fotografie s anglickou topmodelkou Brownie Burbankovou. Nebo snímku Ro​berta s německou operní pěvkyní Leah Cambergovou. Zdálo se, jako by každou ženu svou pouhou přítomností činil ještě krásnější.

Podívala se na své pomačkané šaty. Fungovalo by jeho kouzlo i na ni?

Ačkoliv po tom toužila, neodvažovala se ani pohlédnout na ostatní fotografie jeho četných milenek. Zatímco jí stlal Nonno postel, rozhodla se prostudovat nejnovější články. Za každou cenu musela zjistit, kdy se Robertův život zvrtl.

Hrabě Roberto Bartolini, uznávaný mezinárodní ob​chodník, byl obviněn z krádeže šperků své milenky... Podle tvrzení paní Glorie Vandermereové jí měl odcizit osmikarátový diamant poté, co u ní strávil noc... „Byl dobrý, ovšem ne tolik jako osmikarátový diamant," nechala se slyšet poškozená. Když se ho naše redaktorka ptala na vyjádření, hrabě jen po​krčil rameny a řekl: „Jsem obchodník a ne gigolo." Odmítl však jednoznačně odpovědět na otázku, zda měl s paní Vandemereovou skutečně milostný po​měr. Hrabě Bartolini je z matčiny strany vnukem legendárního Sergia Continiho, bývalého šéfa cechu zlodějů šperků v Chicagu. Až doposud však o hraběti nikdo neřekl zlého slova...

Brandi zavřela okno, smazala historii prohlížeče a vypnula počítač. Seděla bezradně u malého stolku. Krátký průzkum internetu ji zmátl ještě více.

Předtím Roberto nebyl z žádného zločinu obviněn. Byl bohatý, uznávaný, živil se obchodem, měl hromadu mile​nek. .. Skrýval svůj koníček tak dobře, že si nikdo ničeho nevšiml? Opravdu měl tak pokřivený charakter? Nebo jde jen o pomstu zhrzené milenky, paní Vandermereové?

V tu chvíli jí na dveře zaklepal Nonno. „Tak, milá Brandi, váš pokoj je už připravený."

Ve vteřině už stála na nohou a mířila k Nonnovi. Měla by na Robertovo soukromí přestat myslet. Už věděla, co si o Robertovi myslí celý svět. Netušila, co si má myslet ona.

Nonno ji vedl chodbou, pak jí otevřel dveře do ložnice Mariabelly. „Tady je to. Zapnul jsem topení, přesto je tu pořád trochu chladno." Ukázal rukou ke skříni z javorového dřeva. „Tady najdete Mariabellina pyžama, dokonce tu nechala i nějaké šaty. Nemusíte se stydět, klidně si nějaké půjčte. Mariabella je hodné děvče, určitě by byla ráda."

„Děkuji, Nonno."

„Koupelnu najdete na konci chodby. Můžete tam strávit tolik času, kolik ho budete potřebovat. Mariabella to tak také dělávala. Občas tam zůstala i několik hodin." Zazubil se, jako by vyprávěl starou rodinnou historku.

Brandi ho impulzivně políbila na tvář.

Nonno ji jemně poplácal po rameni. „Jsem rád, že tu mám návštěvu tak krásné slečny. I když ji přivedl můj nezdárný vnuk."

Zaslechli, jak se dole otevřely a zase zavřely dveře.

„Vida, my o vlku..." Nonno se otočil ke schodišti. „Přinesu vám ten kartáček na zuby."

„Děkuji, Nonno," zopakovala Brandi a vešla do kou​pelny. Najednou si připadala, jako by se ocitla zpátky v se​dmdesátých letech. Na zemi ležela rohož barvy levandule.

Na stěně visel vybledlý plakát skupiny genesis s opále​ným Philem Collinsem. Nad podlahou rachotil stařičký radiátor. Navzdory nízké teplotě vzduchu ji koupelna Nonnovy dcery, tedy Robertovy matky, přivítala hřejivou atmosférou. Brandi dlouho neváhala a začala ve skříni hledat pyžamo. Jakmile ale vzala do ruky první, musela se ušklíbnout. Mariabella byla o dobrých dvacet centimetrů nižší než Brandi. Tohle však Nonno předpokládat nemohl. Zalovila tedy znovu ve skříni a našla noční košili. Zkusmo si ji natáhla. Sahala jí sotva pod kolena.

Podívala se na sebe do zrcadla. Ruce i lýtka jí z košile nevzhledně trčely, vypadala jako žirafa a cítila se jako Alenka v říši divů, když padala králičí norou. Všechno se s ní najednou točilo, smysly měla pozměněné. Nevěděla, kde je nahoře a kde je dole.

Vytáhla z kapsy své PDA a našla si seznam s vlastnostmi, které musel splňovat její ideální partner. Čestný, zodpo​vědný, cílevědomý, rozvážný...

Roberto nesplňoval ani jednu z nich!

Na tom však nezáleželo. Přesněji: Nemělo by na tom záležet, protože se Roberto nikdy jejím partnerem nestane. Ještě přesněji: Nechtěla, aby se jím stal.

Stylus se jí zastavil nad tlačítkem SMAZAT VŠE.

V tu chvíli jí však zazvonil telefon. Byla to Kim. Brandi s úlevou odložila PDA, vzala do ruky mobil a hovor přijala.

„Co se děje?" vybafla na ni bez pozdravu sestra. „Máma mi pořád volá, tahá ze mě informace a já musím předstí​rat, že nic nevím. Víš, jak špatná jsem herečka. Naštěstí opravdu nic nevím. Volala jsem už dříve, ale telefon zvedl nějaký chlapík."

„Myslíš snad, že jsem u Alana?" Brandi se zadívala na květovanou noční košilku.

„Ne, nemyslím si, že jsi u Alana. Nezněl jako polosvéprávný chcípák, takže jde o někoho jiného. O jiného chlapa! U chlapa, kterého jsi měla po jediné noci opus​tit a už ho nikdy nevidět. Nebo alespoň po společném víkendu. Co se děje?" Hlas Kim postupně nabýval na intenzitě. „Zbláznila ses?"

 „Nezbláznila." Brandi přešla k oknu a zadívala se na noční oblohu. Hledala na ní svit měsíce nebo hvězd... Nebo pánaboha. Měla by na něj tolik otázek! „Někdo na mě má spadeno."

„Nevymýšlej si!" „Nech si toho," zareagovala Brandi nepřítomným hla​sem. „Někdo mi zdemoloval byt."

„Cože? Kdy?"

 „Včera v noci. Pak jsem šla do práce a ukázalo, že můj italský milenec je i mým prvním klientem."

„Nepovídej! Ten chlap v telefonu?"

„Jo. Přesně ten." Brandi si začala vyndávat z vlasů sponky. „Pak mi ho dal soudce pod dozor. A teď se podrž. Nyní jsem u jeho dědy, kde budu i spát. Dohadujeme se už jen, kde budeme spát do chvíle, než mu dá soudce opět svobodu."

„On by to asi nejraději strávil s tebou v posteli, co?"

„Nééé." Brandi si vytáhla z kabelky hřeben, „Ale nepovídej! Musel by být slepý nebo totální idiot, aby neměl zájem," vytkla jí Kim nevěřícně, „Alan nebyl ani slepý, ani idiot, a přesto zájem neměl." Brandi si zajela hřebenem do vlasů s takovou silou, až jí mezi zoubky ulpělo několik vlasů i s kořínky.

„Ne, byl to ale do sebe zahleděný tupec. Chtěl, aby mu všichni záviděli, že chodí s takovou kočkou. Zároveň mu ale vadilo, že jsi vyšší, chytřejší a rozhodně mnohem zajímavější než on."

„Díky." Kim nerozdávala komplimenty na potkání, Ja proto si jejích slov Brandi velmi vážila.

„Byl to zkrátka surovec," uzavřela Kim.

„Nikdy mě neuhodil," oponovala Brandi a položila hřeben na poličku.

„Ani nemusel! Naschvál ti snižoval sebevědomí. Sha​zoval tě. Bez mrknutí oka tě poslal k ledu. Teď sis našla někoho, kdo ti může splnit, o čem sníš. I ten tě chce pustit k vodě?"

Brandi si vzpomněla na pohledy, jakými si ji měřil Roberto, když si myslel, že se nedívá. „Ne... To ne."

„Aha!" vykřikla Kim vítězoslavně. „Já to věděla! Takže ten chlap v telefonu byl tvůj milenec."

„Co ví má drahá lesbická sestřička o tom, jak mluví takový milenec?" zeptala se Brandi pobaveně.

„Nejsi sama, kdo si o víkendu užil milostnou aférku." Za nevýrazným hlasem Kim rozeznala Brandi potlačované vzrušení.

„Počkej, počkej!" Musí z ní vytáhnout všechno. „Zna​mená to, že sis někoho našla?" „Není to přece nemožné!"

„Je, pokud jde o tak vybíravého člověka, jako jsi ty."

Kim se zasmála. „Jo, máš pravdu, je to extra třída."

„Jak se jmenuje?"

„Počkej, teď mluvíme o tobě."

„Jak se jmenuje?"

„Takže ten kluk se o tebe zajímá?"

„Povím ti to, až mi řekneš, jak se jmenuje." V nastalém tichu se Brandi zazubila. Kim může být tvrdohlavá. Nikdy však nebude tak tvrdohlavá jako Brandi.

„Sarah."

„Zástupkyně ředitelky? Myslela jsi přece, že tě nená​vidí..."

„Já odpověděla na tvou otázku, teď ty odpověz na tu moji." Kim se podle hlasu smála.

Zněla tak šťastně, až Brandi celá roztála. Prožít posled​ních čtrnáct let v Kimině kůži by Brandi nejspíš ubilo. Kim však s neutuchající silou bojovala s předsudky proti ho​mosexuálům i stížnostem svého vlastního otce. S takovým příkladem vedle sebe Brandi zkrátka nemohla vzdát, co si umanula. Hodně toho Kim dlužila. „Jak zněla otázka?"

„Zvládneš to?" zeptala se Kim.

„Určitě! Co by se tak mohlo stát?"

„Dobře..."

Stačilo tohle jediné slovo, aby Brandi zbystřila. Do duše se jí vkradlo podezření. „Copak, Kim?"

„Vidíš... To jsem mohla říct i mámě."

„Cože?" Prokrista! To ne! „Co tím myslíš?" „Vyptávala se mě. Byla jsem zmatená..., nevěděla jsem, co jí mám povídat. Tak začala sama hádat a... nezlob se, musím už frčet. Dneska se konají závody v bazénu." „Počkej. Nezavěšuj Kim. Neopovažuj se zavěsit!" Ve sluchátku se ale ozvalo už jen pípání. „Do háje!" Teď bude muset zavolat Tiffany. „Kruci!"

Měla zavolat už dříve. Věděla to. Nemohla na Kim svalovat vinu jen proto, že se jí pokusila krýt a nepovedlo se jí to. Všechno se to jen příliš zkomplikovalo. Už nešlo o pouhý románek. Tiffany bude smutná. Bude smutná, protože Brandi opustil snoubenec, a ještě smutnější, že si k ní nešla pro útěchu.

Tiffany jí ale nedokázala poskytnout útěchu a vlastně ani nic jiného už celé roky. Postoj Brandi jejich vztahu také moc nenapomohl. Co ale měla dělat? Snažila se před mámou předstírat, dočkala se od ní však jen ublížených pohledů.

Zhluboka se nadechla a vytočila číslo máminy pevné linky. Telefon dlouho vyzváněl, pak se ozval záznam​ník. „Dovolali jste se k Tiffany Michaelsové., Prosím, nechte..." Brandi tedy našla číslo na její mobil. Telefon dlouho vyzváněl, pak se ozval záznamník. „Dovolali jste se do hlasové schránky čísla..."

Kde jen mohla být? V kině? Nebo jen nemá signál?

Zkusila tedy znovu zavolat Kim, ta její hovor však pochopitelně nepřijímala.

Mezitím na dveře zaklepal Nonno.

Brandi si strčila telefon rychle do kabelky. Rychle přes noční košili přehodila župan, přešla ke dveřím a poo​tevřela je.

Za nimi však nestál Nonno, ale Roberto. Zatlačil na dveře a otevřel je. Postrčil opatrně Brandi o krok dál a prohlédl si ji. Usmál se.

Zatraceně! Nevypadal však pobaveně. To spí?... tvářil se stejně, jako když si u něj oblékla krajkovou košilku a svůdně se před ním procházela. Měl uhlazené vlasy, jako by si právě sundal čepici. Nad čelem byl trochu rozcuchaný. Brandi se neovládla a neposedný pramen mu upravila. V jeho hnědých očích se rozskotačily plamínky, jeho rty... měl tak talentované rty...

Na to by teď ale myslet neměla.

Ustoupila.

Roberto ji následoval.

Mimoděk se dotkla knoflíčků u krku, aby se přesvědčila, že je má zapnuté. Byly. Polkla. „Přinesl jsi kartáček?" pípla.

„Tady." Vytáhl z kapsy plastové pouzdro a podal jí ho. „Riskoval jsem kvůli němu život. Zasloužil bych si odměnu."

„Já zase riskovala život, když jsem s tebou šla na oběd. Jsme si kvit." Koketně na něj mrkla.

„Ne, ne, naopak. Oba si zasluhujeme odměnu."

„Nic takového!" Couvla tanečním krokem dozadu. Ro​berto ale musel být stejně dobrým tanečníkem jako ona. V následující vteřině už totiž opět stál u ní a držel ji za paže. Pohyboval se v pomalém rytmu neslyšitelné hudby a za chvilku už na hrudi Brandi cítila horko jeho těla, na zádech zase chlad stěny.

Roberto jí zabořil nos do vlasů a zhluboka se nadechl. „Tohle by se tvému dědovi nelíbilo." Ale jí ano! Ach... A jak!

„Nic přece nedělám. Jen tě držím," řekl Roberto svůd​ným hlasem.

„A voníš si ke mně." Její tělo se instinktivně prohnulo a přitisklo se k tělu Roberta. Jako by samo poznalo, kde je mu nejlépe.

Vzdychl. Na čele ucítila jeho horký dech. „Miluji tvou vůni. Nonno by to pochopil."

Brandi zavřela oči a také si k němu přivoněla. Ale nenápadně. Tak, aby si toho nevšiml. Voněl po čerstvém vzduchu a vášni. Něco mu však chybělo. Ona.

„Tobě se navíc líbí moje vůně."

Zatraceně! Nachytal ji. „Nonno mě varoval před muži, jako jsi ty."

„Skutečně?" jemně se dotkl rty její tváře. „On by to měl vědět ze všech nejlépe. Je totiž jako já. Kdo myslíš, že mě poslal, abych ti donesl ten kartáček?"

Brandi se zamračila, zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Proč by to dělal?"

„Líbíš se mu. Navíc by chtěl, abych se užusadil."

„Usadil?" Nemohla v tu chvíli popadnout dech. „Jako oženil?"

„Ano, má jedno tajné přání. Chtěl by vidět pravnoučata, než zemře."

„Ty to říkáš jakoby nic!" Roberto ji stále držel, jejich těla se neustále těsně dotýkala.

Prokrista! Svatba? Za koho ji Nonno považuje? A za koho ji považuje Roberto?

„Nonno ví, že bych v jeho domě nedělal nic, co by se mu nelíbilo," zašeptal a vsunul jí koleno mezi stehna.

Brandi se o něj začala v pomalém rytmu třít. Po zádech jí přeběhl mráz vzrušení. „Každý správný kuplíř ví, že k tomu, aby spolu dva lidé byli šťastni, musí mít podobný původ, podobné zájmy a především musejí uznávat stejné hodnoty."

„Jako ty s Alanem?"

„Ze se nestydíš!" pokárala ho a zaryla mu nehty do ramene. „Tohle jsem ti řekla, protože jsem ti důvěřovala. Ne proto, abys mi to mohl vmést do tváře."

„Vždyť se nic nestalo." Usmál se a znovu ji svými horkými rty jemně políbil na tvář. „Horší by bylo, kdybys ho milovala."

Rozpaloval ji do ruda. To s Alanem nikdy nezažila. „Já ale nemilujú ani tebe. Navíc bych si nikdy nevzala zloděje šperků."

„Neptal jsem se tě." Políbil ji na rty.

Její bolest — pokud své city mohla nazývat bolestí — se rozmělnila něžnými a vášnivými dotyky jeho rtů. Její tělo pomalu začala ovládat touha.

Jak se tohle jen mohlo stát? Celý den se k sobě chovali přesně tak, jak se k sobě klient s právníkem chovají. Netlačil na ni. A jí to nevadilo. Pomalu začínala věřit, že spolu skutečně mohou mít obyčejný pracovní vztah. Ted už ale znala pravdu. Vášeň mezi nimi po celý den jen doutnala, aby se večer rozhořela v plné síle. Balancovala na hranici orgasmu... Kdyby tak přestal pohybovat svým kolenem mezi jejími stehny, třeba by našla dost sil, aby ho od sebe odstrčila...

On jím však hýbat nepřestal a ona se na odpor nezmohla.

Tlumil její výkřiky rozkoše košilí, ke které mu tiskla tvář, a když vyvrcholila, opřela se zády o stěnu. Chvíli ji ještě držel, pustil ji, až když si byl jistý, že se udrží na nohou. Pak se sklonil a cosi sebral ze země. Vzal ji za ruku, rozevřel jí prsty a cosi jí vtiskl do dlaně. Pak jí ruku opět zavřel a svým sametovým hlasem jí zašeptal do ucha: „Dobrou noc, cara."

Jako ve snách ho pak sledovala, jak opouští koupelnu. Sklopila pohled a zadívala se na předmět, který jí Ro​berto vtiskl do dlaně. Držela kartáček na zuby s úplně pomačkaným plastovým obalem.

Kapitola 18

Když Brandi vedla Roberta chodbou ke svému bytu, pře​mýšlela, jestli na zádech cítí jeho vroucí dech.

„Je tam hrozný nepořádek," omlouvala se. „Přistěho​vala jsem se teprve minulý týden."

Předstírala okouzlující plachost. Jako by k jejímu vče​rejšímu nečekanému orgasmu nikdy nedošlo.

Proč? Proč se na něj nedívala zamilovaně? Obdivné? Proč nevyužije hned první příležitosti, aby mu kolem boků přehodila své dlouhé nohy a vášnivě ho neumilovala až do sladkého bezvědomí?

„Jaké číslo má tvůj byt?" Tři sta jedenáct, tři sta dvanáct...

„Tři sta devatenáct. Proč se ptáš?"

Protože se nemohu dočkat, až se za námi zavřou dveře. Jakmile budeme u tebe, přitisknu té ke zdi a budu tě líbat, dokud mi nepadneš do náručí. Pak tě položím na zem a budu se s tebou milovat. I já přece potřebuji uspokojit svoji touhu.

„Když jsem byla o víkendu pryč, přišli sem nějací chla​pi. ..," řekla, jako by mu četla myšlenky. Hlas se jí lehce třásl. „Ach ano. Tenhle víkend."

„Copak?" Otočila se. Roberto šel v jejím těsném závěsu. „Musíme si o tom víkendu promluvit." Patnáct, šest​náct... Už jen troje dveře!

„Ne! Nemusíme. Včera jsme se jasně dohodli, že náš vztah bude čistě pracovní. Jako právník a jeho klient. Musíme se...," znovu se otočila a o krok couvla, jako by mu chtěla zabránit, aby se na ni vrhl, „...soustředit a chovat se čistě profesionálně."

„Nevzpomínám si, že bych na něco takového přistou​pil." Moc dobře si naopak vzpomínal, jak se předešlého večera třela o jeho stehno, a jak potichu sténala, když dosáhla vyvrcholení.

Tyto a podobné vzpomínky se mu honily hlavou dlouho do noci. Nemohl spát. Trápila ho navíc masivní erekce. Věděl, že by ji mohl dráždit tak dlouho, dokud by mu toužebně nezaryla nehty do zad a neotevřela by se mu. Zoufale po ní toužil a chtěl, aby stejně zoufale toužila i ona po něm.

Karta se obrátila a Brandi se ani nemusela moc snažit.

Zastavila se a podívala se mu přímo do očí. „Ale ano."

„Co?" zeptal se Roberto, který už dávno ztratil nit.

„Souhlasil jsi, že se k sobě budeme chovat jako profesi​onálové."

Neměl náladu být rozumný. „To má znamenat výzvu?"

„Ne, chci se zkrátka jen chovat jako rozumně uvažující dospělý člověk."

„Já bych totiž tu výzvu okamžitě přijal."

Potěšilo ho, že ji svými slovy zarazil. Přiložil jí ruku k zádům, otočil ji a tlačil ji k jejímu bytu.

„Už mě unavuje, jak se mě snažíte přechytračit." Vy​smekla se mu ze sevření.

Proč najednou to množné číslo? Do srdce se mu zakousla žárlivost. Jediným dlouhým krokem Brandi dohnal. „Sna​žíme? Máš snad víc nápadníků?"

„Myslela jsem tebe a tvého dědu."

„Ach," vzdychl uvolněně. Pak se zhluboka nadechl, aby nad sebou opět získal kontrolu. Mezitím došli až ke dveřím

Brandina bytu. Roberto jí vytrhl klíče z rukou a sám jeden z nich zasunul do zámku.

Než jím ale stačil otočit, někdo je z druhé strany prudce otevřel.

Brandi úlekem vykřikla a prudce se vrhla Robertovi do náručí, až mu málem vyrazila dech.

Ve dveřích stála vysoká blondýna. Vzdáleně mu připo​mínala Brandi, byla jen o dost starší.

Pak ji poznal. Byla to Tiffany!

„Mami!" Brandi vzdychla, její napětí se uvolnilo.

„Drahoušku, jsi v pořádku?" Tiffany rozpřáhla ruce.

Brandi k ní přistoupila, také ji objala a složila jí hlavu na rameno.

Touha po vášnivém milování musela jít stranou, uvědomil si zklamaně Roberto. Teď na to nebyla právě vhodná doba.

„Proč jsi mi nezavolala?" Tiffany ustoupila do dveří, aniž by Brandi pustila. Rukou pokynula Robertovi, aby je následoval.

Roberto vstoupil a zavřel za nimi dveře. Udiveně sledo​val, jak Brandi podlehla své slabosti a zhroutila se matce do náručí.

„Věděla jsem, že se něco stalo... Znáš to, mateřský instinkt. Tak dlouho jsem tedy ryla do Kim, až mi všechno řekla." Tiffany hladila Brandi pomalu po zádech. „Alan je blbec, zlatíčko. Zasloužíš si někoho lepšího."

Brandi zvedla hlavu. V očích se jí perlily slzy, hřbetem ruky si utřela nos. „Já vím. Já ale nepláču kvůli němu. Mám za sebou prostě jen krušný týden."

„Tak... teď už si s ničím nemusíš dělat starosti," konejšila ji Tiffany hlubokým, sametovým hlasem, v němž se ozýval jižanský prízvuk a nepřeslechnutelný sexappeal. „Jsem tady, abych se o tebe postarala."

„Jo, jo..." Brandi se jako mávnutím kouzelného proutku napřímila a o krok od matky ustoupila. „Já vím."

Ačkoliv Roberto neznal podrobnosti, věděl, že Alanovo gesto Brandi hluboce ranilo. Vlastně jí naznačil, že pro něj není dost dobrá, a ačkoliv se Roberto snažil sebevíc, nemohl nahradit náruč vlastní mámy. Brandi podle všeho svou mámu milovala, proč tedy tak rychle odmítla pomoc, kterou jí Tiffany svou otevřenou náručí nabídla? Okamžitě poznal, že Brandino gesto zase hluboce ranilo Tiffany. Sklopila oči a bříšky prstů si nepřítomně sáhla na rty. Na kratičký okamžik byla ztělesněním smutku. Brzy však nad sebou opět získala kontrolu. Vzhlédla k němu, vlídně se usmála a podala mu ruku. „Jsem Brandina matka. Tiffany Michaelsová." Roberto ji uchopil oběma dlaněmi a sklonil hlavu. Letmo jí políbil prsty. „Nesmírně mě těší, že vás poznávám, pani Michaelsová."

„Říkejte mi Tiffany, prosím." Do tváří se jí opět vrátila barva. Potěšil ji jeho neskrývaný obdiv.

„V tom případě mi říkejte Roberto." „Mami, tohle je Roberto Bartolini, můj klient." Brandi je změřila otráveným pohledem a zamířila ke kuchyni.  „I mě těší, že vás poznávám, pane Bartolini." Tiffany pa znamení díků krátce stiskla sevření ruky.  Pohlédl jí do tváře. Kolem úst a očí se jí začínaly rýsovat sotva znatelné vrásky. Pleť na rukou měla tenkou a posetou světlými skvrnami. Muselo jí být přes čtyřicet pět, přesto vypadala nádherně. Stála před ním okouzlující žena, která se vyznala v jemném umění flirtu, což u amerických žen viděl jen zřídka. Líbil se jí. Podle všeho měla muže ráda... tedy až na Alana.

Sledoval Brandi, jak chvíli nepřítomně bloumala po kuchyni, pak si vzala papírový kapesník a vyčistila si nos. Pak překvapivě energicky otevřela koš na odpadky a kapesník do něj rázně vhodila. Mnohem rázněji, než by si obyčejný čtvereček bílého měkkého papíru zasluhoval.

Zadívala se na Tiffany, ta jí pohled oplatila. Na čele, mezi pečlivě pěstěným obočím, se jí objevily dvě hlubší rýhy. Nevypadala však rozzlobeně. Zdálo se spíš, že o své milované dcerunce přemýšlí.

„Roberto, vy se teď o mou holčičku staráte?" zeptala se Tiffany.

„Ale ne, mami. Je to můj klient," vysvětlovala Brandi.

„Starám se o ni a doufám, že dobře," řekl však Roberto a vyzývavě ignoroval zlověstný záblesk v Brandiných safí​rově modrých očích. „A ona se stará o mě."

Tiffanin pohled ochladl. Ustoupila. „Asi máte pravdu. Pokud jste spolu strávili noc..." Pořád byla matkou, která chtěla o své dceři zjistit co možná nejvíce informací. Považovala to za svou povinnost.

„Mami!" vykřikla vyděšeně Brandi a objevila se ve dveřích od kuchyně. „Co to děláš?"

„Jen klid." Roberto k ní přistoupil a přiložil jí prst ke rtům. „Tiffany je tvoje máma a má právo vědět kde a s kým trávíš noci." věnoval jí výstražný pohled. A my máme co skrývat. „Nemusíte se bát, Tiffany, dnes v noci jsme přespali u mého dědy."

„U vašeho dědy? Opravdu? Pak je všechno v pořádku." Její tvář se opět rozzářila. „ženy občas dělají hlouposti, když se s nimi někdo rozejde. Třeba si hned najdou někoho nového. Na truc. Jsem ale ráda, že tohle není váš případ."

Kdyby se v tu chvíli podívala na Brandi, okamžitě by poznala pravdu. Zírala na matku s vytřeštěnýma očima, pobledlými tvářemi a pootevřenou pusou. Tiffaninu po​zornost si ale získal Roberto, který se mezi obě ženy rychle postavil. „Řekl bych, že Brandi nedělá hlouposti. Je vynikající advokátka," řekl a dopřál tak Brandi dostatek času, aby se dala dohromady.

„Já vím. Není skvělá?" Tiffany se doslova dmula pýchou. „Víte, že svoje první slovo řekla už v šesti měsících? Kočka.

Nevyslovila to správně, vlastně řekla jen čka, ale věděla, co to slovo znamená. Moje máma si o ni dělala velké starosti. Tvrdila, že to chytré holky dnes nemají jednoduché. Brandi jí ale ukázala, jak se mýlí. Všem to natřela!"

Brandi rychle tok jejích vzpomínek zarazila. „Pojďme se posadit," navrhla. Obešla Roberta a pokynula mu, aby si sedl.

Roberto se posadil, tématu se však nechtěl vzdát. „Měla toho Brandi co dokazovat hodně lidem?"

„Ach ano!" Tiffany pohladila Brandi po paži. „Uměla perfektně tancovat. Byla dobrá v gymnastice a chodila na balet. Můj bývalý manžel ale viděl jen tohle. Nikdy si nevši​ml, že Brandi nosí ze školy jen samé jedničky. Když vystu​dovala vysokou s červeným diplomem, nestačil se divit."

„Ale mami... Podívej se raději na moji novou pohovku. Ta barva se sem docela hodí, nemyslíš?"

Tiffany roztržitě zamířila k dceři a posadila se vedle ní. „Ano, docela ano. Všimla sis ale, že je jeden z polštářů roztržený?"

Brandi s Robertem spala, nepřála si však, aby ji poznal. Nechtěla, aby slyšel o její minulosti. Protože kradl šperky? Nebo spí? proto, že sama nosila masku, kterou nikdy neodkladala?

„Jo, jo, vím o tom. Už jsem si objednala nový." Brandi se kousla do rtu, jako by něco provedla. Ani Tiffany ani Roberto si však její gesto nedokázali vyložit. „Jak ses sem vlastně dostala?"

„Taxíkem."

„Jela jsi taxíkem až z Nashvillu?" Její sarkasmus Roberta zarazil.

„Ale ne! Z letiště. Taxikář mi ukázal několik zajímavých míst a dokonce mi účtoval jen poloviční cenu. Milé, že?"

Roberto nepochyboval, že by Tiffany stačilo, aby se na řidiče trochu usmála, a mohla se vozit celý den zadarmo.

„Ale... Co tvoje práce v realitce?" „Odešla jsem."

„Mami..." Brandi zněla otráveně, jako by jí podobnou novinu matka oznamovala každý měsíc.

„Ten nechutný oplzlý chlap mě obtěžoval." Tiffany se hořkostí a pobouřením chvěly rty. „Chovala jsem se k jeho klientům mile. On si ale myslel, že ho snad chci svést. Hrůza!"

„Ano, mami, chápu..." Brandi blahosklonně poklepala matku po rameni. „Takové věci se zkrátka stávají. Jen se na sebe podívej! Prostě je přitahuješ."

„Já se o to neprosím."

„Netvrdím, že ano."

„Tvůj otec ale..."

„Můj otec je idiot!"

Tento krátký rozhovor ukázal Brandino rodinné zázemí mnohem výstižněji, než kdyby si přečetl celý její rodokmen. Vstal. „Dal bych si trochu vody. Chcete také něco přinést?" Brandi se také postavila. Roberto ji však jemně chytil za rameno a opatrně zatlačil zpátky na pohovku. „Já to přinesu. Určitě si chceš s mámou popovídat o samotě."

Odešel do kuchyně a Brandi se zhluboka nadechla. Tušila, co máma bude říkat. Věděla dokonce, jakým tónem bude mluvit.

„Zlato. Co se Alana týče..." Máma, která nikdy nevy​padla z rytmu, najednou nevěděla, co má říci.

Její rozpaky paradoxně v Brandi vzbudily lítost. „Omlou​vám se. Měla jsem ti zavolat, ale..."

„Nechtěla jsi o tom mluvit. Rozumím."

Skutečně? Když od Tiffany odešel manžel, mluvila o tom pořád dokola. S přáteli, se svou matkou, dokonce
s cizími lidmi, kteří jí chtěli naslouchat. Brandi vadilo, že o jejich problému ví každý v okolí. Dívali se na ni lítostivě, její kamarádky k nim nechtěly chodit, protože se bály, že jim máma bude opět vyprávět, jak od nich otec odešel. To však neomlouvá fakt, že jí Brandi ani nezavolala. Cítila by se lépe, kdyby se máma zlobila.

Roberto v kuchyni upustil sklenici a ta se na zemi hlasitě loztříštila na několik střepů.

Brandi vyskočila na nohy.

„Promiň!" zavolal. „Nedělej si starosti. Koště najdu sám." „To je okouzlující muž," poznamenala polohlasem Ti​ffany, když k nim dolehly zvuky zametaného skla. „Má roztomilý prízvuk. Je z Itálie?"

Brandi potřebovala matčin obdiv k Robertovi trochu otupit. „Ano. A je zlodějem šperků." 

 „Jak romantické!"

Pochopitelně... „Ne, mami. Není to romantické, ani trochu. Je zločinec. Hrozí mu, že ho na pár desítek let zavřou do vězení."

 „Nevypadá ale jako zločinec. Určitě je bohatý. Má na sobě oblek od Armaniho."

V kuchyni Roberto otevřel koš a nasypal do něj střepy. „A co je ještě lepší: Vyzná se v kuchyni!" dodala Tiffany. Cosi v Tiffanině pohledu přinutilo Brandi pokračovat. Podvědomě potřebovala mámino svolení. Nemohla si pomoci a řekla: „Mimochodem, je to hrabě." „Mňam!" pronesla Tiffany s jižanským akcentem a sladkým úsměvem.

„Jen protože má titul?"

„Ne, protože je bohatý sexy fešák. Šlechtický titul je už jen třešnička na dortu. Představ si, jaký báječný manžel by z něj mohl být..."

„Manžel?" Brandi na mámu vytřeštila oči. „Proč to říkáš?"

Tiffany se na ni zadívala svýma dobráckýma modrýma očima. „Protože si to myslím, zlatíčko."

„Jeho děda taky!" Co se to s nimi děje? Nonno Tiffany ani nezná. Dělí je několik let. Žijí od sebe vzdáleni stovky kilometru. Přesto uvažují úplně stejně. „Já se ale nechci vdávat. Snažila jsem se a víš sama, jak to dopadlo."

„Roberto určitě nesplňuje ani jednu z podmínek, které sis sepsala," souhlasila Tiffany.

Brandi sebou škubla. Alan naopak splňoval všechny její požadavky... Chtěla být máma sarkastická? Nesmysl. Sarkasmus vyžaduje zlomyslnost a důvtip. Tifanny nedis​ponovala ani jednou z těchto vlastností.

Matka se navíc nedívala na ni. Dívala se na Roberta! „Copak na něm nenajdeš jedinou kladnou vlastnost?"

Brandi udělala tu chybu, že se podívala do kuchyně právě ve chvíli, kdy se shýbl k zemi pro papírové ubrousky. Vyschlo jí v ústech. Manžel? Nechtěla o něm takto přemýšlet. Ro​berto zkrátka nebyl pro ni. Stačila si ho už prověřit a věděla, že o ni má zájem. Pokud by o něm však měla začít přemýšlet jako o svém budoucím muži, mohla by si pěkně nabít nos. A na to má ještě dost času. „Máš pravdu. Manželky mohou ve vězení u svých mužů zůstávat o chvíli déle."

„Zlatíčko. Víš přece, že do vězení nepůjde," pronesla Tiffany rozvážným hlasem. „Bohatí lidé se z toho umějí vykroutit."

Brandi by jí nejraději opáčila nějakou peprnou poznám​kou, neznala však detaily jeho případu. Byla v práci teprve jeden den, jeho kauzou se pak nezabývala déle než hodinu. Ráno chtěla zavolat Glennovi do kanceláře, telefon však zvedla paní Pelikánová.

Mluvila rychle a stručně. Podle instrukcí pana McGratha jsem musela přeorganizovat tým. Nyní se budete zodpo​vídat přímo mně. Nesmíte spustit pana Bartoliniho z očí, slečno Michaelsová.

Myslíte, že má v úmyslu opusit zemi?

Zkrátka ho nespouštějte z očí, zopakovala nakonec paní Pelikánová. Nemusela Brandi své pohnutky vysvětlovat a ani to neudělala.

 Brandi se zadívala na Roberta. Nespouštějte ho z očí. Musela si přiznat, že jí takové instrukce ani v nejmenším nevadily. „Mami, na seznamu rozhodně nemám manžela, kterému hrozí vězení." Tiffany zašilhala po Robertovi. „Je on tou hloupostí, kterou jsi po rozchodu s Alanem udělala?" ' Máma měla na mezilidské vztahy čich. To jí nikdo nemohl odepřít.

 „Mám nad ním držet dozor." Příhodná polopravda. „Proto jsem dnes v noci přespala u jeho dědy. Nemohli jsme se shodnout, kde strávíme dnešní noc. Já jsem chtěla zůstat tady." Pak si to však uvědomila. Nemohli tu zůstat. Měla jen postel a gauč s rozpáraným polštářem. Chtěla nabídnout Robertovi postel, sama by spala na pohovce, kam by se on určitě nevešel. Popravdě, nevešla by se na ni ani Brandi. Ona se však s nepohodlím už dokáže vyrovnat, Jenže přijela Tiffany a jedno lůžko jim tedy chybí. „Tak," řekl Roberto, když vstoupil opět do obývacího pokoje a podal jim s okouzlujícím úsměvem nápoje. „Mů​žeme přespat všichni u mě v hotelu."

„Kdepak, já zůstanu tady," nesouhlasila Tiffany. „Mohu 'vám dvěma ale věřit?"

„Mami, nemůžeš tu zůstat." Brandi stále z koberce cítila silný saponát, nemohla zapomenout na nápis pod malbou. Navíc k tomuto bytu ani neměla čas přirůst. Pořizovala si ho proto, aby měla kde bydlet, než se vdá za Alana.

Když se po něm nyní rozhlédla, běhal jí mráz po zádech. Nechtělo se jí ani nechávat mámu v bytě, do něhož se kdosi vloupal a zdemoloval ho. Nikdy by si neodpustila, kdyby se mámě něco stalo. Navíc by se cítila tak..., osamělá. Proboha! Zachvěla se. Při představě, že by se máma ocitla v nebezpečí, myslela jen na sebe. Za to shoří v pekle.

Přesto by se nejraději Robertovu luxusnímu apartmá vyhnula.

„Ne, ne, Tiffany půjde s námi do hotelu," řekl rozhod​ným hlasem Roberto.

„To je strašná představa," zamumlala Brandi. Nedo​kázala si představit, že by márnu vzala do pokoje, kde promilovala celý víkend. Souložila s ním na každém kusu nábytku v místnosti, u zdi, v obou koupelnách... Přeběhl jí mráz po zádech.

„Je tam spousta místa," trval na svém Roberto. „Mám tam dvě ložnice, dvě koupelny..."

„Cože? Dvě ložnice?" vykřikla Brandi překvapeně. Ne​chtěla, aby máma poznala, že v jeho apartmánu už byla. Druhé ložnice si však předtím nevšimla.

„Ano. Dvě ložnice," potvrdil Roberto. „Už jsem volal do hotelu. Řekl jsem recepčnímu, že potřebuji spíše..., ehm..., rodinné apartmá. Newby už stěhuje mé věci. Budeme bydlet ve čtvrtém patře. Vybral jsem ho kvůli tvému strachu z výšek, Brandi."

„Já ale nemám strach z výšek." Jak se o něm jen mohl dozvědět? „Jsem z nic jen trochu... Nervózní."

„Já taky. Děkujeme, Roberto, že nás necháte spát u vás." Tiffany ho pohladila po paži. „Je to nesmírně milé."

„Není to milé," oponovala Brandi. „Je to špatný nápad."

„Máš snad lepší?" zeptal se Roberto.

Neměla. Samozřejmě žádný lepší nápad neměla.

Roberto s Tiffany tedy její námitky ignorovali.

„Teprve jsem začala vybalovat. Hodně věcí mi ještě zůstalo v kufrech," řekla Tiffany. „Brandi, nepomohla bys mi zase zabalit?"

Jako by se na ni smluvili. „Dobře," souhlasila neochotně Brandi.

„Nezapomeň si vzít všechny ty své krásné šaty," řekl Roberto. „Mám spousty pozvánek na různé večírky a jiné akce. Každý se chce seznámit se slavným italským zlodějem šperků. Bude mi ctí, když mě budeš doprovázet."

 „Mé jediné krásné šaty jsou staré a černé. Asi budu muset tvou nabídku odmítnout."

„V žádném případě!" Tiffany se doslova třásla vzruše​ním. „Máme stejnou velikost. Nějaké šaty jsem přivezla." Brandi se s nevěřícím výrazem otočila k matce. „Cože?  Ty jsi přivezla šaty?"

„Charles mě pozval na večírek." Tiffany se zadívala na své ruce, kterými si uhladila si lem sukně. „Nemůžu tam přece jít v nějakých hadrech."

„To je od strýčka Charlese milé. Měly by ti ale stačit jen jedny šaty."

„Drahoušku! Když jsem opouštěla Nashville, ještě jsem přece nevěděla, jaké si budu chtít vzít."

Brandi začínala mít pocit, že se jí život vymkl kontrole. Co když už nikdy nepůjde vrátit do starých kolejí? A když pak Roberto s Tiffany vstali a za živého rozhovoru zamířili společně do její ložnice, začala se obávat, že toho má máma s jejím milencem společného mnohem více, než by si pomyslela.

Pokud tito dva spojí své síly, mohli by Brandi uvrtat do opravdového průšvihu.

Tak či tak, na žádný večírek s Robertem nepůjde. Znal příliš podezřelých lidí, měl příliš podezřelých kontaktů.

Postaví se hezky pevně nohama na zem a oznámí mu, že zůstanou zalezlí v jeho apartmá, dokud nezačne soud. Roberto by si neměl dělat žádné plané naděje.

Kapitola 19

Když Tiffany otevřela dveře od ložnice a vyšla z nich Brandi, Roberto se úžasem nemohl ani nadechnout.

S profesionálním make-upem a v červených šatech, které na něj doslova řvaly: Pomiluj mě!, vypadala Brandi jako ztělesnění půvabu.

Ale nyní, s líčením, které vytvořily milující ruce vlastní mámy, a v modrých sametových šatech středověkého stylu vypadala svůdně, elegantně a zranitelně zároveň. Potřebovala jen jeho objetí k tomu, aby byla kompletní. To si však možná už domyslel sám.

Sevřel její ruce do svých dlaní. Nemohl jí zkrátka odolat. Stejně tak nedokázal čelit víru událostí, který jimi smýkal. „Cara, jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl."

„Jasně, děkuji." Brandiny modré oči se blyštily stejným chladným světlem, jako její náušnice se safíry. Vyprostila své ruce z jeho sevření a odkráčela od něj pryč. Na nohou měla zlaté střevíčky na vysokých podpatcích, kolem beder jí visel pásek téže barvy. Při chůzi svůdně zavlnila boky a Roberto málem zařval touhou. „Tak jdeme na to."

Vyslal k Tiffany tázavý pohled, ta však jen pokrčila rameny. Brandi se na něj zlobí.

Dobrá. Má na to právo. Tedy alespoň chvíli. Prohrála bitvu o to, zda dnes zůstanou doma. Kdyby šlo jen o něj, nic by nenamítal. Neměl však na výběr. O jeho programu

bylo rozhodnuto, ještě než ji potkal. Hledal pravdu o své minulosti a tahle operace mu ji dovolí poznat.

Brandi otevřela dveře do šatní skříně a chvíli do ní bezradně zírala. Pak se zamračila. „Kde mám kabát?"

Výborně! Přesně podle plánu.

Tiffany spiklenecky mrkla na Roberta a podala jí pro​šívaný bílý kabát, který měla přehozený přes židli. „Na, drahoušku, vezmi si tenhle."

„Co to je ?" Brandi hleděla na nabízený kabát od Gucciho.

„Je můj," řekla Tiffany. „Věděla jsem, jaké tu jsou mrazy. Tak jsem si ho ještě před odletem koupila."

Brandi se podezíravě zamračila. „Tohle si ale přece nemůžeš dovolit."

„Neboj, neboj, zlatíčko," zašvitořila Tiffany lehkým hlasem. „Vzala jsem ho na splátky na bluefly.com."

„Mami, takový kabát si nemůžeš dovolit ani na splátky. Navíc je bílý! Méně praktickou barvu sis nemohla vybrat."

Tiffany se podívala na Roberta, jako by se omlouvala za dceřino špatné vychování. „Ale je hezký, nebo ne?"

„Nemůžeš si dovolit ani ty šaty, které sis přivezla. Ne​chci, abys znovu přišla na mizinu." Brandi zněla skutečně rozčíleně. „Nesmíš už nakupovat na kreditky."

Kdy se jejich role matky a dcery vyměnily? Jejich vztah je opravdu neobvyklý, pomyslel si Roberto.

Bílý kabát od Gucciho jí koupil sám. Nechtěl se už dívat, jak mrzne ve svém černém plášti. Nechtěl také, aby nyní Tiffany měla pykat za jeho činy. Než jí tedy Brandi stačila vyhubovat, vložil se do rozhovoru: „Brandi, poděkuj své mámě za to, že ti dala tak hezké oblečení."

Brandi se prudce otočila, až jí sukně zašustila ve vzduchu a mávla rukou. Vzápětí se ale zarazila. Přemýšlela nad svým gestem. Kam se poděly její dobré mravy? „Díky, mami." Dlaní pohladila sametový kabát. „Je nádherný. Budu se o něj dobře starat."

„Já vím, zlatíčko. Jsem tak ráda, že jdeš ven. Kdy naposledy ses šla někam povyrazit?" Tiffany celá zářila.

Roberto nechápal, proč tak okouzlující a hodná žena nemá po boku bohatého a milujícího muže. Pak pomohl Brandi do kabátu.

„Co vlastně budeš celý večer dělat, mami?" zeptala se Brandi před odchodem.

„Nic. Asi se podívám na televizi. Nebo si budu číst. V le​tadle jsem rozečetla opravdu zajímavou knížku." Tiffany zívla a dlaní si přikryla ústa. „Let mě ale trochu unavil, tak si možná půjdu lehnout. Kdy asi tak přijdete?"

„Nečekejte na nás," Roberto na sebe hodil kabát a šálu. „Máme před sebou hned tři večírky."

„Tři večírky!" Brandi obrátila oči v sloup. Natáhla si rukavice a políbila mámu na tvář. „Už se nemůžu dočkat."

Roberto se usmál a pohladil ji po tváři. „Jízlivá potvůrko!" Pak odešli.

Tiffany přiběhla k oknu a sledovala, jak Roberto pomáhá Brandi do limuzíny. Cekala, až odjedou, pak ještě pět minut.

Když nabyla jistoty, že se nevrátí, zamířila do koupelny k zrcadlu, kde si už připravila kosmetiku. Na dveřích visely nádherné smaragdové šaty.

Když pro ni po chvíli přijelo auto, vypadala skoro stejně dobře, jako její dcera. Zadívala se na svůj obraz v zrcadle. Vypadala opravdu skvěle, oči jí zářily. Byla totiž šťastná. Tak, jako už dlouho nebyla.

Lampy lemující ulice vrhaly do interiéru limuzíny barevné pruhy. Robertovi však nezáleželo na osvětlení, Brandi byla neskutečně krásná v jakémkoliv světle. A naštvaná. Opírala se o dvířka a vzdorovité sledovala dění na ulici.

Nemůže ho však ignorovat celý večer. To nedovolí. Opatrně dlaní našel její ruku. „Chceš slyšet, co všechno budeme dnes večer dělat?"

Otočila se k němu a zabodla do něj svůj ledový pohled. „Jelikož nemám na výběr, tak mě to ani nezajímá."

„Dovol mi to." Sundal jí z ruky rukavičku a políbil ji na prsty, „nejdříve si zajdeme na večeři k Howardu Pattersonovi. Je známý tím, že na večírky najímá ty nej​lepší šéfkuchaře z celého světa. Dnes večer nás prý čeká francouzská venkovská kuchyně."

„Dobrý nápad. Nejdřív mě hezky nakrm. To by mě snad mohlo trochu uklidnit."

„Vidíš. Říkal jsem si, že by ti mohlo udělat radost i vynikající šampaňské. Po něm každý pookřeje." Přitiskl své rty do její otevřené dlaně.

Sklonila k němu hlavu. „To je od tebe tak milé!"

Působila odtažitě, přesto jeho srdce naplňovala radostí. Věděl, že je za svou maskou spokojená. Pořád byla vášnivou požitkářkou i křehkou ženou. Na práva se dala jen proto, aby napravila svět. Tvrdě pracovala, aby svého cíle dosáh​la. Za svůj život poznal spousty žen, Brandi se od nich ale v jednom bodě dramaticky lišila. Žádná z jeho předchozích milenek se totiž ani nepokusila napravit jeho duši.

„Až se najíme a uděláme si radost dobrým šampaňským, zajedeme na večírek, který pořádá Mossimo." Roberto ji něžně pohladil po dlani.

„ZSS?" Předstírala nezájem, její tep se však zrychloval s každým jeho dotykem.

„ZSS?" Roberto se zamračil. Nestávalo se často, že by angličtině nerozuměl. „Co to znamená?"

„Zbraně s sebou."

„Aha!" Roberto se zazubil. „Jo, určitě tam bude tolik zbraní, že by se jimi dala vybavit armáda nějaké menší ze​mě. Já s sebou ale žádnou zbraň nevezu."

Cítil, že jí dlaň na chvíli ztuhla. „Pochybuji, že by se mi právě tohle líbilo."

„Neboj! Ochráním tě."

„O to strach nemám. Bojím se spíš, že uděláš nějakou hloupost."

Střílela si z něj. Přesto za její nehybnou tváří četl naprostou důvěru. Byla si jistá, že ji ochrání. Ten pohled ho naplňoval hrdostí. „Asi tě nesmím políbit, že? Smazal bych ti rtěnku."

„Používám rtěnku, která přečká i další dobu ledovou. To jsem alespoň četla na reklamním letáku."

Naklonil se k ní. Přivřel oči a rty sešpulil k polibku.

Ucítil na nich však jen její dlaň. „Je tu ale jiný důvod, proč bys mě neměl líbat," odříkala Brandi chladně a od​mítavě. „Nechci."

„Šampaňské," zamumlal. „Víc šampaňského."

Stáhla své perfektní rty v pobaveném úsměšku. „Co zbytek plánu? Pojedeme k Mossimovi a pak?"

„Ach ano. Musím se tam zastavit. Slibuji ale, že to nebude na dlouho."

„Už se nemohu dočkat."

Pokud má Mossimo všech pět pohromadě, přestane si dělat starosti s Robertem a začne si je dělat s Brandi. Roberto pevně věřil, že ho dokáže několika vhodně zvole​nými slovy dokonale uzemnit. „To nejlepší jsem si nechal na konec."

„O tom nepochybuji." Sarkasmus v jejím hlase by se dal krájet. Přesto nevyprostila ruku z jeho sevření.

„Paní Tobiášova pořádá každý rok benefiční ples pro symfonický orchestr. Pokaždé se tam sejde celá řada skvě​lých muzikantů, kteří společnosti hrají k tanci. Tato noc je stvořena pro půvab a krásu. Tato noc je stvořena pro tebe, má Brandi. Už se nemůžu dočkat, až tě sevřu v náručí a zatančím si s tebou."

Pokud ji jeho slova ohromila, nedala to na sobě znát. Měřila si ho lhostejným pohledem.

„Až si do sytosti zatančíme, nechám tě jít."

„Necháš mě jít?"

„Ano. Vrátíme se do mého pokoje a už tu zůstaneme," pronesl nevinně.

Rozzlobeně se na něj podívala, brzy jí však začalo škubat v koutcích. Nakonec nevydržela a vyprskla smíchy. Opřela se zády o opěradlo, zvrátila hlavu dozadu a dlouho se smála.

Roberto ji sledoval a srdce mu plesalo radostí, že se sama sobě dokáže smát.

„Aha. A zítra zase budeme dělat všechno podle tebe?" zeptala se.

„To je férová dohoda, nemyslíš? V noci po tvém, přes den po mém."

„Ty jsi opravdu případ, Roberto."

„Jaký případ?" zeptal se opatrně.

„To ti povím, až na to přijdu," řekla a vytrhla mu svou ruku z dlaně. „Jsme tady."

Limuzína zastavila před vchodem obrovského domu. Bě​hem několika vteřin se u dveří auta objevil sluha a odvedl je dovnitř. Seznámili se s Howardem a Joni Pattersonovými. Naléhali, aby si Roberto prohlédl jejich nový klenot: sponu ke kravatě z dvacátých let s dvoukarátovým diamantem.

Roberto jim vysvětlil, že samotný kámen nemá vyšší cenu než nějakých třicet šest tisíc dolarů. Mnohem cennější je podle něj samotná spona. Howard jeho výklad sledoval s neskrývaným nadšením, a když se po vynikající večeři a dvou hodinách konverzace Roberto s Brandi zvedli k odchodu, tvářil se upřímně zarmouceně.

„Opravdu musím jít," omlouval se Roberto Joni Pattersonové. „Nemohu si nechat ujít příležitost zatančit si s Brandi. To by byl neodpustitelný hřích!"

„K čertu s tou Tobiášovou!" ulevila si Joni s úsměvem. „Proč vždycky musí uspořádat večírek ve stejný den jako já? Naprosto chápu, že si chcete s Brandi zatančit. Vypa​dáte, jako byste se narodili jen proto, abyste mohli stvořit taneční pár."

Po cestě k východu pak Roberto špitl Brandi do ucha: „Vypadá to, že se z nás začíná stávat známý pár."

„Počkej, až přijde proces," upozornila ho Brandi. „Pak budeme muset každému vysvětlovat, že jsem tě doprová​zela jen proto, že mi to nařídil soudce."

„Zajímalo by mě, kolik lidí tomu asi tak uvěří... "

„Všichni!" řekla rázně. „O to se postarám."

Večeře tedy její rozmrzelost nerozptýlila tolik, jak doufal.

„Nějak jsi zapomněl Howardovi říct, že než si půjdeme zatančit, stavíme se ještě u Fosserových," podotkla Brandi.

„Občas mám silné sklony ke lhaní."

„Toho jsem se bála."

„Nikdy však tobě, moje Brandi." Naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha. „Nikdy tobě."

Povšiml si, že na chvíli zaváhala, než ho opět chladně odbyla: „Hm, a já bych měla jeden hrad na prodej."

Proti vší logice mu chtěla věřit.

Zanedlouho zpomalili před budovou řádu Kolumbo​vých rytířů. „Neříkej, že si Fosserovi nemohou na večírek vybrat lepší prostor."

„Mohou." Roberto sledoval Newbyho, jak vybírá to nejvhodnější místo, které by jim umožnilo pohodlný útěk. Kdyby ho potřebovali. „Ty hezké domy ale poskytují svým manželkám."

„Jdeme na gay party?"

„Kdepak Pochybuji ale, že se tam setkáme s nějakými manželkami."

„Jak to? Mají tam snad prostitutky?"

„Myslíš, že bych tě tahal někam, kde jsou prostitutky?" Pomohl jí vystoupit z vozu. „Jsou tam se svými milenkami."

Kapitola 20

Sál vypadal překvapivě honosně, na stolech leželo pře​kvapivě vybrané jídlo. Kapela na pódiu by bez rozpaků mohla vyprodat jakýkoliv klub ve městě. Fosserovi ale své večírky vždy pořádali v budově řádu Kolumbových rytířů. Sál plnil kouř z doutníků a lehký zápach potu.

Roberto bleskurychle spočítal všechny Fosserovi v míst​nosti. Bylo jich dvacet dva. Pak zkušeným okem prozkoumal možné únikové cesty. Včetně oken. Povšiml si také skupinky žen. které postávaly u tanečního parketu, hlasitě se smály a pily všechno od tequily až po různé barevné koktejly.

„Páni," unikl Brandi udivený povzdech. „Nevěděla jsem, že tu probíhá i soutěž." Podala svůj kabát dívce u východu.

„Jaká soutěž?" Roberto dívce věnoval obzvláště milý úsměv. Doufal, že si jejich oblečení zapamatuje a rychle ho najde, kdyby šlo do tuhého a oni museli rychle budovu opustit.

„Soutěž o to, která z přítomných žen se svým vzhledem nejvíc přiblíží štětce. Bylo už některé z nich osmnáct?"

V tu chvíli si ale povšimla Mossima, který se k nim hrnul se širokým úsměvem a napřaženou pravicí.

„Ta, která soutěž prohraje, musí za trest spát s ním," poznamenala polohlasem Brandi.

„Proslýchá se, že ho manželka posílá za milenkami ráda," dodal Roberto.

„No to se nedivím." Když k nim Mossimo dorazil, usmála se. „Dobrý den, pane Fossero. Jsem ráda, že vás opět vidím."

„Počkat! Vy jste ta právnička! Whisky, že?"

„Co, prosím?" zeptala se zmateně.

„Jmenujete se Whisky, nebo ne?"

„Ne. Chivas Regál," opravila ho hladce.

Sakra, pomyslel si Roberto. Utřela Mossima Fosseru! Člověka beze smyslu pro humor. Nejraději by jí dal po​hlavek.

Místo toho se zazubil. „Ano, Chivas Regál si občas ráda dá." Poplácal ji po zadečku. „Utíkej, zlato! Běž si popovídat s ostatními děvčaty! Až to tu skončím, vezmu tě domů a dám ti, co si zasloužíš."

„Chtěla bych být radši s tebou, broučínku." Brandi se na něj zadívala s předstíranou zbožností.

„Jak si přeješ." Roberto ji chytil za prsty a políbil ji do dlaně. „Hluboce mě miluje a chce být pořád se mnou," vysvětlil. Italsky.

„To vidím," řekl Mossimo také italsky a podezíravě se na ni zadíval. „ženy ale tohle potřebují, nemám pravdu?"

„Fajn," vložila se do rozhovoru Brandi. Tvářila se ura​ženě. „Jestli si chcete celý večer povídat italsky, tak já si zajdu raději pro něco k pití."

„Nezapomínej, co s tebou dělá šampaňské," upozornil ji Roberto.

Brandi mu věnovala pohled, kterým mu slibovala od​platu, a zamířila k houfu spoře oděných žen.

„Je trochu divoká, co? Jestli ji potřebuješ zkrotit..." „Líbí se mi divoké kočičky."

„Tvůj děda byl úplně stejný. Pro chlapa ale není dobré znamení, když ho má ženská pod palcem."

„Ach, kdybys viděl, co ta dokáže palcem..." Roberto se tajemně usmál. „Děkuji za pozvání na dnešní večírek,

Mossimo. Obzvláště si cením toho, jak jsi mě nabádal, abych přišel."

„Jsem rád, když můžu pozvat starého dobrého přítele." Mossimo objal Roberta okolo ramen a odvedl ho za ostat​ními muži k baru. „Tak... Přemýšlel jsi o mém návrhu?"

„Abych ukradl Záři Romanovců?"

„Tiše!" napomenul ho Mossimo a nervózně se rozhlédl. „Dávej trochu pozor."

„Mám mluvit do mikrofonu, že?" Roberto se usmál a pohladil si květinu v klopě.

„Jo, jasně, do mikrofonu." Mossimo se křečovitě usmál.

Mezitím se kolem nich rozestavěli Fosserovi. Sledovali Mossima i Roberta. Byli zticha, tvářili se výhružně... Čekali.

„Ricky, ahoj! Jsem rád, že tě zase vidím." Roberto mu podal ruku. „Danny, Gregu!" Pohledem přelétl skupinku mužů. „Ale kde je Fico?"

„Někde se tu potlouká," řekl Ricky.

„Myslím, že si šel ven zakouřit," doplnil Greg.

„Skoda, chtěl bych ho vidět." Zvláštní, že si šel zakouřit právě v takové chvíli. „Tyhle ale neznám," řekl Roberto a ukázal na mladíky, kteří stáli u stěny.

Tvářili se zasmušile, jeden se k nim dokonce otočil zády.

„To jsou jen takoví kluci. Nemusejí nás zajímat." Mossi​mo jim gestem ruky pokynul, aby odešli. „Běžte si zatančit."

Roberto sledoval, jak se neochotně hrnou k hloučku děvčat u parketu. Polohlasem si cosi mumlali, nejspíš jim vadilo, že je takhle odehnal. Mossimo skutečně ztrácí kontrolu nad svou rodinou i obchodem. Z těchto testosteronem nabitých mladíků koukaly problémy.

Brandi se bez větších potíží zapojila do konverzace. Robertovi neunikl její ohromený výraz, když k nim chlapci došli a hrubě, bez jediného slova vytáhli svá děvčata na parket.

S Brandi tak zůstaly už jen starší ženy, přesněji milenky Mossima, Grega, Rickyho a Fica. Brandi s nimi neměla vůbec nic společného a Roberto se obával, že pokud ji s nimi nechá déle samotnou, pokusí se mezi nimi vyvolat vzpouru. A to by byl teprve průšvih!

Museli se odtud dostat co možná nejdříve, přešel tedy rovnou k věci. „Mossimo, sám jsi to řekl. Ukrást Záři Romanovců z muzea je pořádná výzva."

Fosserovi ho obstoupili a odháněli každého, kdo se k nim jen nachomýtl.

Mluv do mikrofonu!

„Bojíš se snad?" zeptal se Greg.

„Jistěže! Jen hlupák se nebojí, když mu hrozí smrt." Navenek však žádné obavy znát nedal. Vlastně na sobě nedal znát vůbec nic. Jen zdvořilost.

„Třeba na to ani nemáš," rýpl si do něj Mossimo.

Roberto jen mávl rukou. „Dokážou mě tví lidé dostat dovnitř?"

„Bez problémů."

„Pak já dokážu ukrást ten diamant. Dokonce už mám plán. Nevím jen, proč bych to měl dělat právě pro vás."

Než stačil cokoliv dodat, přitiskl ho Mossimo ke zdi. Pistolí mu mířil na spánek.

Hmm. Mossimo tedy klenot ukrást nedokáže. S pistolí je ale pořád ještě nejlepší.

„Nezkoušej žádné podrazy, jasné?" Přitiskl mu chla​divou hlaveň pistole ke spánku. „Nebo tě zabijú. Tebe i tvého dědu. Pak zabijú tu malou právničku a nakonec si udělám výlet do Itálie, abych odpravil i tu tvoji čubčí matku."

Roberto se odlepil od zdi. Byl připraven úder vrátit.

Svou přítomností na večírku ale jasně říkal, že s Mossimovým návrhem souhlasí a že se podrobuje jeho velení. Ted už nemůže couvnout. Už jen proto, že nadával jeho mámě a vyhrožoval Nonnovi s Brandi. V téhle akci je načasování tím nejdůležitějším aspektem úspěchu.

Mossimo ho ještě chvíli držel pod krkem. Pak zastrčil zbraň do pouzdra v podpaží a ustoupil.

Roberto se zhluboka nadechl. Hlava se mu točila. Kout​kem oka zahlédl, že k nim mířila Brandi. Zakroutil hlavou. Ne!

Zastavila se.

V žádném případě mi nepomáhej. Můžeš tím akorát celou situaci zhoršit.

Otočila se a jen s krajní nevolí zamířila opět k houfu těch tupých žen.

Když mohl Roberto opět mluvit, zachroptěl: „Spatně jsi mi rozuměl, Mossimo. Proslavil ses mnoha skutky, ne však svou štědrostí. Co mi chceš nabídnout? A neříkej mi prestiž, s tou mě v bance vyhodí."

Mossimův rozčilený výraz se po chvíli opět uklidnil. Chamtivost... Tomu rozuměl. „Jsi slavný zloděj klenotů. Práce s tebou je mi ctí. Co bys ode mě za tu práci chtěl?"

„Zrovna dneska jsem večeřel u Howarda a Joni Pettersonových. Joni měla na krku nádherný náhrdelník s rubínem. Měl perfektní jasnou barvu a minimálně čtyři celé tři karáty."

„Já vím. Viděl jsem ho." Mossimo jen bezmocně roz​hodil rukama. „Ale nedostanu se tam. Mají příliš dobrý bezpečnostní systém."

„Většinou." Roberto se mu zadíval přímo do očí.

„Jak to myslíš?" zeptal se Mossimo.

„Ani nevím, jak se to přihodilo, ale dnes v noci jim určité okruhy bezpečnostního systému nebudou fungovat," řekl Roberto s tajemným úsměvem.

„Takže ty nevíš, jak se to přihodilo?" Mossimo se hlasitě zasmál. „Ty starý lišáku! Hej, Ricky! Přines našemu příteli láhev vína!"

„Raději vodu." Roberto si dlaní promnul pohmož​děný krk.

„OK. Tak vodu." Mossimo nabídl Robertovi židli. Sedli si a pokračovali v tiché konverzaci.

Když po chvíli Roberto opět vstal, kostky už byly vrženy. Hra rozehrána.

„Dobrá dohoda," zhodnotil výsledek Mossimo. „Ty tedy přineseš diamant do hospody. A já ti za něj dám Pattersonovic rubín."

„Fajn." Roberto poklepal Mossima po pupku. „Ne​zapomínej, komu za tohle vděčíš, Mossimo. Dopřej mě i Nonnovi respekt, který zasluhujeme."

„Zajisté." Mossimo Roberta objal a políbil ho na obě tváře. „Tohle je oboustranná dohoda. Je výhodná pro oba. Alespoň se nebudeš nudit, než začne soudní proces, nemám pravdu?"

Roberto přikývl. Neuniklo mu, s jakou lehkostí mu dal Mossimo polibek zrady. Jidáš by na něj byl hrdý.

Když vzápětí procházel parketem, naznačil Brandi prs​tem, aby se k němu připojila. Ta, k jeho nesmírnému překvapení uposlechla téměř okamžitě.

Zavěsila se mu do rámě a nechala se krotce odvést k šatně. „Gratuluji. Přišel jsi na způsob, jak mě přinutit poslouchat tě na slovo. Udělám cokoliv, jen když mě odsud odvedeš."

Roberto se ušklíbl. Vyzvedl jejich kabáty a šatnářce věnoval štědré spropitné. „Strašné, co?"

„Strašné? To je slabé slovo." Roberto jí okolo krku omotal šálu a pomohl jí do kabátu. „Dvacet minut jsme se bavili o brazilské depilaci! Věřil bys tomu?"

„Prokrista... Nechci na to myslet ani minutu." Rychle se navlékl do svého kabátu a chytil ji za ruku. Společně pak vyšli ven.

Neušli ani dva kroky, když Roberta do nosu udeřila vůně zapáleného tabáku. Zastavil se.

Brandi si ho však nevšimla a pokračovala v chůzi. „Jo. Brazilská depilace mě zajímá asi tak stejně, jako umělé nehty a peeling..." Otočila se. „Co se děje?"

V tu chvíli ze stínu budovy vystoupil Fico. Mezi uka​zovákem a prostředníkem držel zapálenou cigaretu. „Ro​berto! Jsem rád, že tě vidím. A vás také." Kývl směrem k Brandi. „Na takovou krehulinkú je venku příliš zima."

„Brandi...," řekl Roberto a ukázal jí palcem k limuzíně.

„Pomalu si na to začínám zvykat," zamumlala rozhoř​čeně a zamířila k autu.

Oba muži sledovali, jak došla až k limuzíně, ze které mezitím vyskočil Newby a podržel Brandi dveře. „Slyšel jsi Mossimovu nabídku?" zeptal se vzápětí Fico.

„Ano." Co má za lubem?

„Víš, že to nemusíš dělat?"

Zajímavé. „Ale musím. Mám svého dědu příliš rád." Fico k němu přistoupil těsněji. „Já mohu tvého dědu ochránit."

„Zvláštní nabídka. Vzhledem k Mossimově reputaci..." „Mossima si nikdy nepřestanu vážit." To není odpověď. A přitom by ji tak nutně potřeboval. „Místo honoráře mi Mossimo slíbil cenný klenot." „K čemu bude mrtvole klenot?"

„Chce mě tedy zabít, až mu doručím diamant?" Tohle už Roberto věděl. Fico mu tuto informaci však potvrdil. Chtěl nastoupit na Mossimovo místo. Udělá všechno možné, aby té krádeži zabránil.

„Víc peněz bys vydělal, kdybys ten diamant ukradl sám."

Chytré. Dokonce mnohem chytřejší, než by si pomyslel. On totiž ten diamant ukrást musel. „Ale Fico! Teď, když vím, že mě chce pak Mossimo zabít, akorát vzrostlo moje vzrušení."

Fico odhodil nedopalek do štěrku před domem. „Dělej si, co chceš. Nemůžeš ale říct, že bych tě nevaroval."

„Ne to skutečně nemohu říct. Vlastně jsem tě dnes ani neviděl. Škoda, že jsme se minuli." Roberto si sundal rukavici a podal Ficovi ruku.

Fico se zadíval na nabízenou pravici, pak ji přijal a druhou rukou poplácal Roberta po rameni. Ten jeho gesto opětoval.

Oproti všem předpokladům měl Roberto Fica docela rád. Toužil po moci, ne však proto, že by rád způsoboval ostatním bolest. Šlo mu jen o profit.

Roberto využil příležitosti a naklonil se blíž. „Věř mi, Fico. Věř mi."

Fico se mu tázavě zadíval do očí. „Jaký bych z toho měl mít prospěch?"

„Jaký si sám vybereš. Věř mi, Fico."

„Jen blázen věří ostatním lidem."

„Tak se na těch pár dní staň bláznem."

Fico se Robertovi znovu zadíval přímo do očí. „Budu o tom přemýšlet."

„Výborně!"

Naposledy si pevně stiskli pravice, pak Roberto zamířil k limuzíně. Doufal, že ho pro tentokrát instinkt nezradí.

Kapitola 21

Do auta se spolu s Robertem vehnal studený vítr. Brandi se zachvěla více než za celou poslední hodinu. A to už něco znamenalo. Když Mossimo přirazil Roberta ke zdi a namířil mu pistolí na hlavu, málem zakřičela strachy. Zhruba šestnáctiletá dívenka, která postávala u parketu s ostatními, jí ale rychle přikryla ústa dlaní. „Nedělej to, jestli ho nechceš zabít."

Pocítila nutkavou touhu opustit budovu Kolumbových rytířů. Jenže nemohla. Samozřejmě by mohla vyběhnout ze dveří až na ulici. Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu se jí ale příčilo opustit Roberta.

Nechápala, proč se má bát o nějakého zloděje šperků, který se právě dostal do potíží.

Když se tedy Roberto uvelebil vedle ní a limuzína se rozjela, spustila: „Proč jsi ho nenakopal do zadku? Vždyť umis tolik bojových sportů?"

Roberto se na ni otráveně zadíval a vzdychl. „Ve chví​lích, jako je tahle, si uvedomujú, proč Fosserovi chodí s takovými husičkami. Chytré holky dokážou být pěkně otravné."

„To si piš! Proč jsi ho ale nezmlátil, i když jsi mohl?" Chytila ho pevně za zápěstí. Vycítil z ní nervozitu.

„Všimla sis, kolik lidí tam na sobě mělo sportovní bundu? A pod každou z nich se skrývalo pouzdro s pistolí."

„Já vím." Z jakéhosi neznámého důvodu ale nevěřila, že právě proto Mossima nesložil k zemi. Silný a hbitý Roberto by jen tak nepřipustil, aby si na něj dovoloval menší a starší tlouštík. Musel vědět, že k něčemu podobnému dojde.

V tu chvíli Brandi došlo, že ani zdaleka nezná všechna fakta. Roberto jí nechtěl říct všechno a ona mu za to byla vděčná. Fajn! Až se jí u soudu zeptají, jestli o jeho zločinech věděla, alespoň nebude muset lhát.

Svezla se do sedačky. „Co se stalo potom, když zase schoval pistoli?"

„Viděl jsem tě, jak mě jdeš zachránit. V tu chvíli jsem málem dostal infarkt. Zbláznila ses?" V Robertově oby​čejně klidném hlase zaslechla Brandi nervozitu. „Víš ty vůbec, čeho jsou tihle lidé schopní?"

Jeho výpad ji popudil. Varoval. A možná i trochu vyděsil. „Umím si to představit. Proč jsme tam tedy šli?"

„Jestli ještě někdy uvidíš, že jsem se dostal do problémů, v žádném případě se mě nesnaž zachránit."

„To si jako myslíš, že budu jenom stát a dívat se, jak ti někdo ustřelí hlavu?" I ona pomalu začala zvyšovat hlas.

Newby střelil pohledem do zpětného zrcátka. Musel je přes sklo slyšet.

„K čemu by mi bylo, kdyby zastřelili i tebe?"

„Alespoň bych nemusela strávit zbytek života s vědo​mím, že jsem zbabělec."

„Zatracená ženská!" Roberto ji chytil za ramena, jako by už dál nemohl snést, že sedí odděleně. „Děsíš mě k smrti. Copak nevíš, že tenhle svět je plný žraloků, gaunerů a podvodníků?"

„Ale vím. Nad jedním takovým musím držet dozor."

Políbil ji.

Na tohle čekala od chvíle, kdy v neděli večer opustila jeho apartmá. Každou další minutu, kterou cítila jeho vůni, slyšela jeho hlas, viděla, jak se na ni dívá, po něm znovu toužila. Nyní se konečně dočkala. Poddala se jeho horkým rtům, své touze.

Když od ní po chvíli oddálil opět hlavu, zůstala k němu přitisknutá, rukama pevně svírala klopy jeho kabátu. „Ne​přestávej," špitla.

„Musím." Zněl stejně omámené, jako se ona cítila. „Jsme na místě."

„Kde?"

„Na plese."

Vzhlédla k němu. „Cože?"

„Večírek paní Tobiášové. Musíme jít... Tančit."

„Teď?" V jeho náručí se topila ve sladké temnotě. A chtěla tam zůstat. „Ty chceš jít teď tancovat?"

Zasmál se. Pobaveně a bezradně zároveň. „V našem pokoji je tvoje máma. Takže ano."

Máma! Tiffany! Úplně na ni zapomněla.

„Mohli bychom..." Co? Proplížit se do Robertovy lož​nice, aniž by si toho máma všimla? Vášnivě se milovat a přitom vědět, že se Tiffany za dveřmi dívá na televizi? To těžko. Tohle Brandi nedělala ani jako teenager. „Ovšem." Prudce se posadila. „Tak půjdeme tančit."

Závan mrazivého vzduchu brzy její touhu ochladil.

Naneštěstí interiér domu zdobily teplé barvy cihel a země. Na stěnách visely květiny, ve vysokých klecích zpívali ptáci. Potěšení z krásného interiéru i z jejího doprovodu jí ale brzy opět rozproudilo krev v žilách.

Slyšela hudbu. Naposledy tančila před několika měsíci na přeplněném plese lékařské fakulty spolu s ostatními studenty. ..as Alanem. Drtivá většina zúčastněných spo​lužáků měla sice dost znalostí na to, aby se na školu dostala, ale neudržela taneční rytmus a na parketu se groteskně kymácela.

O studentech medicíny pak platilo totéž, o Alanovi dokonce dvojnásob.

Nyní se jí do duše zakousla příjemná melodie waltzu, kterou hráli jedni z nejlepších hudebníků v celém Chicagu. Tanečnice uvězněná v těle advokátky se rázem probudila.

„Není to tak špatné, co?" Roberto se usmál, jako by vytušil její rostoucí vzrušení.

„Krása! A ta druhá věc, kterou jsme chtěli dělat, by byla..." Spatná? Ne, o sexu s Robertem by asi za žádných okolností nemohla mluvit jako o špatném. „Nerozváž​nost," dokončila větu po chvíli.

„Ano, to rozhodně ano."

V tu chvíli k nim přispěchala postarší žena střední po​stavy. „Roberto! Jsem tak ráda, že jste přišel. Vy jste přesně ten člověk, který z mého večírku může udělat skutečnou událost." Nabídla mu ruku, aby ji Roberto políbil. Když se tak stalo, postavila se na špičky a políbila ho letmo na obě tváře. Pak se otočila k Brandi. „A tahle okouzlující mladá dáma nemůže být nikdo jiný, než Brandi Michaelsová."

„Ano. Ale..., promiňte... Známe se?" chtěla vědět udi​vená Brandi.

„Ne. Když ale žena dospěje do určitého věku, najde si koníčka. Vidíte, mě například zajímají drby."

Brandina mysl se rozeběhla k polibku v limuzíně a k ví​kendu v hotelu. Bála se, že někdo promluví. Jak je vidět, nemýlila se.

Paní Tobiášova se do ní zavěsila a zamířila ke zdroji hudby. „Nejdřív vám utekl snoubenec a tajně si vzal v Las Vegas nějakou nánu. Vy jste ale celému světu ukázala, jak málo vám na tom záleží, a nechala jste si svěřit Roberta do péče."

Hezké vysvětlení. To se Brandi líbilo.

„Máte štěstí. Na druhé straně, kdybych vypadala jako vy, všichni zloději šperků by se mohli přetrhnout, jen aby mi je soudce nechal dozorovat. Takže to asi takové štěstí nebude, že?" paní Tobiášova zvrátila hlavu dozadu a pobaveně se zachichotala.

„Nic víc se k vám nedoneslo?" Brandi vzdychla úlevou.

V tu chvíli k ní opět přistoupil Roberto a chytil ji za paži. „Pozor, Brandi! Neupadni!"

„Nemáte jich na starosti víc?" zeptala se paní Tobiášova a spiklenecky na ni mrkla.

„Ne, ne! Jeden zloděj šperků mi bohatě stačí."

„Rozumím." Paní Tobiášova je provázela místnostmi pří​mo ke zdroji hudby. „Jsem si jistá, že by všichni chodili za vá​mi. Dobře vypadající advokátky—co to povídám? Nádher​né advokátky! — se hledají těžko... Tady." Došli na balkón nad rozlehlým sálem. Paní Tobiášova mávla rukou. „No ne​ní to krása? Po zbytek roku tuhle místnost využívám jako tenisový kurt. Ale..., upřímně..., nechala jsem si ji postavit právě kvůli takovým večírkům, jako je ten dnešní."

Brandi se užasle po sále rozhlédla. Podlahu rozlehlé místnosti tvořily parkety, stěny zdobily zlaté ornamenty. Vyvýšené pódium mohlo pojmout nejméně dvacet mu​zikantů. Pod ní postávala dobrá stovka lidí. Muži ve smokinzích, ženy oděné do nádherných elegantních šatů. Samotný parket, na němž se točilo několik párů, pak zabíral dobrou polovinu sálu.

„Je tak velký," hlesla Brandi. Naklonila se přes zábradlí a vzrušeně sledovala tanečníky. Nemohla se dočkat, až se sama roztočí v kole. „Nic takového jsem nikdy neviděla."

Paní Tobiášova se potěšené usmála. „Nenechala jsem ho ale postavit proto, abyste se na něj dívali. Musíte se připojit," vyzvala je a vložila Brandinu ruku Robertovi do podpaží. „Roberto, vezměte dámu tančit." „S největší radostí."

Brandi milovala tanec. Užívala si střídání tempa, zbož​ňovala eleganci a ladnost pohybů řídících se hudbou. Když sestupovali po schodech na parket, muzikanti začali hrát tango. Brandi se vzrušeně zasmála a podívala se na Roberta. „Umíš tango?"

„Samozřejmě! Máma chtěla, abych se ho naučil."

Jakmile se nohama dotkli parketu a on ji sevřel v náručí, poznala Brandi, že tento tanec pro ni bude skutečným zážitkem. Roberto umí tancovat. Bezpochyby. A pak se dali do pohybu. V tu chvíli pro ni neexistovalo nic jiného než tango a Roberto. Jeho ladné a zároveň temperamentní pohyby jí připomínaly, s jakou vášní ji miloval.

Naléhavý a podmanivý rytmus je zcela uchvátil. Vláčel je po celém parketu, cloumal jimi v radostné a zároveň zoufalé vášni.

Ostatní hosté jim postupně ustupovali z cesty, až po chvíli, aniž by si toho všimli, tančili sami v kruhu udive​ných a nadšených lidí.

Roberto ani jednou neodtrhl svůj temný pohled od jejích modrých očí.

Brandi se zas soustředila jen na něj. Instinktivně pokaždé věděla, jaký krok bude následovat.

Sál plný hostů se brzy změnil v pouhou kulisu. Milovali se do hudby.

Najednou však Brandi v kruhu přihlížejících zahlédla povědomou tvář. Sledovala ji s takovým opovržením, že ji vyhodila z rytmu.

Roberto ji k sobě znovu přivinul a Brandi se okamžitě opět chytila. Musel však vycítit, že se něco stalo. Držel ji ted pevněji, vedl ji parketem, pomáhal jí přenést se přes okamžik úleku.

Mezitím hudba dohrála. Ovládla se natolik, aby se okouzleně usmívala na Roberta a tleskala, jako by ne​myslela na nic jiného než na něj.

I on jí úklonou a potleskem poděkoval za tanec. Pak se k ní však naklonil a zašeptal: „Co se stalo? Znervóznil tě někdo?"

„Ne, ne, nic se nestalo." Pochybovala však, že jí Roberto uvěří. „Támhle. Alan," přiznala nakonec.

Roberto se rozhlédl po davu okolostojících a neomylně v něm našel pohledného mladíka s hnědými vlasy, modrýma očima, pihovatou tváří a štíhlým, ale svalnatým tělem. „Aha, už ho vidím. Tvůj hloupý snoubenec se vrátil."

Pak se na ni opět usmál.

„Vypadá úplně jinak, než jak jsem si ho představoval." Zněl překvapeně. „Myslel jsem, že bude... Nemusel to být žádný krasavec, ale... Všichni pořád tvrdili, jaká ho čeká budoucnost. Ale mně připadá... Zkrátka je malý."

„Není malý. Podle svých slov měří sto sedmdesát pět centimetrů."

„Je nižší než ty."

„Jenom když si obuju boty na podpatcích." Roberto se ušklíbl. 

„A když sis je nevzala?" Neodpověděla.

„Ne. Neříkej mi, že jsi priživovala jeho chatrné ego a nenosila podpatky. To mi neříkej." Roberto zamířil k Alanovi. „Musím se seznámit s mužem, který tak narušil osobnost mé drahé Brandi."

Než však stačil urazit dva kroky, chytila ho Brandi za paži. „Nenarušil mou osobnost."

Roberto k ní shlédl.

„Dobře. Tak ji jen trochu pošramotil." Vymanil se z Brandina sevření a znovu vykročil místu, kde stál Alan s jakousi menší a celkem pohlednou zrzkou.

Moc dobře věděla, co se asi právě honí hlavami všech přítomných. Už se doslechli, kdo je, že se s ní Alan rozešel a že ji dnes doprovází hrabě Roberto Bartolini. Napjatě celý výjev sledovali, Brandi ale byla rozhodnuta chovat se civilizovaně. Koneckonců se Alan vyjádřil jasně. Nestojí o ni, nezajímá ho její osud a... Nové safíry jí dokázaly vyléčit zlomené srdce. Safíry a Roberto.

„Alane," řekla a natáhla ruku. „Jsem ráda, že tě tu vidím. Vrátil ses už z líbánek v Las Vegas?"

Mlčel. Ignoroval dokonce i nabízenou ruku. Zadíval se jí do očí — díval se na ni zespodu, protože v nových botách měřila o dobrých pět centimetrů více než on — a nevěřícně zakroutil hlavou.

Cítila se poníženě. Nehodlala se ale touto emocí nechat ovládnout. Kim měla naprostou pravdu. Alan byl skutečně malý hajzlík. Brandi opět svěsila nabízenou pravici a po​baveně se usmála. „Ale no tak, Alane, ty ses rozešel se mnou. Mohl by ses tedy chovat normálně."

Alan se na ni zadíval, jako by ho právě bodla vosa. „Nebuď hloupá, Brandi! Nepřišli jsme se sem dohadovat o tom, kdo se s kým rozešel."

„Nejsem hloupá," vyhrkla Brandi obranně, než si stačila svá slova rozmyslet.

Alan se ušklíbl.

„Dal jsi mi kopačky, to je fakt. Ale myslíš si, že mě to ještě zajímá? Tak to jsi na omylu. Věřila jsem jenom, že by ses mohl chovat jako dospělý člověk." Pěsti měla pevně sevřené. Žaludek koneckonců také.

V tu chvíli se Roberto, který stál za ní, usmál. Vzal ji za ruku, rozevřel jí něžně pěst a přitiskl si její prsty ke rtům. „Má drahá Brandi! Nikdy se nepřestanu obdivovat tomu, jak dokážeš vždy ve správný čas správně odpovědět."

Brandi v tu chvíli zapomněla na Alanův zatrpklý a ura​žený škleb a podívala se na Roberta. Byla mu vděčná za jeho vřelá slova, podporu v nouzi a... výšku.

„Tak rád bych se seznámil s těmito milými lidmi." Široce se usmál. „Bylo by mi potěšením."

Všichni se na okamžik odmlčeli. Ani na sekundu si nemyslel, že by rozhovor s Alanem mohl být potěšením. Na tom však nezáleželo. Byl tam, aby ji podpořil. „Samo​zřejmě, Roberto."

Když je Brandi představila, napřáhl Roberto k Alanovi ruku. Ten ji přijal, krátce jí potřásl a ihned ji opět svěsil.

Podle všeho by nejraději Roberta ignoroval. Hrabě Bar​tolini byl ale příliš váženou osobností na to, aby ho mohl s klidným srdcem ignorovat. Z Alanova pohledu navíc mohly jiskry v jeho tmavých očích působit výhružně.

Fawn se na Brandi zadívala s výrazem batolete, které vidí poprvé v životě žirafu. „Alane? Alánku? Ona má ten prsten s diamantem? Já bych ho chtěla."

„Už ho nemám," oznámila jí vlídně. „Prodala jsem ho."

„To ne!" Fawn se otočila k Alanovi. „Je přece bohatá. Zažaluj ji!"

Alan si své ženy nevšímal. „Brandi! Tomu nerozumím. Jak jsi mohla udělat něco tak hloupého?"

Roberto vykročil směrem k Alanovi, Brandi ho však gestem ruky zastavila.

Hloupá. Alan jí už podruhé stačil naznačit, že je hloupá. Během několika minut!

Kde vůbec bere právo takhle se k ní chovat? I ted, když už spolu nemají vůbec nic společného? Opravdu byla předtím tak slabá a nechala si jím kazit život? Opravdu se tolik podobala své mámě?

Komu se Alan tak podobá?

Jejímu otci!

Podívala se na něj. Vypadal jinak, přesto byl úplně stejný. Manipulátor. Zneužíval ji. Rozchodem jí vlastně prokázal obrovskou laskavost.

Podobnou laskavost jí však prokázal i Roberto. Ukázal jí, jak se muži mohou k ženě chovat.

Ohlédla se po něm.

Roberto stál vedle ní, svým pevným pohledem si měřil Alana. Jako by čekal jen na její rozkaz, aby ho mohl rozcupovat na kousky.

Ona ale Alana zvládne sama. Opět se k němu otočila. Stál před ní malý, úzkoprsý, nešťastný muž, kterému s ra​dostí ukáže záda. „Takže ty nechápeš, jak jsem mohla

udělat něco tak hloupého? Že jsem prodala tvůj prsten? Nebo že jsem si za ty peníze zašla do salónu krásy, koupila si šaty a boty na podpatku?" Její jasný hlas se nesl nad celým parketem.

Lidé se zvědavě tlačili dopředu.

Brandi se rozhlédla a pokračovala: „Nebylo ode mě spíš hloupé to, že jsem si tu našla byt a sehnala práci? Proboha Alane, prober se! Přivedl jsi tuhle ženskou do jiného stavu a neměl jsi dost odvahy, abys mi řekl, ať se nestěhuju do Chicaga. Kvůli tobě jsem změnila celý svůj život. Nestihla jsem si ani vybalit, než jsi odletěl do Las Vegas. Dokonce ses musel ožrat na to, abys mi zavolal a přiznal se, jaká krysa vlastně jsi. Jsem mnohem inteligentnější než ty a to tě žralo. Na rozdíl od tebe navíc nejsem srab."

Alan jí odpověděl jasným hlasem: „Ne, Brandi. Teď vidím, že jsem udělal dobře, když jsem si vzal jinou. Přenesla ses přes náš vztah příliš lehce. Nechápu, jak se tu můžeš takhle natřásat jako nějaká laciná štětka."

Kapitola 22

Brandi kráčela sebejistě chodbou ke kancelári strýčka Char​lese, která se nacházela v třicátém devátém patře. Na sobě měla své nejlepší černé sako, nejkřiklavější červenou ha​lenku, nejupnutější sukni a ty nejvyšší podpatky, co měla.

V patách jí šel vycházkovým tempem Roberto.

Samotný stůl sekretářky strýčka Charlese měl dvakrát vět​ší rozlohu než celá Brandina pracovna. Dvoukřídlé dveře, které vedly do jeho kanceláře, byly zhotoveny z leštěného ořechového dřeva a mlčky svědčily o jeho významu.

Jenže Brandi momentálně jeho význam ani trochu ne​zajímal.

Přehodila mámin teplý kabát od Gucciho přes jednu z židlí a opřela se pěstmi o stůl. „Řekněte panu McGrathovi, že za ním přišla Brandi Michaelsová."

Sekretářku, mladou ženu s kamennou tváří, ledovým pohledem a cedulkou se jménem MELISSA BECKINOVÁ na štítku před sebou, však její slova nechala zcela klidnou. „Pan McGrath má momentálně spoustu práce. Mohu mu ale předat vzkaz. Ozve se vám, až se mu to bude hodit."

Brandi okamžitě poznala, že za ní stojí Roberto. Patrně se na Melissu usmál, protože její chladné oči rázem roz​tály. „Potřebovali bychom se sejít s panem McGrathem. Existuje nějaká šance, že byste nás mohla uvést?" zeptal se sametovým hlasem.

„A koho mám ohlásit?" zašvitořila Melissa sladce jako zamilovaná sýkorka.

„Roberta Bartoliniho," pronesl se silným italským ak​centem. „Hraběte Roberta Bartoliniho."

To je poprvé, co se Roberto představil i se svým titulem, uvědomila si Brandi. Patrně tím chtěl ukázat, že dokáže být i pokorný. On ale zřejmě ani netušil, co je to pokora. Nebo zábrany. Nebo základní dobré mravy. Poslední noc to alespoň dokázal dokonale.

„Zkusím s ním promluvit." Melissa vstala tak ochotně, že za sebou málem shodila židli. „Ech, pardon. Jsem nešikov​ná." Postavila se a zamířila ke dveřím. „Jenom se podívám, jestli má čas... Vydržte, ano? Nikam nechoďte..."

„Nebojte! Budeme tu čekat... Na vás," ujistil ji Roberto.

Aniž by spustila z Roberta oči, vzala za kliku a prosmýkla se dovnitř.

Jakmile se za ní zavřely dveře, otočila se Brandi k Ro​bertovi. „Proč to děláš? Úplně jsi ji vyvedl z koncentrace." Jako by na tom Brandi skutečně záleželo. „Musíš si pořád něco dokazovat?"

„Křivdíš mi, Brandi." Na muže, který protančil půlku no​ci, vypadal neuvěřitelně svěže. „Zdálo se mi, že chceš za kaž​dou cenu mluvit s Charlesem, tak jsem se ti pokusil pomoci."

„Za to ti sice děkuji, ale tvoji pomoc nepotřebuji."

„Jak si přeješ." Složil ruce na prsou a lehce se uklonil.

Evropan. Zdvořilý. Potrhlý, zkažený a nebezpečný. To všechno byl Roberto a jestli si Brandi nebude dávat pozor, převálcuje ji. Shledávala ho totiž stejně neodolatelným jako Melissa.

Brandi už ale měla něco za sebou a neodolatelnost jí nestačila. Chtěla respekt. A také si ho získá, i kdyby k němu měla Roberta přinutit násilím.

Melissa otevřela dveře, pohledem rovnou vyhledala Roberta a usmála se na něj. „Pan McGrath vás ted přijme."

„Děkuji." Přikročil k ní. Brandi ho trpělivě sledovala.

„Signorina, moc jste nám pomohla." Uchopil nebohou Melissu za ruku a políbil ji letmo na prsty.

Melissa se zachvěla jako králík, kterého hypnotizuje kobra svým uhrančivým pohledem. Roberto se zase tvářil právě jako ta kobra.

Brandi se nenápadně přesunula ke dveřím.

„Grazie molto," zašeptal Roberto.

Zadíval se Melisse přímo do očí a Brandi mezitím vklouzla do kanceláře strýčka Charlese.

Roberto se ohlédl.

Melissa také.

Oba překvapeně sledovali, jak se na ně Brandi skrz poo​tevřené dveře usmála, zavřela za sebou a zamkla. V násle​dujícím okamžiku se už dívala do očí strýčka Charlese.

Starý přítel seděl ve svém obrovském koženém křesle za rozlehlým psacím stolem. „Jsem rád, že tě vidím. Pojď sem a dej mi pusu na tvář!" Natočil hlavu jako zvědavý vrabčák.

V
očích mu radostně jiskřilo. „Jak vypadala máma ráno? Úchvatně jako vždy?"

„Copak já vím? Ještě spala, když jsem odcházela." Ve skutečnosti Tiffany tvrdě spala, když se večer vrátila i když ráno vstala. Nevzbudila se dokonce ani proto, aby se s Brandi rozloučila. Nemohla jí to ale vyčítat. Dokázala si představit, jak dokáže taková cesta člověka vyčerpat.

„Aha." Strýček Charles se usmál. „Tak co tě sem při​vádí."

„Ten chlap," vyštěkla a ukázala prstem skrz zavřené dveře na Roberta. „Víš, co mi udělal?"

Strýček Charles se pohodlně uvelebil v křesle a spojil prsty. „Tak povídej. Máš na to deset minut." Zněl přísně.

V
tu chvíli před ní neseděl hodný strýček Charles, ale zaneprázdněný šéf velké společnosti.

„Včera večer mě vzal hned na tři večírky." Přistoupila až k jeho stolu. „Ukazoval mě všem chicagským obchodní​kům jako svou ,advokátku." Ve vzduchu naznačila symbol uvozovek. „Zatáhl mě dokonce na večírek k těm svým gangsterským kamarádíčkům a jejich milenkám. Poplácal mě po zadnici a řekl, ať si jdu s těmi nánami povídat, protože on měl práci!"'

„A jak jsi zareagovala?"

„Co? Jak jsem zar...? Nejdříve jsem to odmítla. Mos​simo Fossera ale asi čekal, že si zjedná disciplínu. Nevím. Mluvili italsky."

Strýček Charles se zadíval do stolu. Pokoušel se zakrýt pobavený úsměv. Ale bezúspěšně.

„Tak jsem tedy musela jít a povídat si s těmi husami. S nimi se ostatně nedalo bavit vůbec o ničem. Kromě laků na vlasy, depilace a antikoncepce." Naklonila se nad stůl a čekala, až se na ni strýček Charles podívá. Když se tak konečně stalo, svěřila se mu se svými nejčernějšími obavami. „Poslyš, strýčku. Bojím se, že ho chce Mossimo Fossera přinutit udělat něco strašného. Chce, aby pro něj Roberto něco ukradl. Bojím se, že vyhrožuje jeho dědovi. Co budeme dělat?"

„Co budeme dělat? Nic! Pokud se Roberto Bartolini rozhodne něco ukrást pro Mossima Fosseru, my s tím nic nenaděláme." Brandi se nadechla ke slovu, Charles ji však zadržel. „Nezapomínej, kdo jsme. Nejsme ani policie, ani FBI, ani žádní superhrdinové. Jsme právníci a naše práce začíná i končí na soudním dvoře."

„Jenom já jsem chůva, která bude zodpovědná za to, kdyby Roberto skutečně něco ukradl."

Strýček Charles přikývl. „Ano. Jestli soudce Knight usou​dí, že za nějaký zločin můžeš ty, pak nás mohou čekat v bu​doucnu velké nepříjemnosti. Doslova se na Bartoliniho při​lep, aby soudce neměl pochybnosti o naší ostražitosti."

„Já ale přicházím o svou pověst spolehlivého právníka, ještě než jsem doopravdy začala pracovat."

„Slečno Michaelsová, pokud tomu věříš, pak podceňu​ješ prestiž naší kanceláře."

Slečno Michaelsová? Sakra, začíná ho otravovat. „Pro​miň... Neumíš si ale představit, jaké to je, když musíš celý život bojovat o to, aby tě lidé brali vážně, a pak tě někdo tak shodí, jako Roberto včera na večírku."

„To ne." Strýček Charles vstal, obešel stůl a chytil ji za paži. „Mohu tě ale ujistit, že ti každá z dam v kanceláři závidí." Odvedl ji ke dveřím. „Tak, Brandi. Teď upaluj domů a hezky se oblékni. Vím, že Bartolini, stejně jako já, miluje krásná děvčata. Mimochodem, vím, že jsi vždycky tvrdě pracovala. Až to skončí a ty se budeš probírat zaprášenými spisy, ještě si vzpomeneš, jaké to je teď. Budeš se sama sobě divit, na co sis stěžovala." Odemkl dveře a otevřel je. „Pokud se obáváš, že nejsi vhodně oblečená..."

„Ne, to určitě ne!"

„...řekni Melisse, ať ti dá přístup k podnikovému účtu. Kup si na kancelář všechno, co budeš potřebovat." Pohla​dil ji po tváři. „To by se ti mohlo líbit, ne?" Vystrčil ji z místnosti a zavřel za ní dveře. Brandi chvíli nechápavě stála, nebyla schopna pohybu.

„Mám se pro Bartoliniho hezky obléknout?" zašeptala zhrzeně. „Protože se mu líbí hezké holky?"

Prokristapána! Strýček Charles se změnil v dinosaura. Šovinistického dinosaura.

„Hotovo?" zeptal se Roberto.

Brandi se k němu pomalu otočila.

Byl stejně okouzlující jako vždy, v jeho pohledu však rozeznala náznak zlomyslného zadostiučinění.

Blbec! „Jo, hotovo," řekla. „Doufám, že se mě budeš pevně držet. Nechtěla bych tě někde ztratit v davu."

Prošla kolem Melissy až na chodbu a zastavila se až u výtahu. Zmáčkla přivolávači tlačítko.

Roberto ji za chvíli následoval. Přes paži nesl jejich ka​báty, ve svém obleku od Armaniho vypadal elegantně jako vždy. Měl na sobě bílou košili, červenou kravatu, perfektně vyleštěné černé boty... Měl však rozcuchané vlasy, jako by celou noc promiloval.

Ne však s ní.

Nesmí podlehnout pokušení jen proto, aby ukojila své potřeby. Ne po rozhovoru se strýčkem Charlesem. A určitě ne po poslední noci.

„Copak ti řekl, že tě tak rozčílil?" chtěl vědět Roberto.

„Byla jsem rozčílená, už když jsem za ním šla."

„Ano, ale to ses zlobila jenom na mě. Ted se zlobíš na oba."

„Jasně mi řekl, jaká je moje role v kanceláři. Chce, abych si koupila nějaké hezké šaty. Prý mám vypadat dobře, abych se..." Raději větu nedokončila.

„...mi líbila? Hm. Chápu. To člověka může rozčílit." V tu chvíli se před nimi otevřely dveře výtahu. Roberto pustil Brandi dovnitř a vzápětí ji následoval.

„Děláš, jako by ti na tom záleželo."

„Ale mně na tom záleží. Opravdu!"

„Nevymýšlej si! Kdyby ti na mém názoru záleželo, nenutil bys mě jít na žádný z těch večírků." Zmáčkla dačítko s písmenem P.

„Já tě nikam chodit nenutil. Sel jsem tam a ty jsi šla se mnou." Jakmile se dveře výtahu zavřely, chytil ji za ruku. „Ani nevíš, jak moc se mi líbil náš včerejší první tanec."

„Jo, také se mi líbil... Alespoň do chvíle, než jsem uviděla Alana s tou jeho přihlouplou ženuškou."

„Co jsem měl dělat?" Roberto se zamračil. „Měl jsem mu dovolit, aby tě i nadále tak urážel?"

„Ne. Nemusel jsi ho ale přece hned praštit do obličeje."

„Řekl o tobě, že jsi laciná štětka."

Jo, to přesně udělal. Brandi to samozřejmě vadilo, patřila však mezi ženy, které nad veřejným ponížením raději mávnou rukou, než aby vyvolávaly scény. „Přerazil jsi mu nos."

„Alespoň si to příště rozmyslí, než začne nějakou dámu urážet." V očích mu zasvitla temná výhrůžka, tvář měl pevnou jako skála a zkroucenou hlubokým pohrdáním.

Jenže každá akce s sebou nese i nějakou reakci. Brandi nemohlo uniknout, jak se na ni pak Alan zadíval. Určitě ji ještě čekají problémy. „V sále se párkrát zablesklo. Někdo nás musel vyfotit."

„To se stává."

Výtah začal pomalu klesat.

„Tobě možná. Jestli sis ale nevšiml, tak já nejsem italská hraběnka. Mám nad tebou držet dozor. Mám dohlédnout na to, abys nedělal žádné problémy, a jestli se Alan roz​hodne podat žalobu..."

„Ššš." Roberto si přiložil ukazovák ke rtům.

„Proč mám být zticha? Chci ti jen říct..." Pak jí ale došlo, co Roberto poslouchá. Výtah zněl... Neobvykle! Jako by někde něco prokluzovalo.

A oni klesali... Příliš rychle! „Roberto?" Pevně ho chy​tila za paži. Třicet tři. Třicet dva. Třicet jedna... Patra ubíhala rychleji, než stačila počítat. Výtah se řítil k zemi.

Roberto se vrhl k ovládacímu panelu. Italsky zaklel a rychle stiskl nouzové tlačítko.

Kabina výtahu se prudce zastavila.

Brandi upadla.

Když po chvíli otevřela oči, ležela na podlaze. Dívala se na kobereček na zemi, na dřevěné obložení stěn a na Roberta, který vedle ní klečel.

Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. Chvěly se mu však ruce. „Jsi v pořádku?"

„Nevím. Jak vysoko jsme nad zemí?"

Zvedl hlavu ke světelnému ukazateli. „Zastavili jsme se ve čtyřiadvacátém."

„Proboha..." Byla mrtvá strachy, hlas se jí třásl.

„Také mohl začít padat už ve chvíli, kdy jsme do něj nastoupili."

„Jasně. Když spadneme ze čtyřiadvacátého patra, na jisto se zabijeme. Kdybychom ale spadli z devětatřicátého, museli by nás sbírat lopatou."

„Ze stropu."

Nezasmála se.

Roberto jí klidným hlasem řekl: „Výtahy mají spoustu různých bezpečnostních opatření."

„Právě jsme se propadli o deset pater," zašeptala zděšeně.

„A pak se zastavili." Znovu ji pohladil po tváři. „Ne​může se nic stát. Každý výtah má zpomalovače pádu, elektromagnetické brzdy..."

„Hm, a tvrdou zem na dně šachty, kdyby náhodou všechno selhalo."

„Výrobce se zaručuje, že nic selhat nemůže. Na dně šachty je navíc tlumič nárazu."

„Tomu nerozumím. Jestli se výrobce zaručuje, že nic ne​může selhat, tak proč dává na dno šachty tlumič nárazu?"

„OK. Chytáš mě za slovíčka, takže se už cítíš lépe." Pomohl jí posadit se. „Chvilku počkej, podívám se, jestli bych mohl..."

V tu chvíli se z reproduktoru na ovládacím panelu ozval ženský hlas. „Dobrý den, tady komisařka Rabecková. Je tam někdo?"

„Ano, ano, jsme tu dva," oznámil silným italským ak​centem. Jako by ho stres vrátil ke kořenům. „Co se stalo?"

„Ještě nevíme. Nemusíte se ale bát. Dostaneme vás odtamtud."

„Jak to myslíte? Musíte mít přece alespoň nějakou domněnku." Robertovi docházela trpělivost.

„Nejspíš došlo k poruše řídicí jednotky," řekla po chvilce váhání komisařka.

„K poruše řídicí jednotky? Jak je to možné?" Vstal a zadíval se na reproduktor, jako by tam stála sama komisařka Rabecková.

„Do systému se musel nabourat hacker. Kamery ve výtahu nefungují, bezpečnostní systémy drží jen tak tak..."

Brandi také vstala. „Takže výtah někdo poškodil na​schvál?"

„Asi ano. Mohu vás ale ujistit, že jsme na případ nasadili ty nejlepší lidi..." Komisařka Rabecková se odvrátila od mikrofonu. Nejspíš nechtěla, aby je pasažéři v kabině slyšeli. To se jí však nepovedlo. „Co tím chcete říct, že se někdo snaží vyřadit z provozu interní telefon... ?"

Více už Brandi s Robertem neslyšeli. V tu chvíli totiž v reproduktoru zapraskalo a spojení se ukončilo.

Brandi se podívala na Roberta.

Opřel se o stěnu. Měl pevně zatnuté zuby, v očích mu hořely plameny hněvu. „Omlouvám se, cara, tohle je moje chyba."

„Tvoje chyba? Vím, že máš opravdu velké ego, ale nedokážu si představit, jak by taková věc mohla být tvoje chyba."

„Určitě za tím stojí Fosserovi. Je to takový způsob nátlaku."

„Co by po tobě mohl chtít?"

„Mossimo si drží autoritu z posledních zbytků sil. Dlouho nevydrží. Naplánoval tedy takovou akci... Chce zkrátka, abych pro něj ukradl Záři Romanovou."

Jeho slova vyrazila Brandi dech. „Vždycky jsem si říkala: Miř vysoko," hlesla nakonec.

„Nikdo se na tu práci nehodí lépe než já."

„Takže jsi souhlasil?"

„Ano. Pokud ale Mossimo ten diamant nezíská..."

„Nastoupí na jeho místo někdo jiný." Brandi se pomalu začínal skládat celý obrázek. Svezla se zády po stěně opět na podlahu. „A ten tě chce zabít."

„V obchodu s kradenými drahokamy se točí obrovské peníze."

Výtah se v tu chvíli propadl opět o několik centimetrů, jako by chtěl jeho domněnku potvrdit. Brandi vykřikla.

„Neboj, bude to v pořádku." Posadil se vedle ní a objal ji rukou kolem ramen. „Všechno bude zase v pořádku."

„Proboha...," zašeptala a napřímila se. „My tu umřeme. Určitě tu umřeme!"

Roberto ji políbil na krk. „Už jsem ti řekl, jak moc ti to dneska sluší? V červené a černé vypadáš opravdu sexy."

Brandi se k němu otočila s užaslým výrazem. „Jak jenom můžeš být tak klidný?"

Něžně se na ni usmál. Do čela mu spadl pramínek černých vlasů, vášnivě a obdivné se jí díval přímo do očí. „Cara. Neexistuje člověk, se kterým bych své poslední chvilky chtěl trávit více než s tebou."

Zemře. O tom nepochybovala. Stane se tak ale v náručí toho nejhezčího a nejmilejšího muže, jakého kdy v životě potkala. Nezáleželo jí už na tom, že krade šperky, že jí tahal po Chicagu jako onuci, že hodlal odcizit Záři Romanovců, což se mu bezpochyby podaří, pokud ovšem přežije dnešek. Roberto byl skvělý milenec, který ji vynesl až na samou hranici rozkoše. Postaral se o její mámu bez jediného slova výčitek. Navíc jí včera udělal obrovskou radost pohledem na Alana, jak se kroutí na zemi s rozbitým nosem. To však Robertovi pochopitelně neřekla. Dal jí okusit chuť sladké pomsty. Zároveň chránil její čest před tím ubohým malým šmejdem.

Kabina výtahu se opět propadla.

Tentokrát však Brandi už nevykřikla.

Vrhla se na něj.

Chytila ho za tvář a přitiskla si jeho ústa ke rtům. Zoufale po něm toužila.

Roberto jí odpověděl se stejnou naléhavostí. Vsunul jí jazyk do úst, jako by to jediné, co potřeboval k přežití, byla její chuť. Ucítila jeho prsty na krajkovém lemu svých elastických punčoch.

Když se vzápětí dotkl holé kůže na jejích stehnech, zavřela oči a vzdychla.

Položil ji na zem a vyhrnul jí sukni kolem pasu. Pak se náhle v jeho ruce objevil malý skládací nožík. Přimhou​řil oči. Vypadal krutě. Nebezpečně. Zoufale. Rozřízl jí kalhotky a Brandi málem vyvrcholila už v té chvíli.

Sáhla mu po zipu kalhot.

Roberto si povolil pásek.

Společně pak stáhli jeho kalhoty i trenky až ke kolenům. Brandi roztáhla stehna a přitiskla ho k sobě. Roberto si ji prsty otevřel.

Zasténala. Byla příliš citlivá a tahle chvíle zase příliš intenzivní. Všechno se to seběhlo tak rychle.

Chtěla však víc. Chtěla Roberta. Okamžitě.

Byl k ní tak blízko, že mohla z jeho kůže cítit vášeň. Při nádechu se vzrušením slastně prohnula v zádech. Roberto k ní přiklekl, pak do ní pomalu vstoupil.

Brandi mu vášnivě odpověděla a Roberto do ní vstupo​val stále hlouběji a hlouběji.

Z blaženého chaosu jí jasně vyvstávala jediná myšlenka.

Pokud má zemřít, chce, aby se tak stalo v Robertově náručí.

Chtěla by zemřít během milování s ním.
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„Zvládli jsme to!" ozval se v reproduktoru opět hlas komi​sařky Rabeckové. „Máme opět kontrolu nad ovládáním výtahu. Jste v pořádku?"

V pořádku? Takhle v pořádku' se Brandi snad ještě nikdy v životě necítila.

Sakra! Jestli ale už funguje interní telefon, budou brzy v provozu už i kamery.

Totéž si patrně uvědomil i Roberto, protože ji rychle políbil a začal se oblékat. Brandi si chvatně přetáhla sukni opět přes stehna, Roberto jí pak pomohl vstát. „Jsme v pořádku," zavolal potom.

Jeho hlas zněl zastřeně. Komisařka Rabecková nejspíš netušila, co tento hlas znamená. Brandi ano. Už ho znala. Tímto hlasem dával Roberto najevo, že je plně uspokojen.

Výtah se opět pohnul.

Brandi se lekla a přitiskla se k Robertovi.

Vzápětí se kabina dala do pohybu. Pomalu a plynule stoupala.

„Přivezeme vás na pětadvacáté patro," ozvala se v re​produktoru Rabecková.

Roberto si rychle zapnul kalhoty a utáhl pásek. „Budou tam na vás už čekat," pokračovala komisařka. Roberto se zády opřel o stěnu a vstal.

Brandi byla ráda, že poslední hodinu vůbec přežili. Cítila se šťastná a... Vlastně ani sama pořádně nevěděla, jak se vlastně cítí.

Roberto jí podal ruku.

Chytila se jí a nechala se vytáhnout na nohy. Srazila nohy k sobě. Vstoupil do ní bez ochrany, neměla navíc ani kalhotky. Hrozil jí pořádný trapas, ani na sekundu toho však nelitovala.

Žila.

Milovala. Hořela láskou.

„Určitě si se záchranáři povídejte. Vědí, jaké máte za sebou trauma," pokračovala komisařka. „Měli byste jít do nemocnice a nechat se prohlédnout. Popovídejte si o svých pocitech s doktory."

Když se vzápětí otevřely dveře, sklonil se Roberto a rychle sebral kousek červené látky. Pak si ho zastrčil do kapsy.

Její kalhotky! Na poslední chvíli...

Před výtahem stál celý houf lidí. Lékaři, záchranáři, dokonce i údržbáři. Brandi zahlédla i strýčka Charlese a jeho sekretářku.

Roberto chytil Brandi za paži a vyvedl ji na pevnou zem.

Měla co dělat, aby se jí nepodlomila kolena a ona se nezřítila na zem.

Strýček Charles se jí vrhl kolem krku a přitiskl ji k sobě jako otec, který se bojí o vlastní dítě. „Jsi v pořádku?"

„Jo, jo, jsem. Opravdu. Jenom jsem trochu vylekaná." Nechtěla, aby se jí dotýkal. Nechtěla, aby se jí kdokoliv dotýkal. Následkem bouřlivého orgasmu se ještě chvěla po celém těle. „Musím si odskočit."

Strýček Charles ji políbil na čelo a pustil ji. „Samo​zřejmě! Melisso, doprovodíte Brandi na toalety?"

„Jistě, pane." Melissa si k ní stoupla.

Ještě než však stačila odejít, chytil ji jemně Roberto za rameno a zašeptal jí do ucha. „Cara, musíme si promluvit."

Mlčky přikývla. Pak v doprovodu Melissy a jednoho z lékařů vyrazila chodbou k toaletám.

Roberto stál na chodbě obklopen davem lidí a sledoval, jak se vzdaluje.

Sakra! Vrhl se na ni jak hladová šelma. Zmocnil se jí příliš rychle a hltavě. Nyní se však vyhýbala jeho pohledu. Vyhýbala se jemu.

„Nabídněte si," řekl polohlasem Charles McGrath a po​dal mu balíček čistých papírových kapesníčků. „Utřete si rtěnku z tváře."

Roberto na balíček vytřeštil oči, pak se zadíval do Charlesovy tváře.

„Nemějte obavy! Kdybych se já zasekl ve výtahu s tak hezkým děvčetem a myslel si, že zemřeme, také bych ji políbil."

Kdyby tak věděl... Roberto si sestřel pot z čela, pak si ze rtů odstranil stopy rtěnky. Zastrčil si kapesníček do kapsy a rychle si zapnul sako, aby zakryl všechny další případné známky toho, co se v kabině výtahu odehrálo. Cítil se nesvůj.

V tu chvíli před něj předstoupila policistka s hnědými vlasy a šedýma očima. Podala Robertovi ruku. „Jsem komisařka Rabecková."

„Komisařko Rabecková," věnoval jí okouzlující úsměv, „povězte mi, co se vlastně stalo."

Když je záchranáři vyvedli z budovy, bylo už půl čtvrté. Teplota klesla pod mínus dvacet stupňů, ulicemi se proháněl ledový vichr. Brandi s Robertem bez otálení zamířili přímo k limuzíně, kde je přivítal příjemně vyhřátý interiér.

Záchranáři a lékaři je s těmi nejlepšími úmysly dlouho vyslýchali. Chtěli jim pomoci překonat právě prožité trauma. Doporučovali jim i návštěvu nemocnice, případně psychologa. Jediné, po čem však Brandi skutečně toužila, bylo dostat se co nejrychleji z budovy. Nechtěla s nikým mluvit o strachu ani o svých pocitech. Vášnivý sex ji totiž veškerého strachu zbavil a do jejích pocitů nebylo nikomu vůbec nic. Navíc je sama nedokázala rozluštit.

Trochu ji vylekal Robertův výraz. Bála se, že té chvíle v kabině výtahu lituje.

I ona by jí měla nejspíš litovat. Věděla to, nemohla si však pomoci. Když se Newby po chvíli zapojil do provozu, otočila se k Robertovi a bez okolků na něj udeřila: „Chtěl sis se mnou popovídat." Potřebovala slyšet, co si myslí.

„Ano. Mluvil jsem s komisařkou Rabeckovou."

„S Rabeckovou...?" To ne! Kamery tedy fungovaly dříve, než si mysleli!

„Na videozáznamu prý mají zachycené dva muže, kteří se nabourali do řídicí jednotky výtahu."

„Skutečně?" Skutečně právě tohle Brandi zajímalo?

„Sledovali nás do haly. Tam si sedli a připojili přenosný počítač k bezdrátové síti. Přes ni se dostali i do systému budovy. Podle všeho sledovali záznamy bezpečnostních kamer a viděli, jak vstupujeme do výtahu. Pak se ho pokusili shodit."

Aha! Tak proto ji právě tohle zajímalo. Někdo se je pokusil zabít!

Jen díky tomu ale zažila ten nejlepší a nejvášnivější sex svého života. S tím nejlepším, nejnemorálnějším a nejmocnějším mužem, jakého kdy potkala. „Musíme... Musíme si dávat pozor." A nejen na to.

„Já vím." Robertova tvář ve slabém světle vypadala, jako by ji někdo vytesal z kamene. Rty, které před nedávnem tak lačně líbala, byly pevně stažené.

Zatoužila ho znovu políbit.

Roberto však pokračoval. „Tohle musíme vyřešit. Jde totiž o stejné dva chlápky, kteří nás sledovali. Komisařka Rabecková mi ukázala videozáznam. Měli sice šály zaba​lené vysoko do obličeje a na hlavách čepice. Toho jednoho jsem ale poznal podle silného kašle." Brandi zpozorněla. „Kašlal?"

„Ano, měl snad zápal plic, nebo něco takového. Chytil jsem ho, když jsem ti šel u Nonna pro ten kartáček na zuby."

Ted už měl Brandinu plnou pozornost.

„Sledoval mě. Chytil jsem ho, ale pak jsem ho pustil. Sakra! Nehnuli se od nás. Myslel jsem si, že nás mají jen sledovat. Zatraceně, měl jsem z něj vymlátit, kdo jsou a proč nás sledují." Vrásky kolem Robertových úst se prohloubily. „Málem nás to stálo život."

„Počkej... Dva hackeři, povídáš, a jeden z nich kaš​lal...? V paměti se jí začínal nořit mlhavý obrázek. Poho​dlně se uvelebila na sedačce a přemýšlela... Ano, v pátek... „Možná jsem je už viděla v jedné zastáváme."

„V zastáváme?"

„Ano. Když jsem prodávala svůj zásnubní prsten s dia​mantem, povšimla jsem si tam dvou mladíků. Nevěnovala jsem jim ale velkou pozornost. Zajímali se o součástky k počítačům. I oni měli šály zavázané do obličeje a na hlavách čepice. Jeden z nich kašlal. Zastavárník mi řekl, že jde o hackery. Vylekala jsem se, ale on mě ujistil, že jsou naprosto neškodní. Prostě šílenci do počítačů." V tu chvíli navíc telefonovala s Kim, takže si jich všimla opravdu jen povrchně. Tohle jí ale v paměti utkvělo. „Ted si ale vzpomínám, že i on vypadal vystrašeně... Zeptala jsem se ho, jestli je všechno v pořádku."

„A?"

„Prý ano."

„Přemýšlej, Brandi." Roberto ji chytil za ruku. „Proč by tě měli sledovat nějací mladíci ze zastavárny?"

„Netuším... Prodala jsem prsten a koupila jsem si ty safírové náušnice. Dostala jsem ještě šek s doplatkem. Nemohli vědět, jestli ten šek pořád ještě mám... Když jsem se ale v neděli večer vrátila domů, měla jsem už zdemolovaný byt..."

Roberto ji chytil za ramena a obrátil k sobě. „Cože? Tobě někdo zdemoloval byt? A proč jsi mi nic neřekla?"

„Nechápu, co se divíš! Proč bych ti to měla říkat? Myslela jsem, že se už nikdy neuvidíme. To ty jsi mi zatajil pravdu."

„OK." Zatvářil se omluvně a pohladil ji po rukou. „Mohla jsi mi to ale říct později."

„Ale kdy, Roberto? V budově soudu, kde ses obul do soudce Knighta? Nebo v té restauraci, kde ti Mossimovy gorily hrozily pistolí? Nebo v bytě tvého dědy?" začínala se rozpalovat. „Chtěla jsem ti to říci včera ráno, nevěděla jsem ale, že za mnou přijela Tiffany. Ani jí jsem nic neřekla, tak jsem do toho nechtěla šťourat. Pak jsme se přesunuli do hotelu. Šli jsme tančit a ty jsi přerazil Alanovi nos. Ráno jsme šli ke strýčkovi Charlesovi, pak jsme uvízli ve výtahu a teď..."

„Bene, capisco!" Roberto gestem ruky zarazil příval slov. „Máš pravdu. Měli jsme toho teď trochu víc..."

„Trochu víc? Jsme v jednom kole!"

„Myslíš, že by ti chlapi v zastáváme mohli poškodit i ten výtah? Mohli ti zdemolovat i ten byt?"

„Asi ano. Bezpečnostní kamera v hale domu, kde byd​lím, zachytila dva muže."

„Ukradli něco?"

„Ne, jenom zničili, na co přišli... Vyházeli věci z krabic..." „Takže možná něco hledali."

„Možná... Určitě mi ale chtěli ublížit. Na zeď mi sprejem načmárali nápis, vymočili se mi na koberec, rozbili mi dráčka..." Zlomil se jí hlas.

Roberto si toho všiml. Pochopitelně. Na rozdíl od ostatních mužů totiž věnoval pozornost tomu, co říkala. „Dráčka? Měl pro tebe nějaký zvláštní význam?"

„Dostala jsem ho, než se rodiče rozešli. Mám ho už... Ano, má pro mě zvláštní význam."

„Moje krásná Brandi. Někdo tě sleduje a nejspíš se tě pokusil zabít." Prstem v rukavici ji pohladil po spodním rtu. „Nepotřebuješ dráčka, to spíš rytíře v zářivé zbroji."

„Já ale chci dráčka." A Roberta.

„Až tohle všechno skončí, nějakého ti seženu. Toho nejlepšího draka na světě." Naklonil se k ní, aby ji políbil.

Sexuální vzrušení z ní ale pomalu mizelo, nastupovalo logické uvažování. Musejí zjistit, kdo je chce zabít. V hlavě se jí usadilo vědomí, že terčem je právě ona. Odvrátila od něj hlavu. „Nebuď hloupý! Na drakovi přece vůbec nezáleží. Potřebujeme vypátrat, jestli za vším stojí stejní lidé."

Roberto se napřímil. „Máš pravdu. Ale cara, brzy si musíme promluvit i o nás." Sáhl do kapsy a vytáhl černou kovovou krabičku velikosti dlaně. Prstem cosi naťukal na neviditelné klávesnici a krabička ožila barvami. Změnila se v dotykový displej.

„Páni," unikl Brandi povzdech. Zadívala se na přístroj. „To je počítač? To tedy zírám."

„Máš ráda moderní technologie?"

„Jsem do nich blázen! Až doteď jsem měla starý tátův no​tebook. Usadilo se v něm už několik virů a harddisk praco​val, jen když se mu chtělo. Jenže ti vandalové ho také zničili. Přišla jsem o všechna data, která jsem si nezálohovala. Až dostanu první výplatu, koupím si nový, mnohem..."

„Jak se jmenuje ta zastavárna?" zeptal se Roberto.

„Abeova zastavárna. Je na Broker Street."

Roberto jméno podniku rychle zadal do počítače.

Brandi pokračovala: „Majitel se jmenuje..."

„Nguyen?" zeptal se Roberto.

Zadívala se na fotografii pana Nguyena, která na ni shlížela z miniaturního displeje. Pod ní četla nápis: majitel zastavárny zavražděn.

„Prokrista... Byl to tak milý pán," zašeptala. Do duše se jí opět zakousl strach. Odhrnula si pramen vlasů ze zpoceného čela. „takže opravdu nejde o tebe. Někdo se mě skutečně pokusil zabít. Mě?"

„Zavolej mámě," řekl vážným hlasem Roberto.

To už ale Brandi vytáčela její číslo.

„Ať si sbalí věci," pokračoval Roberto. „Musí co nej​rychleji opustit hotel a dostat se do bezpečí."

No tak, mami, dělej. Zvedni to! Mami...

„Haló?" ozval se konečně ve sluchátku veselý a bezsta​rostný hlas Tiffany.

„Jsi v pořádku?" zeptala se jí Brandi.

„Jasně. V naprostém pořádku. Pročpak?"

Brandi vydechla úlevou a kývla na Roberta. „Podívej, mami, nastala taková zvláštní situace... nemám čas na vysvětlování. Potřebuji, abys okamžitě odjela k Charlesi McGrathovi. Mohla bys to pro mě udělat?"

„Tam já ale zrovna jsem, zlatíčko. Vlastně..."

„Výborně!" Brandi se zhroutila do sedačky. „Tak tam zůstaň, dokud tu situaci nevyřešíme, ano?"

Z hlasu Tiffany se rázem veškerý klid vytratil. „Co se stalo, Brandi? Poznám to. Co se stalo?"

Nyní musela předstírat bezstarostnost Brandi. „Ale nic. Vypadá to, že jsem se dostala do problémů, když jsem prodala prsten od Alana."

„Vyhrožuje ti snad? Jestli ano, tak já si to s ním vyřídím." Líbezný a sladký hlas Tiffany se změnil v temné a výhrůžné zavrčení.

„Ale ne, neboj! Nic si s ním nevyřizuj. O něj nejde. Jenom..." Brandi si v hlavě promítla celý minulý týden. Pokusila se zjistit, kdy vlastně její problémy začaly. Bezú​spěšně. „Nedělej si s tím starosti."

Roberto se vedle ní zazubil. Otevřel si prázdnou zprávu a rychle do ní cosi napsal. Brandi se mu naklonila přes rameno, ale než stačila cokoliv přečíst, klikl na tlačítko ODESLAT.

„Roberto je s tebou?" zeptala se Tiffany.

„Ano mami."

„Dokud bude s tebou, vím, že jsi v pořádku."

Brandi obrátila oči v sloup. „Mami, je to jen člověk."

„Zítra ti zavolám a domluvíme si schůzku."

Brandi zašilhala po Robertovi. Musela dát mámě za pravdu. Cítila se s ním bezpečně.

„Brandi Lynn, budeš mě informovat o všem, co se děje. Jasné?" přikázala jí Tiffany.

„Ano, madam. Dej na sebe pozor." Brandi ukončila hovor. „Máma je u strýčka Charlese."

„Dobře. Má velmi dobře zabezpečený dům." Roberto sevřel v ruce paměťovou kartu. „Kdybych ti ukázal na​hrávku těch chlapů z haly, myslíš, že bys je poznala?"

„Poznám maximálně věk a výšku."

Zasunul kartu do otvoru v počítači. „Komisařka Ra​becková mi nahrála záznam z videokamery. My jsme tady, podívej... A oni jsou tady." Ukázal nejdřív, jak vešla Brandi s Robertem.

O několik minut později vstoupili i oba muži.

Kamera je zabírala z ostrého úhlu. Oba byli zachumlaní do kabátu, obličej jim zakrývala šála a čepice. Tvářili se však slušně. Jeden z nich přešel ke strážnému a cosi mu povídal. Ukazoval na svého parťáka a zřetelně se třásl. Strážný pokrčil rameny a ukázal na pohovku.

„Když jsi byla na toaletě, mluvil jsem s tímhle strážným." Ukázal na monitor. „Ten chlapec — tak o něm strážný mlu​vil —ten chlapec mu prý řekl, že čekali na Jakea Jasinského. Měli jet společně na pohřeb člena rodiny. Jake jim prý volal, že přijde později. Měli tedy jít dovnitř a trochu se zahřát."

„Co na to Jake Jasinski?" Sledovala, jak se mladíci přesunuli k pohovce, na niž si vzápětí sedli.

„Že mu teď nikdo nezemřel."

„Hm, no jasně..." Zhluboka se nadechla. „Tohle určitě mohou být ti chlapíci ze zastavárny. Nemohu to říci s jistotou, ale..."

„Nic na ně zjevně nemáme."

„Ale... Proč zabíjeli pana Nguyena?" chytila Roberta za zápěstí a zadívala se mu přímo do očí. „A proč jdou teď po mně?"

„Sama jsi říkala, že ti pan Nguyen připadal nervózní. Třeba věděl, že mu od nich hrozí nebezpečí." Roberto sevřel její dlaň do svých.

„Tak proč mi nic ani nenaznačil, když jsem se ho ptala?"

„Třeba doufal, že se z toho ještě nějak dostane. Možná to byl dobrý člověk a nechtěl, aby se ti něco stalo." Pevně ji chytil za ruku. „Z nějakého důvodu tě ale pronásledují. Možná ti dal něco, co sami chtěli."

Sáhla si na náušnice. „Dívala jsem se na ně i zlatnickou lupou. Jsou krásné, podle mě ale ty safíry nechtějí. Mohli je přece ukrást už v tom krámě."

„Dobře. Safíry je tedy nezajímají. Do čeho je pan Ngu​yen uložil?"

Mluvila pomalu, jak si v hlavě přehrávala okamžiky v za​stáváme. „Nasadila jsem si je už v tom krámě. Dal mi na ně krabičku, ale je to jen obyčejná sametová krabička, s molita​novým polštářkem. Jsou v něm takové dírky, aby se jimi daly náušnice prostrčit. Určitě jsi už takovou krabičku viděl."

„Kde je?"

„Počkej... Mám ji v kapse kabátu! Proto ji nenašli u mě v bytě. V tomhle počasí mě z kabátu nedostane nic na svete.

„No..." Jeho rty se zkřivily do tajemného úsměvu. „Něco přece..."

Rázem si opět vzpomněla na onu chvíli plnou vášně, kterou spolu prožili ve výtahu. Začervenala se.

Většinou se chovala rozumně. Když se však ocitla v Ro​bertově blízkosti, drala se na povrch i smyslná stránka její osobnosti.

Hodně se změnila od chvíle, kdy ho poznala. Změnil se i on? Nebo takhle jeho život vypadal vždycky? Opravdu se zamilovala do moderního piráta?

Asi ano. Určitě ano! Chce přece ukrást Záři Romanovců.

Tenhle muž, kriminálník, nemá v jejím životě místo.

Při tom pomyšlení jí bodlo u srdce. Až bude mít čas, sedne si do křesla a pořádně si popláče.

Právě ted ale museli vyřešit zločin. „Myslela jsem, že se právě věnujeme seriózní a podnětné diskuzi."

„Ano. Ačkoliv nepopírám, že to není diskuze, kterou bych s tebou v tuto chvíli chtěl vést." Vzdychl. Jako by litoval, že ji nemůže držet v náručí každou sekundu. Zadíval se na ni a uvědomil si, že je navlečená v bílém kabátu od Gucciho. „Tohle není ten kabát, kam sis ji schovala, že ne?" zeptal se rychle.

„Ne. Mám ji v tom černém... Nechala jsem ho v hotelu. Roberto, myslíš, že jsou ti chlapi ted v tvém hotelovém pokoji a prohledávají ho?"

„Ne. Už jsem psal FBI a upozornil je, co se děje."

„Ty jsi psal FBI?" Vytřeštila na něj oči. „Neměl by ses snažit být spíš nenápadný?"

„Člověk v mé branži musí mít konexe. Se sympatic​kými agenty FBI jsem navíc strávil celé hodiny. Vyslýchali mě ohledně diamantu paní Vandermereové. K čemu by pak byli, kdybych je nemohl kontaktovat v případě nouze?"

„Jenže ty jsi slíbil tu práci pro Mossima... A jestli nás ted bude sledovat FBI..."

„Moje malá Brandi." Znovu se dotkl prstem v ruka​vici jejího spodního rtu. „Poslouchej mě. Udělám to, co považuji za správné. Musíš mi jen trochu důvěřovat."

Při těch slovech by se nejraději rozplakala radostí. Záleží mu na ní! Srdce jí však znovu sevřel smutek. Neodvažovala se mu věřit. „Roberto, chtěla bych ti věřit. Opravdu. Ale..."

V tu chvíli mu zapípal počítač. „Výborně! FBI už je v hotelu. Hlídají můj pokoj. Těm lumpům asi muselo dojít, že jejich plán zkrachoval, protože zůstali v hale."

Newby zastavil před hotelem.

Roberto kývl na muže nabaleného v uniformě portýra před vchodem do hotelu. „To je naše ochranka od FBI."

„Jak to můžeš vědět?" Brandi připadal jako každý jiný portýr.

„Znám ho."

„Dobře." Brandi se pokusila zapamatovat si jeho tvář. „Proč tedy nejdou a nechytí je?"

Roberto se na ni zadíval. Jako by se jí omlouval. „Ne​mohou je zadržet, dokud nezjistíme, pro koho pracují."

„Cože? Pokus o vraždu nestačí, aby je strčili za mříže?" Newby otevřel dveře a Brandi vyskočila z auta. „Vzpomí​náš, co jsi řekl soudci Knightovi?"

Roberto ji následoval k hotelu. „Ano," řekl ostražitě.

„Uvědomila jsem si, že jsi měl pravdu." Pak, když procházeli kolem falešného portýra, hlasitě dodala: „FBI je skutečně jen stádo volů."

Kapitola 24

Brandi vedela, že Roberto chce ukrást Záři Romanovců. Netušila však kdy.

Naopak Roberto to věděl naprosto přesně. Svůj plán uskuteční právě dnes v noci.

Už za několik málo hodin se bude nacházet v muzeu, dokonce v jeho nejstřeženější části, a v ruce bude držet nádherný klenot. Pak v doprovodu Fosserových mužů odejde na domluvené místo, kde drahokam předá Mossi​movi a pak... Pak konečně opět navrátí jménu Contini ztracenou hrdost a získá odpovědi na otázky, které se mu poslední rok honily hlavou.

Než se ale do odvážného podniku pustí, musí odhalit totožnost mužů usilujících o Brandin život. Musel mít stoprocentní jistotu, že jí nebude hrozit žádné nebezpečí, až ji v noci opustí.

V tuhle hodinu hotelová hala doslova praskala ve švech. Vrátný ho pozdravil úklonou, recepční dokonce jménem. Mladá dívka, která se u něj v tu chvíli zapisovala, ho požádala o autogram.

Brandi sledovala zástup jeho obdivovatelů s vyvalenýma očima. „Každý tě zbožňuje."

„Jistě. Jsem přece celebrita. Je zajímavé sledovat, že člo​věku sláva dopomáhá ke stejnému respektu jako peníze?" Zamračila se Roberto se usmál. Byla tak předvídatelná

ta jeho malá Brandi. „A ted mě omluv. Musím si s někým promluvit."

Přešel k nadřízenému hotelových poslíčků, naklonil se k němu a pošeptal mu do ucha: „Vidíte ty dva mladíky, co se potloukají okolo těch vysokých květin?"

„Ano, pane Bartolini."

„Nepatří sem. Mohli byste je vyhodit?"

„Zajisté, pane." Muž Robertovi neuměle zasalutoval a odešel k hotelové stráži.

Pak se Roberto opět připojil k Brandi. Byl rád, že nechal zločince alespoň vyvést ven. Jestli je budou i nadále sledovat, pořádně vymrznou. Nic víc momentálně udělat nemohl.

Brandi na něj čekala u výtahu. Kdyby ji Roberto ce​lou dobu nesledoval, nepovšiml by si, že zaváhala, než nastoupila.

„Jestli chceš, můžeme jít pěšky," navrhl jí. „Po takovém zážitku máš právo na trochu toho strachu."

„Pokud pojedeš výtahem ty, pojedu i já." Přesto, když se dala kabina do pohybu, opřela se o stěnu a zkřížila ruce na prsou, jako by každou chvílí očekávala pád do propasti. „Navíc," řekla jako by nic, „máme pokoj jen ve čtvrtém patře."

Když se výtah zastavil, trhla sebou.

Roberto ji objal kolem pasu a vyvedl ji na chodbu. „Pojdme se podívat, co se ukrývá v tom tvém kabátě."

Jeho dotyk na ni zapůsobil jako rána elektrickým prou​dem. Vysmekla se mu.

Nevěřila mu. Ačkoliv Roberto viděl, že se snaží, mrzela ho nedůvěřivost v jejích očích. Každý jeho čin na ni musel působit jako čin oportunistického dobrodruha. Roberto si však přál, aby v něm poznala muže, jakým skutečně byl. Přál si, aby mu začala důvěřovat. Měl však pouze dva prostředky, jak toho dosáhnout: dotyk a hlas.

Pokud i o nich začne pochybovat, nezbude mu v rukou žádná zbraň.

Jakmile vešli do pokoje, zamířila Brandi rovnou k šatní skříni, kde visel i její kabát. Vytáhla ho ze skříně, sáhla do kapsy a po chvíli vyndala bílou krabičku na šperky.

Roberto ji už viděl. Vypadla jí na zem u soudu. Tehdy ji zvedl ze země a prohlédl si ji. Ona mu ji však vytrhla z prstů a strčila si ji zpátky do kapsy. Díky bohu tam zůstala až doted.

Brandi opatrně zdvihla víčko, pak povytáhla molitan, na který pan Nguyen připnul náušnice, a... K nohám jí spadla malá paměťová karta.

„Proboha," vzdychla Brandi a bezradně se zadívala na Roberta. „Něco tu skutečně je."

Roberto jí vzal kartu z ruky a přešel s ní ke stolu. Otevřel notebook a rychle jednou rukou vyťukal heslo. Vzápětí se rozsvítil monitor.

„Hm, hezké," poznamenala užasle Brandi. Zněla do​konce tak ohromeně, že se Roberto rozhodl koupit jí notebook s tolika vymoženostmi, kolik jich současný trh nabízí.

„Tak copak tu máme?" zašeptal a vsunul kartu do příslušného otvoru.

Roberto ji otevřel a poklepal na ikonu. Na monitoru se okamžitě objevily záběry ze zastavárny.

Nejdříve viděli pult a kasu. V maličkých reproduktorech se ozval zvonek zavěšený nade dveřmi a zvuk kláves. Někdo patrně vyťukával kód alarmu.

„Nad dveřmi je možná ještě jedna kamera," poznamenal Roberto.

„Možná."

„Pokud mu někdo vyhrožoval, možná vylepšil bezpeč​nostní zařízení a přidal k obrazu na kameře i zvuk." „Možná," zopakovala Brandi.

Pak do záběru vstoupil pan Nguyen. Přistoupil ke kase, v ruce držel pytlík s logem banky. Postavil pytlík na pult, otevřel kasu a začal dovnitř ukládat bankovky.

Jakmile ho Brandi zahlédla, vzdychla rozrušením.

Roberto její pocity chápal. „Je to těžké dívat se na člověka, který ted zemřel, že?"

„Ano... I když jsem ho viděla jen jednou," přiznala

rozpačitě.

„Rozumím ti. V kolik hodin jsi přišla do té zastavárny?" „Brzy. Tak kolem půl jedenácté." „Dobře." Roberto zrychlil obraz a zpomalil ho, až když se výjev změnil. Pan Nguyen, který si až doposud za kasou četl, vzhlédl ke dveřím. Nejspíš své návštěvníky vylekal. „Joseph a Tyler Fosserovi! Co tu děláte? Neříkal jsem vám, abyste mi sem už nechodili?" houkl na ně.

O sekundu později přistoupili k pultu dva mladíci. „Hele dědku, my máme úplně na háku, co jsi říkal. Můžeme si chodit, kam se nám zlíbí," houkl zpupně starší z dvojice.

„No jasně, dědku," přidal se druhý. A zakašlal. „To je on! Toho jsem chytil, když mě sledoval," komen​toval přesvědčeně Roberto.

„To jsou oni," vykřikla současně s ním Brandi. „Tak co? Bereš naši nabídku?" zeptal se starší z obou mladíků na záznamu.

„Trochu jsem se na vás v okolí poptal," řekl pan Nguyen. „Vy tu nemáte žádnou moc. Rodinu vede váš strýc, a kdyby se dozvěděl, že chcete vydělávat na výpalném v jeho rajónu, tak..."

V tu chvíli starší z dvojice udeřil pana Nguyena do tváře. Zastavárník se zhroutil na stěnu za sebou. Na zem spadlo několik obrázků, které na ní visely.

Mladší z dvojice vykřikl: „Josephe!" Agresivita jeho komplice ho zjevně šokovala.

„Drž hubu, Tylere!" Joseph počkal, až se pan Nguyen opět postaví za pult.

„OK, dědku, můžeme tě ochránit před námi. Joseph se opřel o pult a zatvářil se bojovně.

Pan Nguyen se chytil za bradu a opatrně si ji promnul.

„Té rány na obličeji jsem si všimla," zašeptala Brandi. Nemohla odtrhnout pohled od monitoru.

Roberto jí přisunul židli a Brandi se na ni svezla, jako by jí už kolena neposkytovala kýženou oporu.

„Zabijeme tě, jestli nám nezaplatíš," zasyčel výhrůžným hlasem Joseph.

Pan Nguyen zatřepal hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. Pak se obrátil na Tylera. „Proč se paktuješ s takovým gau​nerem? Jsi přece chytrý, umíš programovat. Nepotřebuješ se zaplétat se zákonem."

„Je tu se mnou!" vykřikl Joseph a objal loktem Tylera kolem krku. „Co, chlape?"

„Jo, jo, jsem s ním," vykoktal ze sebe Tyler. Rozhodně však nevypadal šťastně. „Musíš nám zaplatit. Rozjíždíme vlastní kšefty. Budeme bohatí, tak nám každý musí zaplatit."

„Zeptej se schválně svého strýce, co si o tom myslí," vybídl Tylera pan Nguyen.

Joseph si strčil Tylera za záda a znovu se výhružně opřel o pult. „Strýc je starý. Už ztrácí půdu pod nohama, alespoň to každý říká. Někdo ho musí zastoupit a ten někdo budu já."

„A já," řekl nesměle Tyler.

„Už se nedivím, proč po tom videu tolik touží," řekla Brandi. „U soudu by je mohlo usvědčit."

Roberto přikývl. „Pokud by se k němu ovšem nedostal jako první Mossimo."

„Myslíš, že by je zabil?"

„Lidi, kteří by mohli ohrozit jeho postavení? Tak to si piš, že ano!"

Joseph mezitím na záznamu pokračoval: „No jasně, Tyler je šéf hned po mně. Takže nám hezky zaplatíš?...," vytáhl pistoli a přitiskl ji panu Nguyenovi ke tváři, „...pro​tože já si nedělám srandu. Zabijeme tě!" Ruka se mu ani nezachvěla. Jako by ho představa brzkého výdělku nebo zabíjení uklidňovala.

Pan Nguyen pomalu ustoupil a pozdvihl ruce.

Tyler se začal ošívat jako dítě, které potřebuje na toaletu. „Hej, ne, Josephe, nezabíjej ho! Budeme z toho mít akorát průšvih."

„To je slabý článek řetězu," poznamenal Roberto. „Do háje, Tylere, to jsi takový posera?" pronesl opo​vržlivě Joseph.

„Nejsem!" oponoval Tyler. Pak se ohlédl a bezradně se zadíval na svého komplice. „Sakra, někdo sem jde. Nějaká holka!"

Všichni tři se zadívali ke dveřím. „Ty jsi nezamkl? Idiote!" Joseph rychle schoval pistoli do kapsy kabátu. Nasadil si čepici a šálu si vytáhl až pod nos. Otočil se k panu Nguyenovi a zašeptal: „Záleží jen na tobě. Jestli něco cekneš, zabijeme tebe i ji. Na to nezapomeň!"

Pan Nguyen mlčky přikývl. Mladíci pak poodešli do zadní části zastavárny. V počítači se ozval zvuk otevírajících se dveří, pak Brandin hlas. „Venku mrzne, až praští." Právě telefonovala s Kim. O sekundu později se už objevila v záběru.

Roberto s Brandi sledovali, jak zastavila svůj prsten a koupila si náušnice. Viděli také, jak pan Nguyen odložil na stranu bílou krabičku a pak se otočil ke kameře. Podíval se na chvíli přímo do objektivu, výraz jeho tváře hovořil za všechno. Patrně se však rozhodl, že svůj život nedá lacino. Chtěl útočníky alespoň udat.

Sáhl po kameře a vzápětí monitor zčernal.

Brandi ani Roberto se chvíli nemohli ani hnout.

Nakonec ticho prolomila Brandi. Prudce vstala. „Bas​tardi!" vykřikla.

Roberto se její ráznosti lekl. Kdyby navíc znala úplnou pravdu o Robertovi, asi by s takovou lehkostí nepoužívala slovo bastard.

„Nejsou to bastardi," poopravil ji nakonec. „Ale Fosse​rovi. Proradnost mají zažranou až do morku kostí. Ted už to jenom zkopíruju do počítače a pošlu policii." Přisunul si židli ke stolu a pustil se do práce. Poslal video jako přílohu mailu svému kontaktu na FBI. Aiden už bude vědět, co s tím.

Brandi přešla k oknu a zadívala se na ulici. „Vidím je odsud! Vypadají jako obyčejní kluci, co se třesou zimou. Oni ale zabili pana Nguyena." Zadívala se na ně a zakrou​tila hlavou, jako by něco takového nedokázala pochopit. „Doufám, že tam zmrznou na kost."

„Ceká je něco mnohem horšího." Zavřel počítač a otočil se opět k Brandi. „Dokud ale nebudou ve vazbě, jsou nebezpeční. Umíš střílet?"

Vytřeštila na něj oči. „Ne. Umím ale udělat přemet na hrazdě."

„To se třeba také může hodit." Přešel k sejfu, vyťukal na něm kód a otevřel ho. Vyndal z něj malou pistoli, kte​rou používal jen občas. Zkušeným pohledem ověřil, že je nabitá.

„Tady je pojistka," řekla, když k ní pistoli donesl. „Kdy​bys chtěla na někoho vystřelit, musíš zbraň nejdřív odjistit. Tady ta packa...," ukázal na konec hlavně, „...je muška. Tou namíříš a zmáčkneš spoušť. Není to žádná věda. Ukazujú ti to jenom kvůli tvé bezpečnosti. Dokud FBI nedostane ty dva za mříže, nos tu pistoli pořád s sebou."

Brandi se s ním nechtěla hádat. Vzala si od něj pistoli, potěžkala ji v ruce a několikrát zkusmo natáhla a zase povolila pojistku. „Fajn. Nevím, jestli bych některého z nich dokázala trefit, za zkoušku ale nic nedám, že? Kam bych si ji tak měla ukrýt?"

„Někam, kam se snadno dostaneš," navrhl a otevřel zásuvku psacího stolu.

Brandi uložila zbraň, kam jí poradil, a nejisté se na něj usmála. „Co přijde teď?"

To jí ale Roberto nemohl prozradit. Vlastně to ani nevěděl jistě. Ačkoliv si dali na plánu loupeže Záře Roma​novců opravdu záležet, pořád nemohl vyloučit element náhody. Každá krádež se může zvrtnout. A tahle, kdy na něj nepřátelé čekali na každém rohu, pro něj mohla mít dokonce fatální následky.

Navíc by se Brandi určitě rozzuřila, kdyby zjistila, co pro​vedl. Jemu by pak trvalo dlouhé dny, než by si ji opět uko​nejšil, a on nechtěl čekat. Rád by ji měl takovou, jakou ji měl dnes i o víkendu ve svém apartmá. Měl by ji rád v takovém stavu, aby se mohli bez starostí oddávat dlouhému a vysilu​jícímu milování. Rád by ji měl... kdykoliv si vzpomene. „Brandi... Musíme si promluvit." Podívala se mu do očí a úlekem zadržela dech. Do tváří se jí nahrnula krev a vzápětí sklopila pohled, jako by se sty​děla. Pak se mu však znovu zpříma zadívala do očí. „Ano. To musíme. Víš, co jsem si dnes uvědomila v tom výtahu?" „Copak?" „Ze tě milujú."

Roberto pevně sevřel opěradlo židle.

„Vím ale, že bych neměla...," hlesla. „Nejsi pro mě ten pravý. Nesplňuješ žádný z mých požadavků. Jsi nestálý. Toužíš po dobrodružství. Jsi amorální! Nerespektuješ zá​kony. Já si ale nemůžu pomoci. Miluji tě."

„A já tebe, Brandi..." Svou odvahou mu vzala řeč. Tolik se bál, že si o něm myslí jenom to nejhorší. Jenže ona byla tak statečná, že mu otevřela srdce, i když nepochybovala o jeho zkažené povaze.

Na povrch se však rázem prodrala touha silná jako láva italské sopky. V tu chvíli stál vedle ní, svíral její hlavu ve svých dlaních a vášnivě ji líbal.

A ona mu odpovídala... Touha ze strachu, kterou zaží​vali před několika hodinami, se této vášni nemohla rovnat ani v nejmenším. Vzala jeho rty do svých a líbala je... Sála je, jako by z něj skrze rty chtěla vysát jeho tělo.

Rychle jí vyhrnul halenku ze sukně a dlaněmi vyhle​dal její prsa. Věděla, že se pod košíčky podprsenky její bradavky právě mění v kameny.

Brandi si halenku chvatně rozepnula a spustila si ji přes ramena.

Co ho na ni tolik přitahovalo? Měl už tolik krásných žen. Brandi ale chutnala jinak... Svěže... Představil, jak těžkou cestou musela projít hnána zoufalstvím až k tomuto okamžiku.

V objetí zamířili k ložnici.

Mezi polibky pak zašeptal: „Brandi... Slibuji. Budu všechno, co budeš chtít... Brandi, lásko, budu k tobě upřímný... Už navždy..."

Brandi mu v tu chvíli dojatě přitiskla tvář k hrudi, jako by mu skutečně uvěřila. Pak ji ale oddálila a podívala se na něj. „Nedávej sliby, které nemůžeš splnit. Vím, kdo jsi. Nesnesla bych, kdybych uvěřila, že jsi rytíř na bílém koni a tys... byl někdo jiný."

Lhal jí! Lhal jí skoro ve všem, a kdyby po něm ted tak zoufale netoužila, odtrhla by ho od sebe a řekla mu, ať si jde tahat za nos někoho jiného. „Nejsem rytíř na bílém koni, přiznávám... Jsem ale to, co máš ze všeho nejraději. Jsem drak."

Zasmála se. Potěšilo ji, že si vzpomněl.

Roberto ji zvedl ze země a odnesl ji k posteli. Sklonil se k ní a zašeptal: „Přísahám, že budu přesně takový, jakého sis mě představovala, když jsi mě poprvé zahlédla. Přísahám!"

Brandi od něj odvrátila pohled. Nechtěla podlehnout jeho kouzlu.

„Poslouchej mě. Přísahám, že moje srdce..."

„Tvoje srdce?" zopakovala a znovu se mu zadívala do očí.

„Moje srdce patří jenom tobě. To tě určitě nepřekva​puje."

„Proč bych si měla myslet... že...?"

Její nejistota mu učarovala. „Ze bych tě mohl milovat? Domníváš se snad, že každou ženu, co potkám, odvedu do svého pokoje a pak dělám všechno, co je v mých silách, jen abych ji u sebe udržel? Myslíš, že kvůli každé ženě urážím soudce a nechávám se...?"

Brandi ho odsunula stranou a posadila se. „Takže tys to udělal naschvál?"

„Samozřejmě! Pro tebe bych udělal všechno. Jen kvůli tobě." Zazubil se. „Chtěl jsem být s tebou. Chtěl jsem vědět, zda mi osud konečně daroval to, po čem jsem celý život toužil: inteligentní, hodnou a krásnou ženu."

Zadívala se na něj, jako by ho viděla poprvé. „Jsi úplně jiný, než jakýkoliv muž, kterého jsem kdy potkala."

„V to doufám." Znovu ji přitiskl zády k posteli. „Nechtěl bych ti připomínat jiného muže. Kdykoliv pomyslíš na lásku, chci, abys viděla jen a jen mě. Slíbil jsem ti své srdce. Můžeš mi ty slíbit svou důvěru?"

Poddala se. Konečně se jeho slovům plně poddala. „Věřím ti, Roberto. Ať se stane cokoliv, budu ti věřit."

Kapitola 25

Zvuk zvonku vytrhl Brandi z hlubokého spánku. „Ro​berto?" zašátrala rukou vedle sebe, Roberta však nenašla. Zvonění neutichalo.

Po chvíli mrákot si uvědomila, že jí někdo volá. Zašát​rala rukou na nočním stolku a nahmatala telefon. Našla ho brzy díky červenému blikajícímu světélku. Zadívala se otupěle na hodiny na displeji. Byla půlnoc. Půlnoc! A aby překvapení nebylo málo, v číslu volajícího poznala mobil svého otce.

Cože? Nevolal jí nikdy ani přes den.

Na okamžik se lekla, že se mu něco stalo. Infarkt. Nebo autonehoda. Zkrátka něco tak závažného, že pocítil náhlou potřebu popovídat si se svou dcerou.

Bez dalšího váhání hovor přijala. „Tati, stalo se něco?" vyhrkla.

„Jestli se něco stalo?" ozval se ve sluchátku rozzlobený hlas. „Tak jestli se něco stalo, jo? Právě jsem zjistil, že mám úplně pitomou dceru!"

„Cože?" Odhrnula si z čela vlasy, nechápala, co se stalo. „Koho?"

„Myslíš, že jsem neviděl ty fotky? Tvoje nevlastní matka se nemohla dočkat, až mi je ukáže. Moje úžasná dcera se muchluje se zlodějem šperků!"

Aha, takže mluví o ní.

„Oblečená jako poslední štětka a objímá se s partičkou gangsterů."

Posadila se. „Co je to za fotky?" Rozhodně neměla zapotřebí, aby o ní otec mluvil jako o štětce.

„V chicagských novinách, hned na titulní straně části o společnosti. Chicago Tribune se tomu italskému hejskovi pověsilo za paty, jakmile se poprvé ukázal ve městě. Vím, že je klientem kanceláře McGrath a Lindoberth. Ani ve snu by mě ale nenapadlo, že si zničíš kariéru románkem s takovým chlapem!"

Sevřel se jí žaludek. To se jí ovšem stávalo skoro pokaždé, když mluvila se svým otcem. „Já jsem si kariéru nezničila."

„Tak v to sakra doufám! Dlužíš mi za školu, na to neza​pomeň. A to docela dost peněz. Vanderbiltská právnická fakulta stojí pěkný balík."

Brandi na okamžik zadoufala, že se jí celý ten rozhovor jen zdá.

Jenže zmínka o penězích za vysokou ji brzy přesvědčila o opaku.

„Na kvalitní univerzitu jsem se přihlásila proto, že jsem patřila mezi nejlepší studenty na střední," připomněla mu ostře.

„Takhle se mnou nemluv! Jsi stejně hloupá jako tvoje matka."

Tohle už párkrát slyšela. „Nejsem hloupá. A hloupá není ani máma."

„Takové nesmysly vyprávěj někomu jinému. Tvoje máma doteď neumí do pěti počítat a ty chrápeš s klientem! Copak vás na škole neučili, jak se má právník chovat?"

„Jak se má právník chovat, jsi mi nejlépe ukázal ty sám, tati." Ve sluchátku se ozvalo překvapené heknutí a Brandi se musela potěšené pousmát.

Jenže pocit z vítězství netrval dlouho.

Její otec se dlouze rozčileně nadechl. „Jak myslíš. Zítra chci vidět peníze za tvé školné u sebe na stole. A to všechny! Rozumíš?"

Svůj vztek přenesl i na dceru. Napřímila se, hněvem se jí zrychlil dech a rozbušilo srdce. „Dostaneš svoje peníze. Neboj. Mám dobrou práci. Hned zítra skočím do banky a půjčím si, jen abych ti mohla ty zatracené peníze vrátit a mít od tebe nadosmrti pokoj. Jsi manipulativní a arogantní hajzl! Už tě mám plné zuby!"

Na chvíli se odmlčel, pak odpověděl s veškerou záští, jaké byl schopen. „Nejsi o nic lepší než tvoje matka. Ubohá, blbá, bezpáteřní nána, se kterou jsem se neměl nikdy zahazovat. Až chcípnu, nebudeš mít ani dost odvahy přijít na pohřeb a naplivat mi na rakev."

„Máš naprostou pravdu, tati. Nepůjdu na tvůj pohřeb a nenaplivu ti na rakev. A víš proč? Nemám ráda dlouhé fronty." Na okamžik se odmlčela, aby svým slovům dodala tu pravou váhu. „A ted mě poslouchej: Ty jsi ten poslední člověk na zemi, který může ostatní kritizovat za to, že si pohnojili svoje životy. Až příště budeš chtít někoho seřvat, zavolej někomu jinému!" Už už chtěla hovor ukončit, přiložila si však telefon ještě k uchu.

„A mámě už také nevolej!"

Vzápětí palcem stiskla červené tlačítko.

Ukončila hovor. Svému vlastnímu otci!

Sáhla si na břicho a čekala, až se dostaví obvyklé křeče z úzkosti. Nic se ale nestalo.

Zlobila se, ano. Doslova žhnula vzteky. Penězi na stu​dium si doslova koupil právo křičet na ni, urážet ji i matku. Brandi se na sebe zlobila, že se do jeho pasti vůbec dostala. Měla si trvat na svém a vzít si půjčku.

Jenže nyní v ní převažoval pocit svobody. Konečně ze sebe sňala to kouzlo strachu, kterým ji začaroval v den, kdy od nich odešel. Už vůbec nezáleželo na tom, jestli o ní mluví jako o hloupé huse. Už vůbec nezáleželo na tom, jestli mámu kdysi miloval nebo jí vždycky opovrhoval. Skoncovala s ním. Byla dospělá. Jeho krutá slova ani nekonečné opovržení jí už nemůže ublížit.

Dlouze se nadechla, pak vzduch z plic rychle vypustila.

Vzpomněla si opět na člověka, který jí ještě naopak ublížit mohl.

Na Roberta.

Kde vlastně je? Proč za ní nepřišel do ložnice, aby se jí zeptal, co se stalo? Potřebovala, aby ji podržel za ruku. Aby ji konejšil. Aby ji ujistil, že je mezi nimi něco víc než jen sex.

Jenže pokoj byl úplně tichý.

Vyklouzla z postele, přehodila přes sebe župan a zamí​řila do obývacího pokoje. Nikde nikdo.

Nakoukla do koupelny. Pak do té druhé. Prohlédla i oddělenou ložnici, podívala se dokonce pod postel.

Postavila se doprostřed pokoje, ještě jednou se rozhlédla a vzdychla. Tohle přece nemůže být možné. Musí existovat jiné vysvětlení, než to jediné, které se jí dralo na mysl: Roberto se v noci potají vytratil z pokoje, aby mohl ukrást Záři Romanovců.

Sáhla po hotelovém telefonu a zavolala do recepce. Svým nejlíbeznějším hlasem pak pronesla: „Dobrý večer, tady Brandi Michaelsová z pokoje... Ach, sakra, zapo​mněla jsem číslo pokoje..."

„Bydlíte na pokoji čtyři sta tři, slečno Michaelsová," oznámil jí příjemný mužský hlas. Mužský hlas! Alespoň trochu štěstí ji toho večera potkalo. „Ach děkuji. Mám strašnou paměť na čísla... S kým vlastně mluvím? S okouz​lujícím panem Birchem?"

„Správně. Uhádla jste, slečno Michaelsová."

„Ale já jsem nehádala, pane Birchi. Já vás přece znám."

A nelhala. Na recepci zrovna sloužil postarší, elegantní a podle všeho velmi inteligentní pan Birch. Recepční nesmí podávat informace o jiných hostech hotelu. Jenže pan Birch měl rád ženy a v Brandi si našel zvláštní zálibu. Pokud se jí podaří zatahat za ty správné drátky, třeba z něj něco vytáhne. „Jsem hrozná, zapomněla jsem pana Bartoliniho poprosit, aby mi přinesl lahvičku mého oblíbeného laku na nehty. L'Oréal, víte...? Tak nádherná barva! A voní jako bonbony. Ten lak prostě zbožňuji. Mohl byste ho chytit, ještě než odejde?"

„Moment, prosím." Pan Birch se na chvíli odmlčel.

Brandi nervózně bubnovala prsty do nočního stolku. Bláhovost jejích činů ji samotnou přiváděla k šílenství. Ještě před chvílí se dokonce dívala pod postel! A teď volá na recepci a hraje si na popletenou husičku. Musela ale znát pravdu!

Musela vědět, jestli Roberto skutečně odešel. Musela vědět, jestli jí lhal.

Vzápětí se pan Birch znovu ozval ve sluchátku. Zněl ustaraně. „Nevím, jestli už neodešel. Byl tu prý jakýsi muž. Měl ale tvář zakrytou šálou, čepici měl prý zaraženou hluboko do čela. Prošel přes kuchyni."

„Hm, no možná chtěl něco na zub. Říkala jsem mu, aby mi zavolal hotelovou službu! Nejspíš ale přemluvil nějakou kuchařku, aby mu něco k jídlu dala." Snížila hlas a důvěrně recepčnímu řekla: „Pane Birchi, to prostě není fér! Pan Bartolini může sníst všechno, co najde a stejně nepřibere ani o kilo."

„Máte pravdu, slečno Michaelsová," souhlasil pan Birch.

„Hm, takže tady není... někde ale být musí. Kdybych tak mohla najít jeho číslo..."

„Před hotelem se sešel se třemi pány."

„Ano, říkal, že si chtějí skočit na panáka." Lhala, jako když tiskne. A překvapivě snadno. „Byli to Italové, že?"

„Uch, to vám nedokážu říct." Pan Birch mluvil pobave​ným tónem, zjevně jí sedl na špek.

„Černé vlasy, tmavé oči, nemluvili anglicky." „Ano, máte nejspíš pravdu."

„Výborně. Na Grega číslo mám, tak zavolám jemu. Mno​hokrát vám děkuji, pane Birchi!" zavěsila. V následující sekundě už telefon letěl k protější zdi. Odtud se přístroj od​razil na koberec, anténa se zlomila. Brandi to ale nestačilo. Nejradši by telefon rozmlátila na maličké kousíčky.

Nepřísahal jí snad Roberto, že Záři Romanovců nechá na pokoji? Ze už nikdy nebude krást? Ze začne žít v sou​ladu se zákonem? A to prý jen kvůli ní. Přísahal, že se kvůli ní změní!

Místo toho se ten lotr vytratil z pokoje, když spala, a udělá to, co slíbil, že neudělá.

Otec o ní mluvil jako o pitomé štětce.

Jenže ona je mnohem horší. Je hloupá. Je přesně tak hloupá, jak jí tvrdil otec. Jenže kdo by se divil? Až doposud jí za jediné příklady muže sloužil on s Alanem. Právě proto se rozhodla, že bude Robertovi věřit.

Opřela si čelo do dlaní.

Mohla být vůbec ještě hloupější? Moc dobře přece vě​děla, že Roberto je zloděj šperků mezinárodního formátu, má rád ženy a umí jimi manipulovat.

Žaludek se jí sice nesvíral, bolelo ji však srdce.

Nenáviděla Roberta. Jak jen mohla.

Jenže za něj momentálně byla — podle nařízení soudce a koneckonců i své šéfové — zodpovědná. Brandina kari​éra teď závisela na tom, jestli se jí ho podaří vystopovat či nikoliv. Navíc slíbila svému otci splatit dluh, takže práci u Lindobertha a McGratha potřebovala.

Jenže jak a kde Roberta hledat?

Zadívala se na jeho notebook. Přikradla se pomalu ke stolu. Stiskla tlačítko na klávesnici a počítač se probudil z úsporného režimu. Zamrkala na monitor. Ikonu „JAK UKRÁST DIAMANT" ale bohužel nikde neviděla.

Ne nadarmo však prošla vysokou se starým počítačem, který byl neustále zavirovaný. Uměla hledat dokumenty, dokonce i ty skryté. Usedla tedy do křesla a začala se prokousávat různými složkami i schovanými adresáři. Nakonec skutečně objevila dokument, kam si Roberto několik málo údajů o loupeži zapsal.

Neměla čas. Nemohla se nijak připravit. Nemohla si dokonce ani nic naplánovat.

Pokud tedy Roberto jednal podle plánu, nacházel se právě v Chicagském uměleckém institutu a zdolával tisíce pastí a alarmů kolem Záře Romanovců.

A pokud všechno nejde podle plánu, tak je... Mrtvý.

Při tom pomyšlení ztuhla. Prsty už nemohla udělat jediný pohyb.

Co když právě ted Roberto leží v kaluži vlastní krve na podlaze, kolem něj stojí hlídači a plácají se po ramenou, že ho stačili zastřelit, než se ke klenotu vůbec dostal. Bude tam úplně sám. Nikdo nepozná jeho hlas. Ani úsměv. Jeho tělo ani duši. Pak by zavolali koronerovi, aby zabalil Robertovo tělo do pytle...

Vstala, aniž by si to uvědomila.

Tohle už nemohla déle snést. Nemohla snést představu, že už ho nikdy neuvidí. Nemohla snést, že ho policie zastřelí coby sprostého kriminálníka.

Ano. Nenáviděla ho. Jenže mnohem silněji ho milovala.

„Krucinál!" ulevila si a podívala se na zbytek dokumentu na monitoru.

Za hodinu a pětačtyřicet minut by měl dopravit diamant Mossimovi do restaurace. Kdyby ho zastihla dřív, třeba by ho přemluvila, aby klenot vrátil na policii. Bude se tedy muset k činu přiznat, pokud však ukáže lítost a bude spolupracovat,' čekal by ho jen mírný trest.

Ano. Přemluví ho, aby diamant vrátil. I kdyby ho k tomu měla donutit pod pohrůžkou smrtí.

Otevřela zásuvku ve stole a vyndala z ní pistoli.

Zamiř na tu největší část těla člověka, kterého chceš trefit.

Zamířila mu na imaginární hlavu.

Nezbývá jí však moc času. Přistoupila k oknu a podívala se ven. Fosserovi stále čekali před budovou, až vyjde. Je zase hlídali agenti FBI. Josepha s Tylerem s nejvyšší prav​děpodobností oblafne. U federálů si už tak jistá nebyla.

Vzala telefon a zavolala jedinému člověku, na kterého se vždy mohla spolehnout. „Tiffany?" V pozadí slyšela hudbu a smích.

„Ahoj, zlato. Děje se něco?" ptala se máma starostlivě.

„No, jak se to vezme." Brandi se do očí draly slzy.

„Tak povídej, holčičko."

„Mami. Potřebuji pomoct."

Kapitola 26

„Drahoušku!" Tiffany vešla do pokoje v dlouhém kabátě. Dlouhé vlasy si schovávala pod chlupatou čepicí, tvář zase za slunečními brýlemi. „Nemohu uvěřit, že ti tohle Ro​berto udělal. Takové ponížení!" Upřímně Brandi objala.

„Neboj! Bude litovat," přísahala polohlasem Brandi. Televizi měla zapnutou na zpravodajském kanále. Bála se, že se každou chvílí musí objevit obrázky Uměleckého institutu ve zvláštním zpravodajství.

Zatím nic.

Roberto je tedy nejspíš ještě naživu. Toho ostatně bude litovat také!

Pokynula hlavou ke kufru na kolečkách, který s sebou máma přivezla. „Vzala jsi to?"

Tiffany se zadívala Brandi do očí. „Jo. Koukám, jakou sis musela dát práci s make-upem a vlasy. Opravdu chytrý plán, Brandi. A vážím si toho, že jsi mě do něj zasvětila."

„Nikdo jiný by to nepochopil." Brandi jí věnovala vděčný pohled, nevěděla však, zda ji máma vůbec sleduje.

Pořád měla na očích sluneční brýle.

Zvláštní. Máma vždy důrazně dbala na to, aby si slušně vychovaný člověk v místnosti sundával čepici i sluneční brýle. Navíc byla noc! Vůbec je nepotřebovala.

Tiffany si sundala kabát a přehodila ho přes opěradlo židle. Pak poklekla ke kufru a rozepnula přezky. „Chtěla

jsi po mně sice něco sportovního, ale já v Chicagu teda rozhodně sportovat nehodlala. Balila jsem si spíše ele​gantní věci."

„Nic se neděje, mami. Ať už jsi přinesla cokoliv, mně to bude vyhovovat." Klekla na zem vedle Tiffany.

V následujícím okamžiku už máma ze zavazadla vyta​hovala vlněné volné kalhoty od Calvina Kleina v barvě hořké čokolády, kašmírový svetřík téže barvy a střevíce od Jimmyho Choo na podpatku s oranžovou květinkou na špičce. „Nic lepšího prostě nemám," řekla omluvným tónem. „Ty boty jsou už pomalu na vyhození. Ale, no víš... Mám je prostě ráda. Navíc si myslím, že jsou ještě docela šmrncovní."

„Jasně mami. Asi by se mi v nich špatně běželo, jenže běhání mi ostatně nikdy moc nešlo. Umím v nich ale ladně chodit a usmívat se tak, že se z toho každý chlap posadí na zadek. Přesně to taky budu potřebovat, abych neskončila ve vězení, až celá tahle záležitost s diamantem skončí." Brandi se zazubila. Cekala, že máma její úsilí ocení.

„Snad to dobře dopadne," řekla, rty se jí však chvěly.

„Zlomila sis snad nehet, když jsi mi ty věci balila, mami?"

„Ne. Proč si to myslíš?" zeptala se Tiffany nervózně. Dýchala přerývavě, ruce se jí třásly. Chvatně si odhrnula vlasy z čela.

„Mami." Brandi jí opatrně sundala z očí sluneční brýle. „Co se děje?"

„Co... ? Se mnou? Ale nic. Teď mě zajímáš jen a jen ty." Vypadala ale, jako by se měla každou chvílí rozplakat.

„Ublížil ti nějak strýček Charles?" zeptala se. Nic jiného ji v tu chvíli nenapadalo.

„Charles? Ale ne! Vůbec ne, je to ten nejhodnější člověk na světě." Tiffany se opět celá zachvěla. „To kvůli... Kvůli tobě."

„Kvůli mně?" zopakovala nechápavě Brandi. „Pro​vedla jsem něco?"

„Ne, ne, neprovedla jsi nic... Já jen... Dnes jsi mě požádala o pomoc. Jenže ty jsi po mně nic nechtěla od chvíle, kdy mi tvůj otec oznámil, že se se mnou hodlá rozvést." Popotáhla. „Vždycky ses ke mně chovala, jako bych byla totálně neschopná."

„Ale mami. Já tě přece vůbec nepovažuji za neschop​nou." Nervózně se však ošila. Skutečně ji za neschopnou nepovažovala. Na druhé straně si ale vždycky myslela, že ji nezajímá nic jiného, než jak se zalíbit mužům.

„Dnes jsi mi ale do telefonu řekla maminko."'

Brandi se posadila na paty. Skutečně? Mami nebo ma​minko, není to jedno? Ne. Sama dokázala ten obrovský rozdíl vycítit. Oslovení maminko v sobě neslo prosbu malého nevinného dítěte. Mami nebo dokonce Tiffany naopak zavánělo racionalitou dospělé ženy. „Nenapadlo mě, že ti na tom záleží."

„Já vím," chtěla ji rychle uklidnit Tiffany. „Nebyla jsem zrovna nejlepší matka. Často ale vzpomínám na ty časy, kdy jsi za mnou chodila s každým problémem. Byla jsi tak strašně milá holčička."

„V pubertě se to zhoršilo, vid?" S hořkostí si vzpomněla na dobu, kdy máma střídala jednu práci za druhou a jejich příjem se každým dnem snižoval. Vzpomínala také, jak ji to mrzelo. A od těch dní už napořád.

„Nedokázala jsem si udržet žádnou práci. Chtěla jsem ale, abys na mě byla hrdá. A tak jsem to zkoušela znovu a znovu. Doufala jsem, že mě třeba jednoho dne zase budeš mít ráda a řekneš mi maminko."

„Proboha..." Při pohledu na milovanou mámu jí zabo​lelo u srdce. „Chovala jsem se jako otec." Opravdu se tolik podobala muži, kterým tolik opovrhovala? Proč?

Protože on nic necítil. Neznal bolest.

„Ne! To ne. To jsem nechtěla... Neměla jsem s tím začínat. Mohlo mi dojít, že všechno akorát zvrtám."

„Ty jsi nic nezvrtala, mami." Brandi položila Tiffany ruku na záda a pohladila ji. Pak se zarazila. Jak je to dlouho, co se mámy naposledy dotýkala?

Přesně takový byl i otec. Nikoho se nedotýkal. Nikoho si nepouštěl k tělu.

Brandi se mu nechtěla podobat ani v nejmenším.

Nadechla se a dojatě Tiffany objala. „To já jsem všechno pokazila."

„Ne! Ty ne!" Tiffany pohladila Brandi po tváři. „Jsi jenom krásná holka ve světě, kde si krásu lidé spojují s hloupostí. A jsem na tebe hrdá. Jsi chytrá, stejně jako tvůj otec, jenže ty máš na rozdíl od něj dobré srdce. Tak dlouho jsem toužila po tvém uznání."

„Mami, ty přece moje uznání nepotřebuješ," oponovala Brandi. „Jsi úžasná taková, jaká jsi. Každý si to myslí. A já jsem se chovala jako nevděčná husa."

Tiffany se pousmála. „Možná... Občas... Na tom ale nezáleží. Nikdy tě nepřestanu mít ráda."

„A já tebe, mami. A chci, abys věděla, že jsem tě měla vždycky ráda."

Chvíli se ještě objímaly. Takové souznění necítily ode dne, kdy je otec opustil.

„Kdybych teď něco řekla špatně, musíš mě na to upo​zornit, ano?" požádala Tiffany po chvíli svou dceru.

„Dobře. Myslíš třeba: ,Dokud budeš s Robertem, ne​budu se o tebe bát?'"

Tiffany se na ni nechápavě zadívala. „A co je na téhle větě špatného?"

„Mohla bych si ji vyložit následovně: Pochybuji, že se o sebe dokážeš postarat sama."

„Ach, zlatíčko!" Tiffany přiložila Brandi dlaně ke tvářím a zadívala se jí do očí. „Ty jsi přece ten nejšikovnější člověk, kterého znám. Nikdy jsem nepochybovala, že se o sebe do​kážeš sama postarat! Ale dvě hlavy jsou lepší než jedna a..." „A co?"

„Zkrátka nechci, abys strávila celý svůj život o samotě. Je hezké mít muže, nebo ženu v případě Kim. Máš doma člověka, na kterého se těšíš. Spatný vztah tě vysaje. Když ale nikoho nemáš, cítíš se osamělá." Tiffany se na ni zadívala. Vypadala... Osamělá.

„Měla by sis někoho najít."

„Já ale už někoho mám."

Brandi na ni překvapeně zamrkala. Věděla, že Tiffany už nikdy s žádným mužem svůj život nespojila. Nechtěla cítit stejné zklamání jako dřív. Nerada by se navíc pro nějakého muže stala jen hadrem na holi, jakým byla pro Brandina otce. A Brandi na ni za to byla hrdá.

Teď si však Tiffany konečně někoho našla. „Kdo je to?"

„Charles McGrath."

„Strýček Charles?" vykřikla Brandi.

Tiffany se váhavě pousmála.

Brandi se chvilinku nezmohla na jediné slovo. „Není moc... Starý?"

„No a? Je ale také bohatý a strašně hodný. Nepodvádí svou manželku!" zdůraznila Tiffany. „Chce si mě vzít a zahrnout mě drahými šperky a šaty. A já si zase chci vzít jeho."

„Ale…,“ zakoktala Brandi. „Ale budeš s ním muset spát." „S láskou jde všechno snáz." „Ty ho miluješ}"'

„Možná. Asi ano." Tiffany mávla ledabyle rukou. „On mě ale miluje, to vím jistě. Opečovává si mě. A i kdyby byl Roberto už starý a prošedivělý, nechtěla bys s ním už spát?"

„Cože? Roberto? No, víš..."

„Copak? Ze ho miluješ? Podívej, zlatíčko, kdybych nepřijela, nemohla by ses z toho hotelu vyplížit."

„Ale mami!" Brandi se zhluboka nadechla. „Co když ho dnes zabijí?"

„Co? Roberta?" Tiffany se nahlas zasmála. „Já znám chlapy a můžu tě ujistit, že i kdybys Roberta shodila z dvacátého patra, jen se oklepe a půjde dál."

„Vlastně málem spadl ze čtyřiadvacátého patra," upřes​nila Brandi a vybavila si chvíle vášně i hrůzy, které spolu ve výtahu zažili.

„Podívej, drahoušku, Roberto Bartolini se nenechá jen tak chytit a už vůbec ne zabít. Nemusíš si o něj dělat sta​rosti. Dej si hlavně pozor na sebe. O nic víc tě neprosím."

„Dobře, dám na sebe pozor," slíbila Brandi. Mámina slova ji trochu uklidnila. Měla vlastně pravdu. Roberto skutečně ze všeho vyvázl.

„Tak a ted pojď na to," pobídla Brandi máma. „Musíš se před cestou trochu připravit. Nemáme moc času." Vytáhla si z kabelky svou taštičku se šminkami a zamířila do koupelny.

„Šaty visí na věšáku," houkla na ni Brandi. „Všichni mě v nich viděli. Byla jsem v nich dokonce vyfocená snad ve všech novinách."

„No vidíš, jsi slavná."

„To spíš neblaze proslavená," poopravila ji Brandi. Svlékla si župan a vzala si ty nejmenší kalhotky, jaké s sebou měla, čokoládové kalhoty, prsa si vtěsnala do své největší push-upky. Na ni si navlékla upnutý rolák. Pohledem zkontrolovala, zda jí ňadra správně vyzývavě trčí. Spokojeně se usmála a zamířila do koupelny. „Podívej, mami, jak mi to sluší."

„Ech." Tiffany si odtáhla od oka řasenku a podívala se na Brandi. „Proboha..."

Brandi se zadívala na svůj odraz v zrcadle. „Tak z toho se všichni posadí na zadek."

Tiffany se zazubila. „Hm, anebo prasknou

smíchy."

„Udělají zkrátka, co bude potřeba." Brandi se posadila na záchodové prkénko, natáhla si ponožky a obula boty na podpatku. Pak se postavila a protáhla ruce. „Jsem připravená."

„Ještě moment." Tiffany si z halenky sundala obrovskou brož s bižuterií a zapíchla ji do svetru. „Tak. Hotovo."

„Díky mami. Je to perfektní. Blýská se, až mi z toho oči přecházejí." Vůbec se k mámě nehodila. „Kde jsi to vzala?"

Tiffany se jí podívala do očí a obě současně vzápětí pronesly: „Strýček Charles."

„Snažím se přizpůsobit jeho vkusu." Několika letmými dotyky si ještě doupravila vlasy. „Tak co myslíš?"

Brandi se zadívala do zrcadla, Tiffany, která stála vedle ní, také.

Tiffany vypadala jako její dcera a Brandi vypadala jako... Vlastně pořád vypadala jako Brandi. Pokud ale všechno půjde podle plánu, budou Fosserovi kluci od hotelu na hony vzdálení, až vyjde na ulici.

Brandi podala mámě kabát, který na sobě toho dne měla, i paměťovou kartu se záznamem z obchodu pana Nguyena. „A ted mě dobře poslouchej. Nasedneš do taxíku a pojedeš na policejní stanici. Vyber ale tu nejdelší možnou trasu. Jakmile budeš v bezpečí a Fosserovi tě budou sledovat, jdi na stanici a předej policii tu paměťovou kartu. Ihned jim ale musíš říct, že na záznamu jsou ti dva chlapi, co tě pronásledují. Zabili majitele zastavárny. Pevně věřím, že je policisté ihned zavřou."

„Jasně, neboj, nespletu to," ujišťovala Brandi máma. „To bude legrace!"

Brandi si oblékla tmavý kabát, v němž přišla do hotelu její máma, na hlavu si narazila čepici, oči si zakryla sluneč​ními brýlemi. Zkontrolovala pojistku pistole, zastrčila si ji do kapsy, pak krátce kývla na Tiffany. „Jdeme na to," řekla.

Ruku v ruce došly až k výtahu. Tam se Tiffany na rtech objevil plachý úsměv. „Jsi ta nejchytřejší a nejkrásnější holka na světě. A já ani trochu nepochybuji, že děláš správnou věc."

Přesně v tomhle byl rozdíl mezi Tiffany a jakoukoliv jinou matkou. Neřekla: Dělám si o tebe starosti, tak buď opatrná. Naopak, dala jasně najevo, že své dceři naprosto věří a že nepochybuje o jejím úspěchu. Když si nyní rekapitulovala svůj život, uvědomila si, že svých úspěchů nedosáhla díky inteligenci zděděné po otci, ale díky matce, která nikdy o Brandiných schopnostech nepochybovala.

Nyní nezáleželo na tom, jak moc ji Roberto Bartolini vodil za nos. Příkladem špatného muže pro ni byl stále její otec. Nebyla hloupá, jak jí neustále tvrdil. Naopak, byla chytrá a tvrdá. Z tohohle podniku vyjde živá.

Stejně jako Roberto.

„Díky, mami, já to zvládnu." Brandi ji pevně objala a dodala: „A ty to taky zvládneš, protože jsi ta nejchytřejší a nejhezčí maminka na celém světě. Joseph a Tyler Fosserovi nebudou mít nejmenší šanci."

V
dalším okamžiku už Tiffany vstupovala na chodbu. V bílém kabátě od Gucciho, který se pevně přimykal k jejím perfektním křivkám, působila zcela bezstarostným dojmem. Sebejistě se vydala k výtahu a po cestě se širokým úsměvem zdravila každého zaměstnance hotelu, kterého potkala.

Na ulici jí portýr doprovodil až k taxi, podržel jí dveře a hluboce se ukláněl.

V
dalším okamžiku už se taxík odlepil od chodníku a zapojil se do řídkého provozu.

Fosserovi chvilku nervózně přecházeli po chodníku, ihned si ale stopli další taxi a vydali se za Tiffany.

Agent FBI skočil do svého auta a pustil se do sledování.

Brandi se usmála. Její plán zafungoval!

Ihned jí však úsměv na rtech pohasl. Vystavila Tiffany velkému nebezpečí.

„Hlavně opatrně, mami," zašeptala a sepnula ruce k modlitbě. „Prosím. Hlavně opatrně."

Kapitola 27

Brandi mířila ke dveřím se skloněnou hlavou.

Nikdo jí nevěnoval zvláštní pozornost.

Vydala se po Michigan Avenue, kde si chytila taxi. Když řidiči udala adresu restaurace, poprosila ho: „Pospěšte si. Dám vám slušné spropitné."

„Zajisté, madam," odpověděl řidič a doslova vystřelil k restauraci.

Když dorazili, věnovala mu tolik peněz, že se úžasem sotva zmohl na poděkování. Brandi dlouho neotálela a vystoupila na ulici.

Mohlo být kolem druhé hodiny ranní. Hvězdy na obloze zářily jasně jako diamanty na černém sametu. Na oknech restaurace se srážela pára. Uvnitř zahlédla znuděnou ser​vírku, jak sedí u baru, za stolem se zase nad svou kávou skláněli stálí hosté.

Mossimo Fossera seděl zády k protější zdi. Před ním na stole ležel prázdný talíř a použité příbory. Vedle nich měl otevřený notebook. Na monitoru napjatě sledoval jakýsi film.

Nebyl to ale žádný film, došlo Brandi vzápětí. Fosserovi natáčeli Roberta při práci v muzeu.

Mossimo seděl čelem ke dveřím, takže Brandi nemohla vidět, co se právě na monitoru odehrává. Podle jeho pohybů to však mohla odhadnout. Jako by pozorovala

muže, který sleduje fotbalové utkání v televizi. Svíral ruce v pěst. Nakláněl se střídavě ze strany na stranu. Šklebil se. Všechno jde nejspíš podle plánu, říkala si Brandi. Jinak by tu už Mossima nezastihla. Čas od času přimhouřil oči a uznale pokýval hlavou.

I tohle gesto dokázala rozluštit. Mossimo Fossera mohl být sebekrutější, nikdy však nebude mít takové schopnosti jako Roberto. Sžírala ho žárlivost! Brandi se zachvěla strachy při představě, co se bude dít, až Roberto do restaurace dorazí.

Pod kabát jí pronikl ledový vichr. Otřásla se.

Podívala se na hodinky. Pokud jde všechno podle plánu, měl by Roberto dorazit do dvaceti minut. Do té doby se musí alespoň projít, jinak zmrzne na kost a Robertovi už nepomůže.

Vydala se tedy rychlou chůzí prázdnou ulicí. Za chvíli se však vrátila a nahlédla zamlženým oknem opět do restaurace.

Mossimo stál na nohou a usmíval se od ucha k uchu. Robertovi se podařilo ukrást diamant. Dobrá. Takže žije!

Znovu se vydala na rychlou procházku. Podpatky na vylidněném chodníku hlasitě klapaly.

Na rohu ulice zaslechla, jak se k ní blíží auto. Otočila se. U chodníku zastavilo hnědé Infiniti F45. Vyskočili z něj dva muži v kožených kabátech a zamířili rovnou do restaurace.

Brandi přispěchala k zamlženému oknu právě včas, aby viděla, jak si sundávají klobouky. Ihned je poznala. Patřili k Fosserově partě. Podali Mossimovi malou krabičku. Šéf ji otevřel a nakoukl dovnitř. Předmět v krabičce ohodnotil spokojeným úsměvem, pak kazetu zastrčil do kapsy. Oba muži si pak postavili židle vedle Mossima, který začal cosi vysvětlovat a ukazovat na monitor. Oba jeho vyprávění se zájmem poslouchali, pak se usadili čelem ke vchodovým dveřím a čekali.

Náhle se Brandi za ramenem ozval ženský hlas. „Nevě​děla jsem, že se takhle pozdě v noci hraje fotbal."

Brandi se otočila.

Stvoření před sebou zprvu považovala za strašáka do zelí. Když se na osobu však zadívala pozorněji, objevila i dvě velké oči a usmívající se ústa.

„Možná nějaký zápas opakují," řekla Brandi. „Je strašná zima a také dost hodin." A hlavně se tu nejspíš každou chvílí ukáže Roberto s Mossimovými muži. Hned potom nastanou problémy. Tahle ženská by sem raději vůbec neměla strkat nos. „Neměla byste být touhle dobou někde jinde?"

„A vy?" Zena mohla být o dobrých třicet centimetrů nižší než Brandi. Byla cítit po alkoholu a odpadcích. Navíc se tvářila, jako by chtěla Brandi odvést pryč.

„Cekám tu na svého přítele." Vlastně ani zcela nelhala. Pevně věřila, že jakmile ji u restaurace uvidí, všechno si rozmyslí a uteče s ní do bezpečí.

Jak jinak by se asi mohl zachovat?

„No víte, to asi není úplně nejlepší nápad. Tahle čtvrť je v noci dost nebezpečná a tak pěkná holka, jako jste vy, by tu mohla přijít k úrazu. Co kdybyste si vzala taxi a vrátila se do hotelu?"

„Cože?" Jak mohla vědět, že Brandi bydlí v hotelu?

„Mohla bych vám nějaký taxík zavolat," pokračovala žena jasným hlasem. Pak sebou najednou škubla a přitiskla si ruku k uchu. „Do háje. Jo. Jdu na místo."

Brandi nechápavě ženu pozorovala, jak se bez dalšího slova přesouvá ke dveřím restaurace.

Řekly jí snad nějaké hlasy v hlavě, aby šla dovnitř?

Mezitím k restauraci přijelo osamocené auto. Brandi se schovala do stínu, aby viděla, zda ho řídí Roberto. Ano, byl to on.

Vystoupil z vozu a zamířil ke dveřím restaurace. Spolu s ním tam vešli i Ricky, Dante a Greg Fosserovi.

Brandi na nic nečekala a vydala se za nimi.

Nikdo jí naštěstí nevěnoval pozornost. Oba Fosserovi v restauraci i s Mossimem povstali a přivítali se s mladšími bratry a Robertem. Smáli se a plácali se po ramenou, jako by se nějakému z nich právě narodilo dítě.

Roberto stál mezi nimi, usmíval se a přijímal jejich gratulace.

Ten hajzl prolhaná!

Servírka ani oba další návštěvníci restaurace si jejich veselí nevšímali. Možná byli už příliš opilí, než aby je něco podobného zajímalo.

V
tu chvíli Brandi chtěla být jako oni.

Mossimo si brzy zase sedl. Šklebil se a funěl, vypadal jako stará ropucha.

Brandi vstoupila dovnitř a přesunula se k baru. Všechno napjatě sledovala, čekala na svou příležitost. Pokud bude muset někoho zastřelit, doufala, že to bude Roberto.

Mossimo z ničeho nic vložil palec a ukazovák do úst a hlasitě pískl, aby opět zjednal ticho.

Všichni okamžitě zmlkli, jen mladí Fosserovi se neustále usmívali.

„Kde je Fico?" zeptal se Mossimo.

„Ani se neukázal?" řekl Ricky.

Muži si mezi sebou vyměnili významné pohledy.

„Až někdo z vás Fica uvidí, ať ho také rovnou zastřelí," zamručel výhružně Mossimo.

V
místnosti zavládlo hrobové ticho. Hosté se na svých židlích přikrčili. Servírka se raději schovala za bar.

Brandi pomalu a tiše v kapse odjistila zbraň.

„Nakonec jsme ho ale nepotřebovali," řekl Dante. „Na​razili jsme na alarm, o kterém jsme nevěděli, ale Greg si ho na poslední chvíli všiml..."

Greg kývl hlavou.

„...no a já jsem ho zneškodnil. Pak se dal do práce Roberto. Je to hotový umělec. Umělec! Nikdo si ani nevšimne, že Záře Romanovců zmizela. Falešný klenot, který jsme tam podstrčili místo ní, vypadá opravdu dobře."

„Jo, to teda jo," souhlasil Greg. „Roberto byl úžasný a my máme diamant."

„A kde teda je?" zeptal se Mossimo a promnul si dlaně.

Ricky kývl na Roberta, Greg s Dantem od něj poodstou​pili. Pak Roberto vytáhl z kapsy balíček černého sametu o velikosti pěsti.

Ty prolhaný hajzle! Doufala, že až tohle všechno skončí, dají jí ve věznici celu hned vedle Roberta, aby mu mohla po celých pětadvacet let nadávat.

Napřáhl ruku k Mossimovi.

Brandi sevřela rukojeť pistole. Srdce jí bilo jak o závod.

Na poslední chvíli ale Roberto nabízenou ruku stáhl. „Než dostaneš diamant, pověz mi, kde je můj rubín. Za Záři Romanovců jsi mi slíbil rubín paní Pattersonové."

Brandi se pomalu začala třást ruka.

Mossimo vytáhl z kapsy krabičku a nabídl ji Robertovi.

„Ukaž mi ho," vybídl Mossima Roberto.

„Tolik mi nedůvěřuješ?" zeptal se Mossimo posměšně, přesto krabičku otevřel a drahokam Robertovi ukázal.

Vypadal nádherně. Umně vybroušené fasety se ve světle zářivky rudě odrážely.

Roberto krátce přikývl, usmál se a zašeptal: „Bella!" Vzal si krabičku, v dlani ji zavřel a strčil si ji do kapsy.

Pak s trochu teatrálním gestem rozbalil černý samet. Když se klenot zatřpytil na světle, věnoval mu Roberto letmý polibek.

V tu chvíli by ho Brandi nejraději na místě zastřelila.

Roberto opět vykročil k Mossimovi a natáhl ruku s di​amantem.

Brandi ale vytáhla pistoli z kapsy a namířila Robertovi přímo na hlavu. „Roberto!" vykřikla.

Ten se polekaně otočil. Když ji zahlédl, úlek v jeho očích vystřídalo zděšení.

„Dej mi ten diamant," poručila.

Kapitola 28

Během zlomku sekundy už držel každý z přítomných Fosserů v ruce zbraň. Mířili na Brandi i na Roberta.

Mossimo vytrhl Robertovi diamant z ruky. „Zabijte ji!"

„Ne! Nestřílejte!" vykřikl Roberto. „Pro lásku boží nestří​lejte!" Rozeběhl se k ní. Po cestě odkopával židle na stranu.

Jednou z nich trefil Grega do kolen. Ten se lekl a vy​střelil. Ze stropu se vzápětí k zemi snesla sprška omítky.

Jinou židli Roberto ve spěchu jen tak odhodil přes stůl. V jeho rukou se obyčejné předměty měnily v nebezpečné zbraně.

Po cestě se srazil s jedním z hostů. Svalili se na zem a shodili okolní židle.

„Zastřelte je oba!" vykřikl Mossimo.

Brandi tak neměla na výběr. Pozdvihla pistoli a zamířila na Mossima.

V tu chvíli ji ale kdosi zezadu chytil za vlasy.

Donutil ji kleknout si na kolena, bolest jí vehnala do očí slzy.

„Mám ji!" zakřičel za ní mužský hlas.

Předstoupil před ní. Joseph! Joseph Fossera, muž, který zavraždil pana Nguyena a pokusil se zabít i ji s Robertem.

Jak se sem jen dostal? Kde je Tyler? A co se stalo mámě?

Zdvihla nohu a vší silou ho bodla jehlovým podpatkem do nártu.

Joseph vykřikl bolestí a pustil ji.

„Brandi, dolů!" vykřikl Roberto. „K zemi!"

Aby ji tam mohl Joseph ukopat k smrti? To tak!

„Ty čubko! Zabiju tě!" ryčel Joseph a znovu se po ní sápal.

Balerína Brandi v tu chvíli provedla grand jeté, za které by se nemusel stydět ani Michail Baryšnikov. Skočila přímo na Josepha.

Ten spadl k zemi. Brandi ale také ztratila rovnováhu a dopadla na bar. Hned ale vstala, jakmile však přenesla váhu na obě nohy, zvrtnula si jeden kotník.

Podívala se na nohy. Máminy boty! Když šlápla Josephovi na nárt, zlomila si podpatek. Na máminých nejoblíbenějších botách od Jimmyho Chooa! Rudá vzteky se vrátila k Josephovi.

V restauraci mezitím zavládl chaos. O zeď se roztříštila další židle. Ozývaly se mužské i ženské výkřiky.

Joseph zatím vstal a zabodl svůj nenávistný pohled do Roberta. V ruce držel nůž a profesionálně jím pohupoval.

Tak po něm vystřelila.

Zpětný náraz ji odmrštil opět na bar. V uších jí zaléhalo.

Joseph po ní mrštil nožem a ten jí proletěl těsně kolem hlavy. Pak Joseph vykřikl jako holka a chytil se za stehno. Džínami mu začala prosakovat krev.

Brandi se napůl v mrákotách otočila do místnosti a opět pozdvihla zbraň.

Situace se ale změnila.

Zena, s níž před vstupem do restaurace hovořila, mířila obrovskou pistolí na Mossima Fosseru. Číšnice držela v rukou brokovnici. Dva hosté zase hlídali mladší Fosse​rovi, kteří právě pokorně skládali zbraně na podlahu. Do místnosti proudili zepředu i zezadu agenti s pistolemi a puškami.

Roberto se opíral o stůl a třepal rukou. Díval se na Danta svíjejícího se na podlaze.

Do místnosti vstoupil agent, který hlídal hotel, a který se pak pustil za Tiffany. Podíval se znechuceně na Brandi. „Vy a vaše matka... Vy jste mí teda daly..."

Tiffany je tedy v pořádku, zhodnotila jeho slova Brandi. Díky bohu!

Roberto k ní vzhlédl. Oddechl si úlevou.

Vzápětí se ale jeho výraz změnil. Zamračil se a rozhně​vaně se jí zadíval přímo do očí.

A Brandi se mu vlastně ani nemohla divit. Svým neopa​trným zásahem mohla celou operaci zhatit.

Na druhou stranu, měl jí věřit stejně, jako ona věřila jemu. Měl jí zkrátka všechno říct. „Ty lotře," zamumlala.

Přes všeobecný hluk v prostorách restaurace ji nemohl slyšet. Nejspíš jí ale odečetl ze rtů, co mu vlastně řekla. Zamířil přímo k ní.

„Podvedl jsi mě!" křičel Mossimo a tiskl si diamant k hrudi. „Ty šmejde! Podvedl jsi mě!"

Roberto se zarazil a otočil se k Mossimovi. Přešel k němu a bleskurychlým ladným pohybem mu podrazil nohy. Když Mossimo o sekundu později dopadl zády na zem, celá restaurace se otřásla.

Pak se nad něj Roberto naklonil. „Tihle milí agenti FBI si tě ted odvedou, Mossimo. Ty asi nebudeš rád, že strávíš konec života v base, já ale znám jednoho člena tvojí rodiny, kterému to ani trochu vadit nebude."

„Fico! Ten hajzl proradná!" vykřikl Mossimo.

„Ale kdepak. Mluvil jsem o tvojí ženě."

Agenti FBI se sborově zasmáli.

Brandi ne.

„Mimochodem, ten kámen, který si tak tiskneš k hrudi, je obyčejný kubický zirkon," poznamenal Roberto. „Záře Romanovců opustila zemi už před několika dny."

Mossimo rozbalil černý samet a zadíval se na kámen v ru​ce. Lesklé fasety se mu doslova vysmívaly přímo do očí.

Ale Brandi také.

Mossimo mrštil kamenem vší silou po Robertovi.

Roberto ho chytil, pak ho znovu vyhodil do vzduchu a s triumfálním úsměvem si ho nechal dopadnout do dlaně. Pak ho pevně sevřel v prstech.

Všichni se tvářili vítězoslavně. Takže Roberto pracoval pro FBI od chvíle, kdy se poznali. Celou dobu se Fosseru a jeho muže snažil nalákat do pasti a navždy se jich tak zbavit.

A Brandi se také nechala nachytat. Takže se o svou ka​riéru strachovala zbytečně? Takže se vůbec nemusela bát, že provozuje naprosto perfektní sex s klientem kanceláře? Nemusela se bát ani dnešní honičky po ulicích Chicaga s pistolí v kapse? Nemusela tedy ani přemlouvat Roberta, aby se vzdal své zločinné vášně? A co mámina zničená bota? Taky k ničemu? To všechno bylo zbytečné?

Rozhodla se riskovat život pro kámen, který ani nebyl pravý?

Když se dnešní noci probudila a zjistila, že Roberto nedodržel svůj slib a vydal se ukrást Záři Romanovců, připadala si jako hloupá naivní nána.

Nyní věděla, že slib, který jí tak slavnostně učinil, má stejnou cenu, jako zirkon v jeho dlani.

Jak by totiž mohl ukradnout diamant, který se už tři dny nacházel na území jiného státu?

Dřív, než by stačila trefit Roberta do prsou, kde nejspíš bilo falešné srdce, položila raději opatrně pistoli na stůl. Pak se mlčky otočila ke dveřím.

„Tohle je pro tebe, Mossimo!" zakřičel náhle Joseph ze země.

Brandi se otočila a viděla, jak na ni Fossera míří pistolí.

Roberto ve zlomku sekundy potěžkal v dlani kubický zirkon a vší silou jím po Josephovi mrštil. Trefil se mu přímo mezi oči. Joseph zůstal bezvládně ležet na zemi, čelo mu zdobila velká krvavá skvrna.

Jeden z agentů FBI k němu přiskočil a zbraň odkopl. Brandi se zadívala na jeho nehybné tělo. Byla tak ráda, že ho postřelila.

Na druhé straně byl Joseph jen náhražkou za muže, kterého chtěla střelit doopravdy. Za Roberta.

Toho Roberta, který k ní opět vykročil. Vypadal zne​pokojeně. Rozezleně. Vypadal jako člověk, jenž jí skrýval pravdu od chvíle, kdy se poznali.

Brandi ale jen pozdvihla ruku a jasným hlasem prohlá​sila: „Odcházím ted domů. Nikdy v životě už tě nechci vidět. Popřála bych ti hodně štěstí, ale právě ted doufám, že tě hned, jak vyjdeš z domu, srazí meteorit. To by snad mohlo tvou zradu odčinit."

Roberta však její slova nezastavila.

Brandi chytila za kliku a otevřela dveře. Roberta udeřil do tváře teplý vzduch a déšť. Vlna tuhých mrazů podle všeho skončila.

Vykročil za Brandi, ale někdo ho chytil za rameno. Roberto se nasupeně otočil a před sebou uviděl agenta FBI, Aidana.

„Nech ji jít! Je rudá vzteky, a upřímně, kdo by se jí mohl divit?" Aiden byl vysoký muž sportovní postavy. Měl hnědé oči i vlasy. Roberto s ním spolupracoval od začátku operace.

Znali se už řadu let, a jakmile se Roberto doslechl, že Mossimo Fossera plánuje krádež Záře Romanovců, obrátil se právě na Aidena. Aiden měl totiž potřebné pravomoci, aby mohl s Robertem uzavřít dohodu, Roberto měl zase příležitost konečně dostat Mossima za mříže. Dohromady tvořili vynikající tým. Tedy až doposud.

„Nemůže přece v půl třetí ráno běhat po Chicagu a hledat taxi," obořil se na něj netrpělivě Roberto.

„Jeden z našich lidí ji vezme zpátky do hotelu, ne​boj. Vlastně ne... Počkej," Aiden se odmlčel a přitiskl si policejní vysílačku více do ucha. „Chce jet k Charlesi McGrathovi. Hm, tak vidíš?. Tam bude v naprostém bezpečí."

„Bude v bezpečí přede mnou..." Aiden měl pravdu. To Roberto věděl příliš dobře. Ani za mák se mu to ale nelíbilo. Tušil také, co se asi muselo Brandi celou dobu honit hlavou. Ted jím musí opovrhovat. Na tom už zřejmě nic nezmění. Nezbude mu než počkat, zda ji ke změně názoru nepřivede její dobré srdce.

Brandi byla vzácná žena. Logiku používala denně. Třeba si celou tu situaci zanalyzuje znovu a dojde jí, že ji chtěl mít celou tu dobu na blízku. Hm. Radši by jí to měl vysvětlit sám. A nejlépe udělá, když si k tomu vezme obrovský puget.

Agenti FBI mezitím přinutili Mossima Fosseru vstát. Svazovali mu ruce pouty, falešná bezdomovkyně mu k zá​dům tiskla hlaveň pušky. „Všechno je to jen výmysl. Nic jsem neukradl."

„Ale ano. Chtěl jste obchodovat s kradenými věcmi," připomněla mu agentka, „například s rubínem paní Pattersonové a se Září Romanovců."

„Ale to přece nebyla  Záře Romanovců!" křičel Mossimo.

„Hm, na tom přece nesejde," usmála se.

„Chci právníka!" pokračoval dále Mossimo. „Chci svého právníka!"

„Sklapni!" obořil se na něj Roberto.

Mossimo tedy pozměnil téma: „Jsi mrtvý! Zradil jsi nás! Žádný zloděj už s tebou do konce života nepromluví! Zrádče!"

„Hm, z toho už má hrabě Bartolini určitě nahnáno," poznamenala agentka převlečená za žebračku.

„Hrabě?" Mossimo se hlasitě zasmál. „Jaký hrabě? Je to obyčejný bastard. Bastard Sergia a italské coury."

„Vyvedte ho odsud," poručil Aiden.

Agentka FBI spolu s jedním falešným hostem odvedli Mossima ke dveřím.

„Takový hajzl," povzdychl si Aiden. „Jo, souhlas. Dostal jsem od něj ale, co jsem chtěl," řekl Roberto.

„Pomstu za dědu?"

„To taky." Roberto si mimoděk sáhl na kapsu.

Mezitím do místnosti vešli další policisté. Měli s se​bou fotoaparáty a různé měřicí přístroje, kterými hodlali zdokumentovat místo činu.

Aiden jejich počínání pozorně sledoval. „Něco ti povím, Roberto. Když se mí lidé, kteří hlídali u hotelu, dozvěděli, že skočili na špek Paní Michaelsové, a pak se tady ukázala její dcera, nikdo nevěděl, co má v tu chvíli dělat. Všichni mi křičeli do sluchátka, jako bych jí v tom snad mohl zabránit."

„Copak ji odsud nikdo nemohl odvést?" Alespoň by nevěděla, co se tu vlastně seběhlo.

„Stačilo pět minut, jenže ty jsme my neměli. Všechno jsme si naplánovali do posledního detailu. Jen s ní nikdo nepočítal."

„Ani já ne." Když se na něj zadívala, měla ve tváři zvláštní výraz. Zlobila se, to však Roberta nijak nepřekva​pilo. Vypadala ale i zraněně. Jako by jí někdo několikrát praštil pod pás. „Měl bych za ní jít."

„Teďne. Mám tu člověka, kterého bys měl poznat." Ai​den kývl na vysokého mladého muže, který přišel s agenty.

Sedl si na židli a se zájmem Roberta sledoval.

„Kdo je to?" zeptal se Roberto.

„Tohle je člověk s informacemi, pro které jsi to všechno dělal."

„Cože? Ví, kdo jsem?" Tahle zpráva Roberta zasáhla jako blesk z čistého nebe.

„Jo, ví všechno." Aiden zakroutil hlavou.

„A já se to mám teď dozvědět?" Nadpřirozené světlo zářivek dopadalo na rozházené stoly a polámané židle.

Mezi tím nepořádkem se pohybovali agenti a zkoumali důkazy. Na podlaze bylo hned několik krvavých skvrn. Když tenhle podnik Roberto začínal, ani ve snu by ho nenapadlo, že skončí v půl třetí ráno v nějaké restauraci uprostřed Chicaga.

Aiden se také rozhlédl, nic zvláštního však nezazname​nal. „Tak zněla dohoda, ne? Ty odvedeš svou část plánu a pak se všechno dozvíš. Co možná nejrychleji."

„To ano." Přesto se Roberto necítil být připraven. Nevě​děl ale, jestli vůbec někdy na takovou informaci připraven bude. Skutečně se chce dozvědět, s kým ho matka zplodila?

Do dveří mezitím vstoupil chicagský řadový strážník. „Co se tu sakra děje?"

Aiden se otočil. „Počkejte, restaurace je zavřená. Ted je z ní místo činu, prohledává to tu FBI."

„Podívejte, netahejte mě za nos, ano?" zamručel strážník.

Aidan přešel ke dveřím, aby mu celou záležitost vysvětlil.

Roberto se tedy s cizím mladíkem musel seznámit sám.

Mohlo mu být kolem třiadvaceti. Byl vysoký a dobře stavěný. Měl vlasy temné jako Roberto, tmavě hnědé, inteligentní oči. Sledoval Roberta, jak k němu přichází, Roberto zase nespustil pohled z něj.

„Jsem Roberto Bartolini," představil se a napřáhl ruku.

Mladík ji přijal a krátce jí potřásl. Pak se zadíval Rober​tovi do tváře, jako by v ní cosi hledal. „Jmenuji se Carrick Manly. Jsem váš nevlastní bratr," řekl muž aristokratickým hlasem s východním přízvukem.

Kapitola 29

Celý následující den Robertovy telefonáty Brandi i Tiffany ignorovaly. Musel zajet až do domu Charlese McGratha, aby zjistil, že se přestěhovaly zpátky do Brandina bytu.

Ani McGratha zjevně nijak nepotěšilo, jak Roberto celou operaci naplánoval. „Sakra, chlapče, když jsem říkal, že vám s touhle záležitostí pomůžu, nenapadlo mě, že tak přijdu o svou snoubenku a její dceru. Tiffany bydlela u mě. Kupoval jsem jí dárky, ona mi pomáhala s domem, chodili jsme spolu na večírky. Byli jsme šťastní. Pak ale přišla Brandi celá uplakaná a Tiffany zjistila, že jsem o všem věděl. Ted se mnou ani jedna z nich nemluví. Opravdu ti mnohokrát děkuju!"

Roberto tedy odnesl květiny i dárky zpět do svého BMW. Newby pracoval pro FBI, dokonce i limuzína byla součástí té habadůry. Odted si tedy auto řídil sám.

Když zazvonil u dveří Brandina bytu, otevřela mu Ti​ffany. „Ach! To jsou nádherné květiny!" Vzala si od něj kytici slunečnic a rudých aster. „A tohle jsou dárky pro Brandi?" Podívala se na ně. „Ne. Tohle by tedy nešlo," řekla sladkým hlasem. „Musíte se víc snažit, mladý muži." Zavřela mu dveře před nosem.

Zůstal stát na chodbě jako opařený. Pořád si říkal, že musí každou chvíli se smíchem otevřít a říct mu, že jen žertovala.

To se ale nestalo.

Zprvu Brandi nechával na záznamníku mírné vzkazy. Pak vyčítavé a nakonec rozezlené. A tak ho nenapadlo nic lepšího než zavolat opravdovému expertovi, hraběti Giorgiovi Bartolinimu, který žil dobrých dvaatřicet let s jeho temperamentní matkou.

Když hrabě vyslechl celý příběh, hluboce vzdychl. „Ko​lik ti je, hochu? Máš takové zkušenosti a pořád ses nic nenaučil? Tak ty obdivuješ tu holku, Brandi, kvůli její inteligenci a nezávislosti, a přesto jsi ji využil?"

Roberto se cítil uraženě. Očekával, že se otec postaví na jeho stranu. „Takhle to přece nebylo, tati."

„Ale bylo. Podívej, ona má svou hrdost a tys ji vodil za nos." Roberto si živě představoval, jak jeho otec právě znechuceně kroutí hlavou. „Každou lásku raní, když se jí člověk vysmívá."

„já se jí ale přece nevysmíval." Roberto už začínal pochybovat o smyslu telefonátu. „Tati, zavolal jsem ti, abys mi poradil, jak ji získat zpět. Ty mi ale pořád opakuješ, jakou jsem udělal chybu."

Giorgio Bartolini se na dlouhou chvíli odmlčel. „Kdybys byl tady, v Itálii, asi bych ti jednu vrazil. Jasně, že jsi udělal chybu. A obrovskou! S každou ženskou musíš jednat v rukavičkách. Ať se stane cokoliv, vždycky je to tvoje chyba. Dokonce i když to tvoje chyba není, tak je to tvoje chyba. Takhle to zkrátka mezi muži a ženami chodí."

„Tati, jsem dospělý už dlouho. Ještě žádná žena po mně nechtěla, abych na sebe bral vinu za něco, co jsem neudělal."

„Žádná jiná žena ti také předtím nezachránila život." „Ale já jsem jí ho přece zachránil také!" Otec pomalu ale jistě tlačil Roberta do rohu.

„Tohle muži zkrátka dělají. Miluješ tu svou Brandi?" „Ano, ale...

„Tak musíš najít způsob, jak si s ní promluvit. Musíš při​znat, že jsi chyboval, a jestli budeš mít štěstí, odpustí ti."

„Roberto Bartolini se přece nebude doprošovat žádné ženské...!"

„Ahoj zlatíčko! Neboj, dopadne to dobře." Tiffany políbila svou dceru na tváře, jako by Brandi ještě byla malou holčičkou, která se chystá jít poprvé do školy.

Ona ale byla dospělou ženou, která se má zanedlouho sejít s rozladěnými zaměstnanci kanceláře McGrath a Lindoberth. Všichni už věděli, že morálně v případu zcela vybouchla. „Snad mě budou alespoň tolerovat."

„Drahoušku! Ze začátku to určitě nebude žádná legrace. Ty ale potřebuješ splatit půjčku bance."

Ach ano! Půjčka v bance. Půjčila si peníze, aby mohla vy​platit svého otce. Aby ji dostala, musel její žádost podepsat i strýček Charles. „Mám ted tři roky na to, abych ji splatila. Tři roky tedy budu muset pracovat pro McGratha a Lindo​bertha. S lidmi, kteří mi udělají ze života peklo." Vzdychla. „Na druhé straně tři roky není tak dlouhá doba."

„Výborně! Jen odvahu..." Tiffany se spokojeně zadívala na svou dceru. „Vypadáš úchvatně!"

Brandi na sobě měla modrý kostýmek od Dolce & Gabbana, bílý rolák a lodičky od Donalda J. Plinera. Tiffany si včera vzala kreditní kartu, kterou dostala od strýčka Charlese, pak dlouho ujišťovala Brandi, že je doslova prosil, ať si vyjdou a něco hezkého si koupí. Brandi chtěla odmítnout. Věděla, že se strýček Charles spikl s Robertem a trápilo ji to, potře​bovala si ale nutně zajít ke kadeřníkovi. Nůž Josepha Fossery jen těsně minul její lebku, odřízl jí však pramen vlasů, jak později zjistila. Potřebovala tedy navštívit profesionála, který by jí pomohl vybrat si nový vzhled.

Brandi s mámou si tedy vyrazily do kosmetického cen​tra. Brandin kadeřník se zprvu zděsil, pak jí však vytvořil na hlavě asymetrický moderní účes, v němž si připadala jako Francouzska. Následná manikúra a procházka po obchodech jim pak pomohla na chvíli zapomenout na jejich zpackaný milostný život.

Rozhovor s Kim pak ani jedné náladu nezlepšil. Kim totiž byla bezhlavě zamilovaná, a ačkoliv se s jejich bolestí pokoušela soucítit, nic nemohlo narušit skořápku jejího bláznivého štěstí.

Přesto si Brandi i Tiffany společný den náramně užily. Čas od času sice Brandi přemohl pláč zklamání nebo hněvu, pokaždé se však dokázala před Tiffany schovat, aby si ničeho nevšimla.

Když dnes přišla k sídlu firmy McGrath a Lindoberth, strážný ji pustil dovnitř, aniž by po ní chtěl průkazku. „To je v pořádku, paní Michaelsová, vím, kdo jste."

Mlčky přikývla a usmála se na něj. Po tom, co se stalo ve výtahu, asi každý bezpečák v budově zná její jméno, pomyslela si.

Ve výtahu zavřela oči a otevřela je zase až v sedmadva​cátém patře. Problémem však bylo, že když se pokusila na nic nemyslet, zaplnily jí hlavu vzpomínky na onu chvíli ve výtahu, kdy do ní Roberto vstupoval se zoufalým výrazem v očích. Tehdy si také poprvé uvědomila, jak moc ho miluje.

K čemu je ale dobrá láska, když se muž, kterého miluje, ukázal jako prolhaný parchant?

Když tutéž otázku položila mámě, ukázala Tiffany ru​kou ke květinám a dárečkům. „Možná je to prolhaný parchant, má ale vytříbený vkus."

Brandi se zadívala na otevřené balíčky plné šperků, skleněných předmětů a knih. „To si ale nenecháme."

Tiffanina reakce doslova vyrazila Brandi dech. „Ale drahoušku. Neměly bychom se nechat ovlivnit averzí vůči Robertovi. Ty dárečky si necháme. Chceme přece ublížit jemu, ne sobe."

Netušila, co jí na to má říci.

Když se konečně dveře výtahu otevřely, kdosi vykřikl: „Je tady!"

Brandi otevřela oči a naskytl se jí pohled na chodbu plnou lidí. Od právníků, po sekretářky až k uklízečkám. Všichni na ni doslova zírali. Vzdychla. Byla připravena na nejhorší... Místo toho se však dočkala něčeho, co by ji ani ve snu nenapadlo: Hlasitého aplausu!

Dělali si z ní všichni legraci? Je to snad nějaký druh zdejšího humoru?

Brandi opatrně vystoupila z výtahu a vydala se ke kanceláři kordonem usmívajících se tváří.

Diana Klimová skákala radostí.

Tip Joel se usmíval a radostně na ni mával.

Dokonce i Sanjin tleskal. Sice potichu a nedbale, ale tleskal.

Když se pak ozval hlas Glenna Silversteina s výkřikem: „Výborná práce, Brandi!", myslela, že s ní spadl výtah a ona se ocitla v očistci.

Pak zahlédla Shawnu Millierovou před jejím boxem. Shawna ji nenáviděla. Bezpochyby jí tedy bez okolků poví, co se děje.

„Co se stalo?" zeptala se Brandi.

„Viděli jsme ty fotky," vysvětlovala Shawna. „A všechno jsme si také přečetli. Bylo to v novinách. Proboha! Musela jsi být tak vyděšená! Ty ale vypadáš naprosto klidně. Jako by to s tebou ani nehnulo."

Brandi na Shawnu vytřeštila oči. „Fotky? Co jste četli?"

„No, vlastně jsme to ráno objevili na webu Chicago Tribune." Zatáhla Brandi do svého boxu a ukázala na monitor. „Podívej."

Na obrazovce svítily dvě fotografie. Na jedné tančila s Robertem a vypadala nesmírně elegantně, na té druhé zase s klidným výrazem mířila na Josepha Fosseru.

Brandi se svezla do Shawnina křesla. Kde...? Jak...? Rychle se pustila do čtení.

Brandi Michaelsová, nová advokátka kanceláře Mc​Grath a Lindoberth... Hm, hm... se dobrovolně podílela na utajené operaci světoznámého obchod​níka a hraběte Roberta Bartoliniho. Společně pak zneškodnili bandu lupičů, kteří se chtěli zmocnit Záře Romanovců...

Přeskočila pár slov.

Neblaze proslulý Mossimo Fossera za mřížemi... Zvláštní agent FBI Aiden Tuchman dodává: „Brandi Michaelsová s nasazením vlastního života Josepha zneškodnila. Když na ni ale později opět zaútočil, postřelila ho. I tváří v tvář takovému nebezpečí si zachovala chladnou hlavu!"

„Tomu nevěřím." Brandi si v tu chvíli připadala, jako by se predávkovala heroinem.

„Ta fotka, jak na ní míříš na Fosseru se jim opravdu povedla. Vypadáš na ní skvěle! Jsi moje nová hrdinka."

„Aha... Díky..."Obrázky z akce musely být poří​zeny bezpečnostní kamerou. Nebo je vypustil někdo z FBI. Vlastně nevěděla, jak podobné záležitosti fungují. Nikdy to zatím vědět nepotřebovala. Článek v Chicago Tribune nic nemění na faktu, že si z ní Roberto celou dobu dělal šašky. Na druhé straně, pokud jí zachrání kariéru u McGratha a Lindobertha, zlobit se nebude. V takovém případě by navíc bylo krajně nevděčné stěžovat si.

„Taky by ses nechala přemluvit, kdyby v tom figuroval Roberto Bartolini," řekla nakonec Brandi a vstala. „Z mé strany nešlo o velkou oběť."

„Asi bych s ním chodila na večírky, to ano. Je to pořádný fešák! Jakmile by mi ale někdo řekl, že se bude střílet, vzala bych do zaječích. Ani on nestojí za to nechat se zabít."

„Ne, to máš pravdu," naprosto s ní souhlasila Brandi.

Když po chvíli procházela kolem kanceláře paní Peli​kánové, ozvalo se z ní: „Slečno Michaelsová, mohla byste na moment?"

Paní Pelikánová nezněla tak poblázněné jako zbytek kan​celáře, a když Brandi vstoupila, přerovnávala nějaké papíry, jako by se nic nestalo. „Podle všeho vás budeme muset přidě​lit na jiný případ." Zadívala se pevným chladným pohledem Brandi přímo do očí. „Všechna naše práce, kterou jsme na kauze Bartolini vykonali, byla zjevně zcela zbytečná."

Z chodby k Brandi dolehl hluk. Hlasitý hovor? Smích?

„Já vím, paní Pelikánová. A moc se omlouvám, paní Pelikánová." Musela vědět, jak se věci měly doopravdy. A proto se nyní nejspíš cítí podvedené a zneužité. Přesto se chovala, jako by o ničem nevěděla.

Hluk z chodby zesílil. Byl to smích.

Paní Pelikánová se pousmála. „Vím, že jste o té tajné operaci nemohla mluvit... Víte ale, jak jsme se s tím případem nadřeli? A to všechno zbytečně?"

Zvuky mnoha hlasů už zcela zaplnily chodbu a nyní se blížily ke kanceláři.

Co se tam sakra děje? „Slibuji, paní Pelikánová, že se nic takového už nebude opakovat. Vzrušení mám až po krk."

Paní Pelikánová se zadívala Brandi přes rameno a musela se pobaveně usmát. „Hm, tak nevím, jestli byste si na něj neměla rychle začít zvykat."

„Brandi, musím s tebou mluvit," ozval se v tu chvíli ode dveří Robertův hlas.

Brandi ztuhla a pomalu se otočila.

V tu chvíli málem omdlela... Přímo před ní stál dvou​metrový drak.

Kapitola 30

Drak měl nazelenalou kůži. Kolem velkého čumáku měl malé šupinky, zbytek těla včetně dlouhého ocasu a ma​ličkých křídel, pokrývaly šupiny velké. Z velké protáhlé tlamy mu trčely řezáky. Zpod klenutého čela se na ni dívaly přívětivé černé oči. V čele měl zasazený drahokam, který přitáhl její pozornost.

Byla to napodobenina Záře Romanovců, od pravého klenotu byl však k nerozeznání. Měl dokonce tentýž narůžovělý nádech.

Roberto vypadal... Byl zkrátka k popukání.

„Brandi! Mohli bychom si promluvit?" Ano, drak sku​tečně mluvil Robertovým hlasem.

„S mytickými plazy plivajícími oheň já nemluvím." Jen stěží se ale bránila záchvatu smíchu.

Dívalo se na ně celé podlaží, možná se tu sešla snad celá budova. Muži se šťouchali lokty, ženy se pobaveně chichotaly.

„Musíš se mnou mluvit. Jsem tvůj drak."

Brandi zvážněla. „Můj drak je zničený."

„Já vím. A mrzí mě to. Nemůžu ho opravit. Můžu ale napravit věci, které jsem zničil já. Stačí, když mi řekneš, jak."

„Nechci s tebou mluvit." V tu chvíli měla Brandi všech mužů plné zuby. Nepotřebovala se znovu spálit.

„Co jste zničil?" chtěla vědět všetečná Shawna. „Její důvěru."

Brandi se ušklíbla. A moje srdce! Roberto pokračoval: „Kdyby mě ale chvilku poslou​chala..."

„Brandi, měla bys na toho draka být laskavější," řekla Diana. „Nikdo si tu přece nepřeje, aby začal plivat oheň. Je tu všude spousta papíru."

Přihlížející se zasmáli.

Tohle nebylo fér! Jak si jen mohl získat přízeň celé firmy? „Řekni mi jediný důvod, proč bych tě měla poslouchat."

Roberto rukama rozevřel drakovu tlamu a zadíval se jeho chřtánem Brandi přímo do očí. „Miluji tě."

Všichni přítomní hlasitě vzdychli.

Při pohledu do jeho temných očí a po takovém vyznání zavrávorala. Musela dokonce pár kroků ustoupit, aby neupadla. „Ještě mi řekni, proč by mi tohle nemělo být úplně jedno."

Přistoupil k ní a zdvihl pařáty. „Dej mi šanci."

„Hm, tohle všechno je vskutku dojemné, ale já mám spoustu práce," ozvala se paní Pelikánová a zadívala se skrz brýle na lidi natěsnané ve dveřích. „Stejně jako všichni ostatní. Sanjine, půjčí si tvou kancelář. Ukaž jim, kde se nachází."

Sanjin ztuhl překvapením. Zbledl. „Ale i já mám spoustu práce..." Kdosi z přítomných ho ale šťouchl do žeber. Zatřepal hlavou a řekl: „Pojďte za mnou."

Roberto se neohrabaně otočil a pokynul Brandi, aby šla před ním. Šla chodbou, v podpaží pevně svírala svou aktovku. Pořád musela myslet na to, že za ní kráčí skoro dvoumetrový drak.

Zatracený Roberto! Musela se držet, aby nevyprskla smíchy. Pobavil ji, to musela uznat. A také ho stále milo​vala, i když jí tolik ublížil.

Ten lotr!

Sanjin otevřel dveře od své kanceláře a pokynul jim dovnitř. V místnosti stála židle, stůl, skříňka se spisy. V malém prostoru se Roberto nemohl ani otočit. Musel dokonce odsunout svůj ocas na stranu, aby mohl Sanjin vůbec zavřít dveře.

Ačkoliv byl Roberto oděn jen do kostýmu, ustoupila Brandi raději za stůl, jako by před ní stál opravdový drak. „Čeho jsi chtěl tímhle dosáhnout?"

„Tvé pozornosti." Znovu otevřel drakovu tlamu a zadí​val se Brandi do očí. „Otec mi poradil, abych uznal svou vinu. A já mu oponoval, že za to nestojí žádná ženská... No, pak jsem si od táty vyslechl několik peprných slov." Odmlčel se. „Jeho názoru si ale neskonale vážím. Řídil jsem se tedy jeho radou."

„Takže jsi tu jen proto, že respektuješ svého tátu?"

„Ne!" Chvatně zakroutil svou obrovskou dračí hlavou. „Ne, to ne! Jsem tu, protože mě každá minuta bez tebe nesmírně bolí."

„Hm, hezké. Poetické! Na mě to ale neplatí." Nebyla to pravda. Roberto ale nemusel vědět, že mu stačí pár kajícných slov jeho hlubokým hlasem s italským akcentem, aby se jí podlomila kolena.

„Zajel jsem za Charlesem a přemlouval jsem ho, aby mi o tobě vyprávěl. Viděl jsem dokonce fotky z tvého dětství. Viděl jsem tě jako baletku na tvém prvním vystoupení." Znovu k ní napřáhl pařát. „Slyšel jsem všechno o tvém otci."

Brandi otevřela aktovku a začala v ní roztržitě hrabat. „To je opravdu hezké, že ti právě tohle strýček Charles vyprávěl."

„Já ale nejsem jako tvůj otec."

„No jasně, ty se mu ani trochu nepodobáš..."

„Ne. A jen pro tvou informaci, nejsem ani synem hra​běte Bartoliniho."

Vzhlédla k němu. Mlčky zavřela aktovku, položila ji vedle stolu a posadila se na židli. „OK. Vyhrál jsi. Získal jsi mou pozornost."

„Před dvěma lety mámě našli karcinom v prsu."

„To je mi líto," řekla upřímně. Ale proč o tom vlastně mluví?

„Byla hodně nemocná a bála se—vlastně jsme se všichni báli — že zemře. Zavolala si mě tehdy k sobě a řekla mi tajemství mého narození." Roberto si s námahou založil ruce na prsou. „Můj otec je prý muž, se kterým se zapletla na kolejích. Přivedl ji prý do jiného stavu a pak ji opustil. Vrátila se k Nonnovi a ten ji poslal do Itálie. Než jsem se však narodil, poznala hraběte Bartoliniho a provdala se za něj. Nikdy jsem o jeho otcovství nepochyboval."

„Nikdo ti nic neřekl?" Tomu mohla jen stěží uvěřit.

„Kromě mámy a hraběte nikdo neznal pravdu. Všichni si mysleli, že měli aférku, když hrabě Bartolini naposledy navštívil Spojené státy. Po mém rodném městě kolovaly drby, že se s mámou pohádal a ona ho pak z urazenosti odmítla zpravit o svém těhotenství. Pak se ale vrátila do Itálie, kde se znovu potkali a vzali se."

„Podívej, nerada ti beru iluze, ale Mossimo znal pravdu. Nadával tvojí mámě i tobě."

„Mossimo pravdu spíš tušil. Dost možná se i něco do​slechl... Jenže, řekni si sama upřímně, kdo by Mossimovi v takové chvíli věřil?"

„Asi nikdo..." Zadívala se na chvíli do země. „Co to má ale společného s tím, co je mezi mnou a tebou?"

„Máma mi řekla, kdo je mým pravým otcem."

„Aha."

„Prý kdysi zhřešila a pak se za to strašně styděla. Řekla mi, že je to dobrý člověk, jeho jméno mi však nechtěla prozradit. Naléhal bych na ni, ale nechtěl jsem, aby se její vážný stav zhoršil."

„To chápu... A co na to tvůj otec? Teda myslím hrabě?"

„Ten mi byl dobrým rodičem ve všech ohledech. Jeho jsem se ale zrovna na tohle ptát nechtěl." Zakroutil dračí hlavou. „Přesto jsem musel vědět, kdo mě zplodil. A hlavně proč o něm máma nechtěla mluvit."

Brandi pomalu začala chápat události několika posled​ních dní. „Jasně... Zkrátka jsi to chtěl zjistit za každou cenu."

„Jo. A pak se mi naskytla příležitost. Brandi, já nejsem zloděj šperků mezinárodního formátu. Tedy... Ne vždy... V branži se ale vyznám a udržuji kontakty s Continiovými. Před nedávnem mi volal Nonno a řekl mi, že by chtěl Mossimo Fossera získat Záři Romanovců. No a já jsem jen využil svých kontaktů. Spojil jsem se s FBI a vyhledal Aiden Tuchmana. Nabídl jsem mu dohodu: Já mu pomůžu dostat Mossima za mříže a on zjistí, kdo je můj pravý otec." Drak pokrčil svými mohutnými rameny. „To je celé. Jednoduché jako facka."

„Jednoduché to bylo snad pro tebe. Ale já jsem udě​lala obrovskou chybu. Viděla jsem tě na večírku strýčka Charlese a myslela jsem, že mi tě přivedl osud."

„Neudělala jsi žádnou chybu. Určitě to byl osud. Jakmi​le jsme se poprvé pomilovali, věděl jsem, že tě chci mít už napořád po svém boku. Když jsem pak zjistil, že jsi jedním z mých právníků, říkal jsem si, že mi osud konečně přinesl ženu mých snů." Přiložil si spár k hrudi. „Ale mýlil jsem se."

„Cože? Takže jsi ve mně nepotkal ženu svých snů?" Takhle si ji chce získat?

„Ale ne! Rozhodně jsi žena mých snů. Jenom ji osud nepřinesl mně."

„Ach tak." Tak to už je lepší.

„Nepřinesl mi ji, uvědomil jsem si. Musím si ji zasloužit. Pořád ještě..." Ztichl a sklonil hlavu.

Přitom však nechtěně praštil Brandi tlamou do čela. „Jau!"

„Cara! Promiň!" Pokusil se k ní přistoupit, aby ji utěšil, zasekl se však mezi stěnou a stolem. „Jsi v pořádku?"

Sáhla si na čelo. Na rameno se jí sesypala zelená barva. „Já ano. Ale ty sis zlomil nos. Nebo spíš čenich?"

Roberto sáhl na dračí tlamu a sklonil ji, aby na ni viděl. „Hm. Výborně. Takže až ted budu chtít z nozder vypouštět oheň, popálím se."

„Jsi legrační." Znovu málem vyprskla smíchy. Jenže smích by znamenal příměří a po něm Brandi právě ne​toužila. Tiffany ji radila, že pokud muž po ženě skutečně touží, měl by se snažit víc. Brandi Roberta milovala a určitě mu odpustí. Jenže on jí lhal! Na druhé straně jí právě vysvětlil proč...

Rychle se proto zeptala, dřív, než by se rozněžnila: „Mossima jsi tedy chytil. Řekl ti Aiden, co jsi chtěl slyšet?"

„Jo. V tu noc, kdy FBI pochytala Fosserovi, mě Aiden seznámil s mým nevlastním bratrem." Předklonila se. „Synem tvého otce?" „Ano. Carricka Manlyho. Je to jediný syn miliardáře Nathana Manlyho, mého biologického otce."

Brandi zašátrala v paměti. „Počkej, Nathan Manly... Nevytuneloval tak před patnácti lety své krachující pod​niky a pak nezmizel v Jižní Americe?"

„Ano. Alespoň se to povídá... Myslel jsem, že po mámě patřím do starého rodu zlodějů šperků. Mám ale v sobě i krev muže, který zničil život tisíců svých zaměstnanců." Roberto se hořce usmál. „Než zmizel, rozesel svoje geny po celé zemi. Několik žen přivedl do jiného stavu, pak je opustil. Já jsem jen jedním z jeho mnoha dětí. Vlastně synů. Má prý jen syny."

„Takže máš rodinu rozesetou po celých Státech a nevíš, kdo jsou její členové?" Jako by v hlavě zaslechla hlas své matky. Hlavně mu nedávej najevo svou lítost. V žádném případě! ještě ti dnes nedal jediný dáreček!

Jenže Roberto mluvil tak pohnutě... Byl to muž, který o sobě nepochyboval. Pak jistotu vystřídala nejistota. Ro​berto si však nestěžoval. Naopak. Pustil se do práce. Jenže záhada, kterou si myslel, že už rozluštil, se nyní jen zvětšila.

„Carrick pátrá po našich zbylých bratrech. Rád by získal jakoukoliv informaci o svém otci."

Roberto o Nathanovi Manlym nemluví jako o svém otci, povšimla si Brandi. Za něj považoval hraběte Bartoliniho.

„Carrickovu mámu obvinila policie z toho, že se po​dílela na zpronevěře s Manlym. Carrick by ale dal ruku do ohně za její nevinnu. Určitě je zcela bez peněz. Nabídl jsem mu, že mu pomůžu s hledáním bratrů." Roberto se k ní pokusil přistoupit. „Nikdo nezná pravdu, Brandi. Jen já a ty."

Dívala se mu do očí. Nechtěla mu podlehnout tak rychle. Jeho důvěra jí ale velmi lichotila.

„Pověz mi, přišel jsem už navždycky o šanci milovat tě tak, jak by sis zasloužila?"

Nenecb se svést těmi jeho zelenými šupinami a velkými zuby! „Sundej si ten šílený kostým."

„Nesvléknu ho do té doby, dokud nebudeš souhlasit, že si mě vezmeš." Přiložil si dračí spár k srdci.

„Nic bláhovějšího jsem snad v životě neslyšela." Ani nic romantičtějšího.

„Buď mou nevěstou."

„Řekni mi jediný důvod, proč bych si tě měla vzít, Roberto." Sakra! Jen z netrpělivosti mu naznačila, jak moc jí učaroval.

A Roberto to poznal také. „Řeknu ti hned dva. Miluji tě. A jak bych také nemohl? Myslela sis, že jsem se ocitl v nebezpečí, a okamžitě jsi mi přispěchala na pomoc. To pro mě žádná jiná žena neudělala."

„Zachovala jsem se hloupě." A v tom byl právě problém. Chtěla zachraňovat muže, který její pomoc nepotřeboval.

„Ne! Zachovala ses jako milující žena." V jeho hlase zača​ly zaznívat hluboké tóny. Přesně tak s ní mluvil při milování.

„Ne, jako idiot. "Když si vzpomněla, jak ponížená se cítila, když do restaurace vběhli agenti FBI, nejraději by... Nejraději by Josepha Fosseru postřelila znovu. „Já se už ale nechci chovat hloupě. Tahal jsi mě za nos. Už ti nevěřím."

„Proč mi už nevěříš? Řekl jsem ti věci, o kterých nikdo jiný nemá nejmenší potuchy. Odevzdal jsem ti svou na​prostou důvěru na milost a nemilost." Znovu k ní vykročil, shodil však přitom ocasem koš s odpadky. Zmačkané papíry se rozkutálely po podlaze. „Mohla bys mi znovu důvěřovat? Celý život se budu snažit učinit tě šťastnou." Chytil její ruku do pařátu a přitiskl si ji k tlamě. „Brandi, prosím, vezmi si mě."

Podívala se na svoje ruce. Pokrývaly je nazelenalé třpytky. Pak se podívala na Roberta. Pořád v něm viděla necitelného lotra, který si neuvědomoval, jak moc jí svých chováním ublížil. Přesto ji okouzlil. Poznal navíc, jak důležitou roli v jejím životě hrál rozbitý dráček...

„Moment." Otevřela aktovku a zalovila v ní. V násle​dujícím okamžiku už držela v ruce malý kapesní počítač a stylus. Vyhledala si svůj seznam vlastností, jaký by měl mít její vysněný manžel.

Čestný, zodpovědný, cílevědomý, rozvážný...

Našla tlačítko SMAZAT VŠE a ťukla na něj špičkou stylusu. Seznam navždy zmizel.

Opatrně uložila počítač zpět do aktovky, zavřela ji a otočila se opět k Robertovi. „Sundej si ten kostým a promluvíme si o možnostech svatby."

Zatvářil se, jako by už měl vyhráno.

Sakra, byl tak domýšlivý! „Zatím si jen promluvíme!"

„Mám pro tebe dárek."

Ten lotr navíc uměl vždy použít ta správná slova ve správnou chvíli. „Jaký dárek?"

„Vidíš zip v kostýmu pod paží?" Otočil se k Brandi bokem.

„Jo. Co tam je?" Přistoupila k němu. 

„Prsten." „Poslední prsten s diamantem jsem prodala v zastá​váme." Doufala, že pochopil, kam tím míří.

„Není to prsten s diamantem. Rozepni ten zip. Vidíš mou kapsu?"

„Jo." Pod kostýmem měl džíny a triko.

„A teď z ní vytáhni ten prsten."

Musela na něj sáhnout. Měl to opravdu výborně vy​myšlené! Pomalu tedy vsunula dlaň do kapsy jeho kalhot. Přes tenkou látku cítila jeho teplou napjatou kůži. Chvíli tam jen tak stála, jako by odolávala pokušení dotknout se ho znovu.

„Nemůžeš ho najít, cara}" Zněl pobaveně a potěšené zároveň.

„Ne... teda ano. Je tam, kde jsi řekl." Vsunula ruku až na dno kapsy a nahmatala malý ohlazený šperk. Vytáhla ho. Dívala se na starý obnošený prsten s kulatým kamenem. Někde ho už viděla... Na Mossimově ruce! „To je přece Mossimův prsten!"

„Ne." Dračím spárem ji něžně pohladil po tváři. „To je prsten rodiny Continiů. Mí předkové ho ukradli před dávnými lety. Tenhle prsten vždy nosila hlava rodu Con​tiniů. Nosil ho můj nonno, než se oženil. Pak ho předal babičce. Ta ho nosila až do své smrti. Tehdy si ho vzal opět Nonno. Nesměl ho už nikdy sundat, dokud nepředá žezlo nějakému svému potomkovi."

„A jak o něj přišel?" zeptala se Brandi, jako by neznala odpověď.

„Když Mossimo rozdrtil Nonnovi ruku, vzal si i jeho prsten."

Při pomyšlení na to, jakému gaunerovi čelili, zachvěla se hrůzou. I pýchou. „A jak jsi ho získal zpátky ty?"

Roberto se na ni skrz otevřenou dračí tlamu zazubil. „V té restauraci... Svlékl jsem mu ho z prstu, když jsem mu podrazil nohy."

Tvářil se tak potěšené a zlomyslně, až to Brandi už nevydržela a hlasitě se rozesmála. „Jsi tak strašně zlý!"

„Nonno mi řekl, abych ten prsten dal tobě." Roberto jí položil svou šupinatou ruku na rameno. „Bylo by mi ctí, kdybys ten prsten nosila. Spolu s mým příjmením."

Opatrně položila prsten na stůl a opřela si hlavu o jeho hrud. „Mám ráda draky. Ale Roberta Bartoliniho miluji."

V následujícím okamžiku se už společnými silami po​koušeli vyprostit Roberta z dračího kostýmu.

Potáceli se po Sanjinově kanceláři.

„Někde by tu měl být ještě jeden zip."

„Měl by tu být?" zopakovala Brandi. „Copak ty to nevíš?"

„Oblékl jsem se do kostýmu už v krámě. Pomohl mi prodavač. Netušil jsem, jestli si ho budu moci sundat. Co kdybys mě nechtěla pojmout za muže...?" Znovu se pokusili vyprostit jeho ruce z kostýmu. Jak sebou Roberto kýval, několikrát udeřil ocasem hlasitě do dveří.

„Ty lháři! Věděl jsi, že ti stačí podívat se na mě svýma očima a já v tu chvíli roztaju." Konečně našla druhý zip. „Ach! Tady!"

„To není pravda." Málem spadl, jak se rychle otočil.

Brandi ho ale zachytila a pomohla mu nabýt rovnováhy. „Možná sis to nechtěl připustit, aby ses mohl navléct do toho kostýmu."

„Chtěla bys moudrého muže?"

Zatahala za šupinami pokrytou kůži na jeho zádech a konečně vyprostila Robertovu hlavu z toho bláznivého kostýmu.

Zadíval se jí do očí a ona jemu. V tu chvíli nedokázala myslet na nic jiného, než jak moc ho miluje. „Dej mi ten prsten," zašeptal.

Brandi mu ho podala, aniž by se mu přestala dívat do očí.

Roberto ji vzal za ruku a navlékl jí prsten na prst.

Brandi se zadívala na jeho zelený ohlazený kámen a vě​děla, že v podobě toho prstenu získala moc nad celou Robertovou osobností. A historií celého rodu Continiů. Pak pomalu pronesla: „Je mi úplně jedno, kdo je tvůj otec, máma nebo děda. Všech si jich vážím. Ale jen proto, že tě přivedli na tenhle svět. Pro mě. Jen pro mě!"

„Ano. Jsem tu jen pro tebe a ty tu jsi jen pro mě." Ačkoliv byl od pasu dolů stále oblečen do dračího kostýmu, objal ji a vděčně ji políbil. „Ten prsten... Víš, jak se prstenu Continiů říká?"

Zakroutila hlavou a políbila ho. „Jak?"

„Dračí šupina."

Zasmála se.

Osud má vskutku podivuhodný smysl pro humor. Společně se pak znovu pustili do vyprošťování Roberta z kostýmu.

Sanjin, který čekal na chodbě, až se jeho kancelář uvolní, slyšel Brandin smích a rytmické bušení ocasu do dveří. Odevzdaně vzdychl a raději z budovy odešel.

Christina Doddová

Trable na jehlách
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